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PROFESSIONAL REFRIGERATION

SLUSH MACHINE

274224 v.02_s.01, 274255 v.02_s.01

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikonyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttéopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvdndarhandbok

BG: PrkoBozcTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTBo nonb3osatens

SLUSH MACHINE
SLUSH-EIS-MASCHINE
SLUSH MACHINE
GRANITOR
MACHINE A SLUSH
GRANITORE

APARAT PENTRU GRANITA.
FPANITOMHXANH

SLUSH MACHINE

STROJ NA VYROBU BRECKY
ZAVAROS GEP

TPAHITOP

SLUSH MASIN

SALDETO DZERIENU
APARATS

GRANITOS APARATAS
MAQUINA DE GRANIZADOS
MAQUINA DE GRANIZADO
STROJ NA LADOVU DREN
SLUSH MASKINE
SLUSH-KONE
SLUSH-MASKIN

STROJ ZA REDCENJE
SLUSH-MASKIN

MALLIVIHA 3A CTALL

FPAHUTOP
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IT:

HR:
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: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AlaBaoTe To eyxelpidlo xpRoTn kat UAGETE To pagzi pe T

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHMK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite foro

Pa3oM i3 NpUNagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian Povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitrni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTK TiNbkit BCEpeAMHi NpUMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
lzlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
0 aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

: Les brugervejledningen, og opbevar den sammen med

apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 3@ nmpeﬁmenq W0 3anasete

336iHO C ypesa.
I'Iphome PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE €ro
BMecTe C npubopoM.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Solo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun tilinnendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
Endast for inomhusbruk.

[la ce n3non3sa camo Ha 3akpuTo.
Mcnonb30BaTh TONbKO B NOMeLLEHHSX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit Kl und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.

: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de UA et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando L|ntell|genza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba englez3 folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTagpazeral and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotwvrag Al kat autopaTeg HETAPPATELG.

HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA Tato pfirucka je prelozena z pGvodni anglické pFirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikinyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA: MPUMITKA: Lleit nocibHuk nepeknafaeTbecsi 3 opuUriHanbHoro aHMinebkoro nocibHMka 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MaLMHHOro

CZ:

Fl:

Sl

SE:

N

nepeknagy.

: MARKUS: Kéesolev kasutusjuhend on talgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

. PIEZIME: 57 rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksl\ga intelekta un velas masinas tulkojumus.
: PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de méquinas

: NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK:

POZNAMKA: Tato prirucka je preloZena z povodnej anglickej prirutky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjalp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kddnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttden tekodlya ja konekdanndksid.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: 3BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEeAEHO 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM fi3bike C MCMOAb30BaHNeM M 1 MalIMHHBIX

nepesogos.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baoikég napapetpot / HR: Tehni€ki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miiszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue gaHHble

A 274224 v.02_s.01 | 274255v.02_s.01
B 220-240V~ 50Hz / 220-240 B~ 50 Ty
c 7I0W/ Bt | 380W/ Br
D | »
E IPX0
F 20°C - 32°C
G -10°C - -2°C
H R290/ 125g | R290/ 60g P
I N
J <70dB
K 2 | i
L 12 ((%’/, v
M N: 470 mm/mm x O: 520 mm/ N: 270 mm/mm x 0: 515 mm/ @% .
MM x P: 810 mm/mm MM x P: 810 mm/mm N :
N 50 kg / kr 32,5kg / kr

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eldouc /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enemenTa / EE:Artikli nr / LV-Vienums Nr./ LT:Prekés Nr. / PT:ltem n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:5t. izdelka / SE:Art.nr / BG: Homep Ha enemenT
/ RU:Homep nosuumm

os}

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:OvopaoTikn taon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es fesziiltség és frekvencia / UA:HominanbHa Hanpyra ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensao e frequéncia nominais / ES:Tensién y frecuencia nominales / SK:Menovité
napatie a frekvencia / DK:Nominel spaending og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Mérkspanning och frekvens / BG: HomunanHo Hanpexene 1 yectota / RU:HommHanbHoe
HanpsixeHue 1 YactoTa

@

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejéciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:OvopaoTikn toxug eloodou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominasnbHa BxidHa NoTyXHiCTb
/ EE: Nimisisendvdimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES: Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FI:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna moc¢ / SE:Mérkineffekt / BG: Homunanta Bxogsia mowHocT / RU: HoMuHanbHas BXOAHaA MOLLHOCTb

jw)

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse [Klasse) / NL:Beschermingsklasse [klasse) / PL:Klasa ochrony [klasa) / FR:Classe
de protection (classe] / IT:Classe di protezione [classe] / RO:Clasa de protectie [clasd) / GR:KAaon npootasiag (katnyopia) /
HR:Klasa zastite (klasa) / CZ:Trida ochrany (tfida) / HU:Védelmi osztaly (osztaly) / UA:Knac zaxucty [knac) / EE:Kaitseklass (klass)
| LV:Aizsardzibas klase (klase) / LT:Apsaugos klasé (klasé) / PT:Classe de protecdo [classe] / ES:Clase de proteccién [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse) /
Sl:Razred zascite [razred) / SE:Skyddsklass (klass] / BG:Knac na 3awwra (Knac) / RU:Knacc 3awmtsl (knacc)

m

: GB: Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:Babuog adaBpoxng npootaciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peiiturr sogorenporkrocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
/ PT:Classificacao de protecdo a prova de dgua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupefi ochrany proti vode / DK:Vandteet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitava suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zascite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha Bogoyctoiumsoct / RU:PeiTuHr BogoHenpoH1LaeMocTy



F: GB:Operating ambient temperature / DE:Betriebsumgebungstemperatur / NL:Bedrijfstemperatuur / PL: Temperatura otocze-
niapodczas pracy / FR:Température ambiante defonctionnement / IT:Temperatura ambiente diesercizio / RO:Temperatura am-
bianta defunctionare / GR:Beppokpacia neptBalovioghetroupyiag / HR:Radna temperatura okoline / CZ:Provozni okolni teplota/
HU:Uzemi kérnyezeti hémérséklet / UA:PoBoua TemnepaTypa HaskonmwHboro cepeposuila / EE:tookeskkonna temperatuur /
LV: Darba vides temperatdra / LT:darbiné aplinkos temperattra / PT:Temperatura ambiente defuncionamento / ES:Temperatura
ambiente defuncionamiento / SK:Prevadzkova okolita teplota / DK:Driftstemperatur / FI:-Ympériston kayttslampatila / NO:Omgiv-
elsestemperaturunder drift / Sl: Temperaturadelovnega okolja / SE: Omgivningstemperatur viddrift / BG:Pa6otHa Temnepatypa Ha
okonHara cpepa / RU:pabouasi TeMnepatypa okpyxaioLei cpefsl

[ep}

: GB:Temperature settings / DE:Temperatur-Einstellungen / NL:Temperatuur instellingen / PL:Ustawienia temperatury /
FR:Réglages de température / IT:Impostazioni della temperatura / RO:Setari de temperaturd / GR:PuBuioelg Beppokpaciag /
HR:Postavke temperature / CZ:Nastaveni teploty / HU:Hémérséklet-beéllitésok / UA:Hanawtysarns Temnepatypu / EE:Temper-
atuurisatted / LV:Temperatiras iestatijumi / LT:Temperatdros nuostatos / PT:Definicdes de temperatura / ES:Ajustes de temper-
atura/ SK:Nastavenie teploty / DK:Temperaturindstillinger / Fl:Ldmpdtila-asetukset / NO:Temperaturinnstillinger / SI: Nastavitve
temperature / SE:Temperaturinstallningar / BG: Hactpoiiku Ha Temnepatypata / RU:HacTpoliku Temnepatypei

T

: GB:Refrigerant used and injection quantity / DE:Verwendetes Kaltemittel und Injektionsmenge / NL:Gebruikte koelmiddel en
injectiehoeveelheid / PL:Uzywany czynnik chtodniczy i ilo$¢ wstrzykniecia / FR:Réfrigérant utilisé et quantité d'injection / IT:
Refrigerante utilizzato e quantita di iniezione / RO:Agent frigorific utilizat si cantitate de injectie / GR:Xpnatponotnpévo YukTiko
p£ao kat noootnta éveong / HR:Upotrijebljeno rashladno sredstvo i koli¢ina ubrizgavanja / CZ:Pouzité chladivo a mnozstvi injekce
/ HU: Felhasznalt h(itskézeg és injekcid mennyisége / UA:BukopucTaHnii xonogoareHT i KinbkicTb in'ekuiri / EE:Kasutatud kiilmik
ja stistekogus / LV:lzmantotais aukstumagents un injekcijas daudzums / LT:Panaudotas freonas ir injekcijos kiekis / PT:Refri-
gerante utilizado e quantidade de injeco / ES:Refrigerante utilizado y cantidad de inyeccion / SK:Pouzité chladiace médium a
mnozstvo injekcie / DK:Brugt kglemiddel og injektionsmaengde / Fl:Kaytetty kylmaaine ja injektiomaara / NO:Kjglemiddel brukt
og injeksjonsmengde / Sl:Uporabljeno hladilno sredstvo in koli¢ina injiciranja / SE:Anvand kéldmedium och injektionsméngd /
BG:M3non3BaHo xnafnnHo BELecTBO 1 KoAMYeCTBO 3a uHxekTupare / RU:Mcnonb3oBaHHbii xnafareHT 1 KoaM4ecTBo BrIpbICKU-
BaeMoro Matepuana

I: GB:Climate class / DE:Klimaklasse / NL:Klimaatklasse / PL:Klasa klimatyczna / FR:Classe climat / IT:Classe climatica / RO:
Clasa climei / GR:Khparikn kamyopla / HR:Stematski sat / CZ:Klimaticka tFida / HU:Klimaosztaly / UA:Knac knimaty / EE:Kliend-
iklass / LV:Klimata klase / LT:Lekimo klasé / PT:Classe climatica / ES:Clase climatica / SK:Klimatick4 trieda / DK:Klima af klasse
/ Fl:ltmastoluokka / NO:Klimaklasse / SI:Podnebni razred / SE:Klimatklass / BG:Knumatonoruyen knac / RU:Knacc knumara

J: GB:Noise level / DE:Rauschpegel / NL:Geluidsniveau / PL:Poziom hatasu / FR:Niveau sonore / IT:Livello di rumore / RO:Nivel
zgomot / GR:Eninedo BopuBou / HR:Razina buke / CZ:Hlukova Groveri / HU:Zajszint / UA:Pigenb wymy / EE:Miratase / LV:Trok$na
limenis / LT:Triuk&mo lygis / PT:Nivel de ruido / ES:Nivel de ruido / SK:Urovei hluku / DK:Stgjniveau / Fl:Adnen taso / NO: Styz)ymva
/ Sl:Raven hrupa / SE:Ljudniva / BG:Hugo Ha wym / RU:YposeHb Lwyma

=

GB:Number of bowl / DE: Anzahl der Schiisseln / NL:Aantal kommen / PL:Liczba misek / FR:Nombre de bols / IT:Numero di
ciotole / RO:Numar de boluri / GR:AptBuog pnok / HR:Broj zdjele / CZ:Pocet mis / HU:Edény szama / UA:KinbkicTs wawi / EE:Kausi
number / LV:Blodas skaits / LT:Dubens skai¢ius / PT: Numero de tacas / ES:NUmero de tazones / SK:Pocet misiek / DK:Antal
skale / Fl:Kulhon maara / NO:Antall skaler / Sl:Stevilo skled / SE:Antal skalar / BG:Bpoit kynuukw / RU:Konnuectso vaw

—

: GB:Capacity of each bowl (Liter) / DE:Fassungsvermégen jeder Schiissel (Liter] / NL:Capaciteit van elke kom (liter] / PL:Pojem-
nos¢ kazdej miski (litr) / FR:Capacité de chaque bol (litre] / IT:Capacita di ogni ciotola (litro] / RO:Capacitatea fiecarui bol (Litru] /
GR:Xwpntikotnta kabe pnok (Aupo) / HR:Kapacitet svake zdjele (litara) / CZ:Kapacita kazdé misy (litr] / HU:Az egyes talak kapac-
itasa (liter) / UA:EmmicTs koxxroi awi (nitep) / EE:lga kausi maht (liiter) / LV:Katra trauka ietilpiba (litrs) / LT:Kiekvieno dubenio
(kepenu) talpa / PT:Capacidade de cada taca (litro) / ES:Capacidad de cada recipiente (litro) / SK:Kapacita kaZzdej misy (litrové) /
DK:Hver skals kapacitet (liter) / Fl:Kummankin kulhon tilavuus (litra] / NO:Kapasitet for hver skl (liter) / Sl:Zmogljivost vsake
posode (liter] / SE:Kapacitet for varje skal (liter) / BG:BmectumocT Ha Bcsika kyna (nupal / RU:EmkocTs kaxaoin yawu (nutp)

M:GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Aworaoetg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:M6otmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:MaL / Fl:Mitat / NO:M&L / SI: Mere / SE:M&tt / BG: Paamepu / RU:Pasmepsi

N: GB:Net weight (Bowl empty) / DE:Nettogewicht (Schale leer) / NL:Nettogewicht (Bowl leeg) / PL:Waga netto (Bowl pusty] /
FR:Poids net (bol vide) / IT:Peso netto (Bowl vuoto) / RO:Greutate netd (Bowl gol) / GR:KaBapd Bapog (Kevo kouBa) / HR:Neto
tezina (Botica je prazna) / CZ:Cistd hmotnost (prazdna misa) / HU:Nettd tomeg [tartaly ires) / UA:Bara HeTTo [nopoxHs kpuwkal
/ EE:Netokaal ltuhja t)/ LV:Neto svars (tukss trauks) / LT:Grynasis svoris (masina tuscial / PT:Peso liquido (Couve vazia) / ES:Peso
neto (tazén vacio) / SK:Cista hmotnost (qulocka je prazdna) / DK:Nettoveegt (skél tom) / FI: Nettopaino (kulho tyhja) / NO:Nettovekt
[tom tank] / SI:Neto teza (prazna krogla) / SE:Nettovikt [skal tom) / BG: HetHo Terno (kynata e npasHa) / RU:Bec HetTo (nycTort
KnweyHuk)



GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabil.
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Ceff o ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Arktic appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

« NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

e Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

* Do not insert objects into the housing of the appliance.

¢ Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.
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¢ Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

o CAUTION! RISK OF FIRE! The refrigerant
used is R290 It is a flammable refrigerant
which is environmentally friendly. Al-
though it is flammable, it does not dam-
age the ozone layer and does not increase
the greenhouse effect. The use of this

coolant has, however, led to a slight increase in the noise lev-

el of the appliance. In addition to the noise of the compressor,

you might be able to hear the coolant flowing around the sys-

tem. This is unavoidable, and does not have any adverse effect

on the performance of the appliance. Care must be taken

during the transportation and setting up of the appliance that

no parts of the cooling system are damaged. Leaking coolant

can damage the eyes.

This appliance is intended for commercial use.

Do not operate the appliance without load to prevent over-

heating.

DANGEROUS! RISK OF INJURY! There are moving
parts inside the bowl, which may cause injury. Switch

off the machine and disconnect it from the power supply be-

fore doing any operations.

CAUTION! ALWAYS switch the machine off and disconnect the

power supply before touching any motoring parts.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the

manufacturer, its service agent or similarly qualified persons

in order to avoid a hazard.

ATTENTION! Do not fill the load over MAX level.

CAUTION! RISK OF BURNS! Refrigerant liquid sprayed on the

skin can cause critical burns. Keep eyes and skin protected.

If refrigerant burns occur, rinse immediately with cold water.

In case burns are severe, apply ice and contact medical treat-

ment immediately.

WARNING! Provide sufficient ventilation in the surrounding

structure when building-in. Never block the air flow suction

and air outlet in order to keep air circulation.

Do not place any dangerous products, such as fuel, alcohol,

paint, aerosol cans with a flammable propellant, flammable

or explosive substances, etc. inside or near the appliance.



Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

* This appliance is designed for dispensing cold beverages. Any
other use may lead to damage of the appliance or personal
injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product
(Fig.1 on page 3)

1. Bowl lid cover

Bowl

Control panel
Detachable Drip tray
Grid

Float (overflow indicator]
Dispenser taps

Handles

Feet

O 0 N0~ Ol AW N

Spare parts

A. Auger seal hat cover x3

B. Bowl seal ring x1

C. Dispenser tap seal ring x10
D. Auger shaft white washer x3
E. Auger shaft black washer x3
F. Tube of lubricant x1

Control panel
(Fig.2 on page 3)
10. Bowl indicator light
11. Display
12. Mode selection button for desired bowl
13. Right panel
14. Increase hardness + / Temperature
15. Display of hardness / Temperature
16. Decrease hardness - /Temperature
17. Left panel
18. Granita mode indicator
19. Juice mode indicator
20. OFF mode indicator
21. Power switch
22. Parameter setting button
[See == > Parameter Setting of the Machine)
23. Illumination light button

Circuit diagram

(Fig.3 on page 4)

T. Switch power

M1: Compressor

FA: Compressor overload

KA: Compressor relay

C: Start capacitor

M2: Condenser fan motor
DPF1\DPF2: Electronic expansion vavle of 1\2
NTCT\NTC2: Sensor of drink of 1\2
NTC3\NTC4: Sensor of suction of 1\2
WX: Temperature display

MIMII - DC Gear Motor of 1\2
LEDI\LEDII : LED Lights of 1\2

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

o Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

 Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions
a) Preparation of the food ingredient:
(Fig.4 on page 4)

e Dilute and mix the CONCENTRATE with WATER in a suitable
container, following the manufacturer’s recipes. THE MIX-
TURE OBTAINED MUST HAVE A MINIUM SUGAR CONTENT
OF 13°BRIX. A lower concentration may damage the augers
and/or gearmotors.

* WARNING! The temperature of the food ingredient should
never exceed 25°C.

* WARNING! Never use only with water.

b) Putting food ingredient into the machine:

¢ WARNING! Food ingredient should be poured into the bowl
[2) only when the machine is OFF and unplugged from the
electrical power supply.

* To remove the bowl lid (1] of the bowl (2], follow these instruc-
tions (Fig.5 on page 4):

1) Lift the rear part of the lid;

2) Extract the bowl lid (1) from the retainer placed at the front
side.

* Pour the food ingredient (G] into the bowl [2) with care and not
beyond the "MAXIMUM LEVEL". (Fig.6 on page 4, (Do not pour
hot liquid to avoid hazard.)

o After pouring/refilling the food ingredient into the bowl (2],
close the bowl lid (1] on top of the bowl (2]. (Fig.7 on page 4)
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WARNINGS!

1. Never switch on the machine if the bowl lid is missing. Before
removing the bowl lid, switch off the machine and unplug it.

2. A There are some moving parts inside the bowl, which

may cause injuries, switch off the machine and un-
plug it before carrying out any operation.

c) Start operating the machine:

(Control panel : Fig.2 on page 3)

Each bowl is controlled independently.

e First, connect the power plug to a suitable electrical power
outlet.

o Next, press (21) to switch ON the machine. Press and hold
[21) for 3 seconds to switch to STANDBY mode of the machine
when not use. (Fig.8 on page 5).

* Then, press the corresponding bowl button (12).

And press consecutively to select the working mode. There
are 3 working modes: Granita (18] , juice (19) or OFF (20). It
will be displayed in sequence and the corresponding icon will
be lighted.

1. To serve with Granita
(Fig.9 on page 5)

o Press the corresponding bowl button (12].

* Next, press consecutively to select Granita mode, (18) will be
lighted.

e Then, press “+" or "-" consecutively to adjust the hardness.
The level in between from 1 (Soft with much water content] to
7 (Hard with less water content).

). To serve with cold drinks
[Fig.10 on page 5)

* Press the corresponding bowl button (12) until (19) lights up.

* Enter to juice temperature setting mode by long pressing (22
until "PR" is blinking on the display.

* Press (22) again to select bowl 1(F1) or 2(F2) until "F1" or "F2"
is shown on the temperature display.

o Press left panel [17) to adjust the temperature from 1°C ~ 7°C.
The temperature will be set successfully. After flashing 15
times without any operation, the display will return to normal.

NOTICE:

e Current temperature is showing on display as normal.

* Press (14) and (16 at the same time for restoring to default
temperature( 2°C ).

* Display shows "PR™/ "F1"/ "F2" : Juice temperature setting
mode / bowl 1/ bowl 2. The mode will become invalid after
flashing 15 times without any operation and display will switch
back to normal.

* Only left panel (17) can be operated (for both bowl 1 and 2]
within juice temperature setting model.

I1). To stop working

* Press the corresponding bowl button (12).

* Next, press consecutively until OFF mode, (20) will be lighted.
Then, it would stop stirring and refrigerating.

d) To simply clean the corresponding bowl:

* Press and hold the corresponding bowl button (12) for about
6 seconds.

e The corresponding bowl valve will be fully open for cleaning
about 3 minutes. During this mode, the control display will
show "°C".
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ATTENTION! Under this mode, the electronic expansion valve of
the corresponding bowl will open. But the auger still stirring for
cleaning. Please fill with warm and clean water into the bowl
not exceeding the "MAXIMUM LEVEL". Do not put your hand in-
side.

Switch OFF the machine and unplug it for thorough cleaning or
sanitization to the machine.

e] Dispensing granita
(Fig.11 on page 6)

* To dispense the food product, pull the tap lever.

NOTE: Regularly check the temperature of the beverages in the
bowl (2). Keep on the machine running when there is any
food inside the bowl.

If the machine is not continuously operated, it is necessary to

dispose of the small amount from the tap area first before serv-

ing for the customer.

Parameter Setting of the Machine

WARNING! It is highly not recommended to change

these settings below as the machine is already adjusted to the
optimal settings by the factory default. Change the setting only
if it is necessary.

How to set

Press and hold (22) for about 6 seconds. The “PA” is shown on
the display.

Press “+" or "-" to enter the value "15" (This is the code for
entering into the setting mode].

Then, press (22) consectively to select the parameter (display
will show consectively) that you want to change. The parame-
ters are list below:

- Setting Factory

Display | Description range default

F Temperature of Bowl | under 19C - 7°C 20
juice mode

) Temperature of Bowl Il under 19C - 7°C 20
juice mode

F3 Not applicable

c1 Protection when the temperature 1390 - -3°C | -5°C
is low

3 Liquid temperature during first sc-10c | 10°C
stage

Ch Liquid temperature during 30 - °C 50
second stage

Al Sensor probe temperature for 590-5C | 0°C
bow |

% Sensor probe temperature for 590 - 50 0°c
bowl Il

A3 Not applicable

£ Temperature difference under 190 - 5°C 20
juice mode

£2 Time delay of compressor 2~8min 2min




Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

¢ Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

o For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

o Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

¢ Never immerse the appliance in water or other liquids.

¢ No parts are dishwasher safe.

Parts How to clean Remark

All accessories
such as racks,
rack holders, etc.

¢ Soak in warm, soapy
water for about 10 to
20 minutes.

« Rinse under running
water thoroughly.

Dry all parts well
at last.

External glass
surfaces

* Wipe clean with a
soft cloth and a little
neutral detergent.
Make sure no water or
moisture enters inside
the of the appliance.

Interior glass « Remove any food

surfaces deposits.
* Wipe clean with a soft
Glass door cloth and a little mild

detergent. Make sure
no water or moisture
enters inside the of the
appliance.

a) Emptying the bowls
* Before a bowl may be cleaned, it must be emptied all the food
ingredient inside the bowl first.

b) Disassembly the dispensing tap:

¢ Ensure all the beverage are emptied inside the bowl.

 Disassembly the tap before removing the bowl.

» Remove the pin (F] to release all the other parts. (Fig.13 on
page 6)

o Use clean and warm water to wash the parts. (Fig.14 on page 6)

¢) Remove the bowl and the lid:
* To remove the bowl lid (1) of the bowl (2] first, follow these
instructions & see Fig.15 on page 6.
1) Lift the rear part of the lid;
2) Extract the bowl lid (1) from the retainer placed at the
front side.

e Then, raise the front part of the bowl to release it.

¢ Next, remove the bowl from its position by pushing slightly at
the rear side. The bowl is detached now. (Fig.16 on page 6]

* Finally, take out the auger and remove the seal hat cover (A]
and bowl seal ring (B). Replace if worn or for every 12 months.
(Fig.17 on page 7)

d) Remove the bowl and the lid:

ATTENTION! All of the previously disassembled and removed

components must be thoroughly washed and sanitized. We

strongly recommend daily cleaning and sanitizing this machine

in order to maintain high degree of food quality.

* To carry out this procedure correctly, proceed as follows:

- Fill a container with detergent and hot water with a temper-
ature of 50 ~ 60°C;

- Wash the disassembled components thoroughly with the de-
tergent solution.

- Rinse with hot water.

- Dip the disassembly components into the solution and soaked
for about 30 minutes.

- Then, wash the components again with clean water.

- Place different components on a dry, clean surface and dry
all parts well.

- Assembly the machine as described in below part e).

- Before starting operating the machine again, carry out the
rinsing cycle with clean water. (See below part f).)

WARNING! Do not immerse the bowl lids with lighting bulb in

any type of liquid. Before cleaning, please make sure the light-

ing bulb are removed from the machine as described as below

[Fig.29 on page 8).

To clean the lighted bowl lid as below:

1. Using a clean, damp cloth to wipe clean the bottom part of
the bowl lid & the outer surface.

2. Using a sponge dipped in the washing solution, sanitize the
bottom part (24) of the bowl lid, take care not to touch the
hinge part (X) for about 10 minutes (Fig.18 on page 7).

3. Rinse twice or more, with a clean sponge soaked in warm
fresh water.

4. Dry it with a dry clean cloth.

5. Put back the bowl lid only after the bowl has been cleaned
and sanitised.

e] Reassembly the washed components

ATTENTION! All of the washed components must be carefully

re-assembled. Some components must be adequately lubricat-

ed by the supplied lubricants in order to ensure that they work

efficiently.

o Always check for the integrity of the seal (A), should it be
worn, replace it with a new one (supplied).

* Replace the auger seal hat cover (A) for at least every 12
months.

* Insert the auger seal hat cover (A) as below. [Fig.19 on page
7).

* Lubricate the inside area of the auger seal hat cover (A] as
shown in Fig.20 on page 7 with the lubricant (Supplied).

* Then, insert the bowl seal ring (B) and lubricate with the sup-
plied lubricant around it as below. [Fig.21 on page 7)

* Next, insert the auger with the white washer (D) and black
washer (E) for the shaft. Rotate the auger to engage it. [Fig.22
on page 7)
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o After that, set back the bowlin place, slightly raise head of the
auger so that it align wth the position (E] of the bowl. (Fig.23
on page 7)

* Press the bowl slightely downward until it engages with the
correct position and there will be a “click” sound. (Fig.24 on
page 7)

Follow below instructions to re-assembly the tap (7):

* Using the supplied lubricant, lubricate the cap (Y] adequately
and re-assembly the components.

* Fit the pin (F) while keep the tap lever steady. (Fig.25 on page
8)

* Replace the tap seal ring (C) if worn or leakage.

f] Rinsing the machine

ATTENTION! Before starting up the machine after cleaning, you

must carry ou the rinsing cycle.

Procedures as below:

* Pour out the clean water into bowl;

e Let the machine to run for at least 5 minutes in the “agitation”

e Switch off the machine and empty the bowl by opening the
tap.

g) Cleaning the drip tray

ATTENTION! The drip tray should be emptied and cleaned every

time the red float installed in the grid rises into view. It should

be cleaned daily.

o Lift the tray with the grid on top of it and pull it out. (Fig.26
on page 8)

» Wash the tray and the grid separately with the lukewarm wa-
ter.

* Dry both parts well and place back the grid on top of the tray.

* Position the drainage hose in the opening provided.

e Fit back the tray in place and press down to secure it with
the machine.

h) Lighting lid

ATTENTION! During the cleaning process, take care not to

bend, break or damage the ..contacts” (Fig.27 on page 8). Any

damage might cause a bad functioing of the lighting lid.

¢ Clean the lid contacts using a damp cloth and dry well. Always
switch OFF the machine.

* Do not immersed in water for cleaning.

i) Bulb replacement

e The bulb should be replaced only when the machine is
switched OFF and the power cord is unplugged.

e Next, remove the protection caps. Then, using a proper
screwdriver [not supplied) to loosen the screws in order to
remove the cover (Fig.28 on page 8).

* Remove the bulb (U] from the socket (T] [Fig.29 on page 8).
And replace it with a new bulb (not supplied).

jl Cleaning the condenser

¢ ATTENTION! The condenser can only be cleaned solely by a
specialized technician, who must organize all of the opera-
tional sequences and with suitable tool/equipment.

e The condenser should be cleaned regularly (at least once per
every 6 months) to keep good machine performance.

e To access the condenser, the safety guards need to be re-
moved.
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* WARNING! Removing safety guards will expose some sharp
surfaces of the machine.

* To remove the safety guard panel, proceed as below:
[Fig.30 on page 8)

1) Lift and completely remove the upper part of the side guard;

2) Loosen the 4 screws securing the guard in place.

3) After removing the 4 screws, take off the safety guard. (Fig.31
on page 8)

4) Use a dry brush (not supplied) to remove the dust that has
built up over time with use. (Fig.32 on page 8)

5] After having thoroughly cleaned the condenser, re-assembly
the safety guard.

k) Periodic maintenance

This machine must be periodically checked (for at least every 6
months] by a specialized technician. This periodic check serves
to ensure that all the components installed and the machine
itself are at a high level of safety.

Any worn components must be replaced by an original spare
part. It is forbidden to use this machine when even only one of
its components is faulty or worn. User are prohibited to perform
periodic maintenance.

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

o If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

* Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution

Check again the
connection. And
make sure all the
connections are
firmly connected.

The machine has no
operation after plug
into the electrical
socket

The power cord and
plug do not connect
firmly and correctly




Dispenser tap

The tap is not fitted
correctly

Check again the
connection. And
make sure all the
connections are
firmly connected.

Food leakage from
the back of the bowl

The bowl is not
fitted correctly.

leakage The tap pistonis not | Lubricate the tap
o lubricated piston
The tap piston is Contact the
defective supplier
Check again the

position and reas-
sembly the bowl.

The bowl seal ring
is not lubricated.

Lubricate the bowl
seal ring.

The bowl seal ring
is defective.

Replace with a new
bowl seal ring.

The auger does
not turn

The auger is
blocked by the ice in
the bowl.

Allow the ice to be
melted first.

The machine does
not make granita

The work mode is
not under “Granita
mode”

Select “Granita
mode”

The condenser is
dirty.

Clean the condens-
er regularly.

Ventilation is not
sufficient

Allow sufficient
ventilation

The machine nearby
to the heat source.

Put the machine
away from the heat
source

The auger is noisy
during operation

The front seal (A)
fitted incorrectly.

Check again and
put the front seal (A]
correctly.

The front seal (Al is
not lubricated

Lubricate the front
seal (A

The consistency is
too thick

Change the con-
sistency.

Granita has black
stains

The bowl is dirty.

Switch off & unplug
the machine. Clean
the bowl thoroughly.

The auger seal ring

Clean again the

is dirty. seal ring.
The dispenser tap . Switch off the
doesn't release Iﬁs i|cseblocked by machine to let the
properly ice melt.
Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
———— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
—— designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Arktic Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. A GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Gerats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

* WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

e Schliefen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

* Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen berihren.

* Halten Sie das Geréat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
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Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Gberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

e SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugéngliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-
nen.

e Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu
offnen.

e Fiihren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Gerdts ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

¢ Dieses Gerét sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

¢ Dieses Gerat darf unter keinen Umsténden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschliisse
fr Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehdr.

e Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegensténde auf das Gerét.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liiftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Spezielle Sicherheitshinweise
. VORSICHT! BRANDGEFAHR! Das verwen-
dete Kaltemittel ist R290. Es ist ein um-
weltfreundliches, brennbares Kaltemittel.
Obwohl es entziindlich ist, beschadigt es
nicht die Ozonschicht und verstarkt nicht
die Treibhauswirkung. Die Verwendung
dieses Kuhlmittels hat jedoch zu einem leichten Anstieg des
Gerduschpegels des Gerdts geflhrt. Zusatzlich zum Ge-
rausch des Kompressors kdnnen Sie moglicherweise héren,
wie das Kihlmittel um das System strémt. Dies ist unver-
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meidbar und hat keine nachteiligen Auswirkungen auf die
Leistung des Gerats. Beim Transport und beim Aufstellen des
Gerats ist darauf zu achten, dass keine Teile des Kiihlsystems
beschadigt werden. Undichtes Kiihlmittel kann die Augen
schadigen.
Dieses Gerat ist fir den kommerziellen Gebrauch bestimmt.
Betreiben Sie das Gerat nicht ohne Last, um eine Uberhitzung
zu vermeiden.

GEFAHRLICH! VERLETZUNGSGEFAHR! In der Schils-

sel befinden sich bewegliche Teile, die Verletzungen
verursachen kdnnen. Schalten Sie die Maschine aus und
trennen Sie sie von der Stromversorgung, bevor Sie irgend-
welche Arbeiten durchfiihren.
VORSICHT! Schalten Sie die Maschine IMMER aus und tren-
nen Sie die Stromversorgung, bevor Sie Motorteile beriihren.
Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder ahnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.
AUFMERKSAMKEIT! Fiillen Sie die Last nicht iiber den MAX-
Wert.
VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! Auf die Haut ge-
spriihte Kaltemittelflissigkeit kann kritische Verbrennungen
verursachen. Augen und Haut schitzen. Wenn Kaltemittel
verbrennt, sofort mit kaltem Wasser abspilen. Bei schweren
Verbrennungen Eis auftragen und sofort einen Arzt aufsu-
chen.
WARNUNG! Sorgen Sie beim Einbau fur ausreichende Be-
Liftung in der umgebenden Struktur. Die Luftansaugung und
den Luftauslass niemals blockieren, um die Luftzirkulation
zu erhalten.
Stellen Sie keine geféhrlichen Produkte wie Kraftstoff, Al-
kohol, Farbe, Aerosoldosen mit entflammbarem Treibmittel,
entflammbaren oder explosiven Substanzen usw. innerhalb
oder in der Nahe des Gerats auf.

Verwendungszweck

o Dieses Gerat ist fur kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhdusern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

¢ Dieses Gerdt ist fur die Ausgabe von kalten Getranken aus-
gelegt. Jede andere Verwendung kann zu Schaden am Gerat
oder zu Verletzungen fiihren.

o Der Betrieb des Gerdts flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fiir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verringert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschliisse missen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.



Hauptteile des Produkts
(Abb.1 auf Seite 3)

1. Deckeldeckel fir Schissel
Schissel

Bedienfeld

Abnehmbare Tropfschale
Raster

Schwimmer (Uberlaufanzeige)
Spender-Abzweige

Griffe

FuBe

O O ~os Ol AW N

Ersatzteile

A. Abdeckung der Schneckenabdichtung x3

B. Bowl-Dichtungsring x1

C. Abzweigdichtring x10

D. Schneckenwelle weifle Unterlegscheibe x3

E. Schneckenwelle schwarze Unterlegscheibe x3
F. Schlauch Schmiermittel x1

Kontrollpanel

(Abb.2 auf Seite 3)

10. Schiissel-Anzeigeleuchte

11. Anzeige

12. Moduswabhltaste flir gewlinschte Schissel

13. Rechtes Panel

14. Harte + / Temperatur erhghen

15. Anzeige Hérte / Temperatur

16. Harte verringern - /Temperatur

17. Linker Bereichl

18. Granita-Modus-Anzeige

19. Anzeige fiir den Saftmodus

20. Anzeige fir AUS-Modus

21. Netzschalter

22. Schaltflache ..Parametereinstellung”
(Siehe ==> Parametereinstellung der Maschine)

23. Beleuchtungslicht-Taste

N = O

Schaltplan

(Abb.3 auf Seite 4)

T. Schaltleistung

M1: Kompressor

FA: Kompressor-Uberlast

KA: Kompressor-Relais

C: Kondensator starten

M2: Kondensator-Lftermotor

DPF1\DPF2: Elektronisches Expansionsventil von 1\2
NTCT\NTC2: Sensor des Getranks von 1\2
NTC3\NTC4: Sensor der Absaugung von 1\2
WX: Temperatur-Anzeige

MI\MII - DC-Getriebemotor von 1\2
LEDI\LEDII : LED-Leuchten von 1\2

Vorbereitung vor Verwendung

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehdrteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerédt in diesem Fall nicht.

 Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch

[siehe ==> Reinigung und Wartung).
e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.
* Stellen Sie das Gerét auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschiitzt ist.
* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie Ihr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.
* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukiinftige Refe-
renzzwecke auf.
HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-
rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-
ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine
Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beluftet ist.

Bedienungsanleitung
al Zubereitung der Lebensmittelzutat:
(Abb.4 auf Seite 4)

¢ Das KONZENTRAT in einem geeigneten Behalter gemaB den
Rezepten des Herstellers verdinnen und mit WASSER mi-
schen. DIE ERHALTENE MISCHUNG MUSS EINEN MINDEST-
ZUCKERGEHALT VON 13°BRIX AUFWEISEN. Eine geringere
Konzentration kann die Schnecken und/oder Getriebemoto-
ren beschadigen.

* WARNUNG! Die Temperatur der Lebensmittelzutat sollte 25
°C nicht Gberschreiten.

* WARNUNG! Niemals nur mit Wasser verwenden.

b) Lebensmittelzutaten in die Maschine geben:

* WARNUNG! Lebensmittelzutaten sollten nur dann in die
Schissel (2] gegossen werden, wenn die Maschine ausge-
schaltet und vom Stromnetz getrennt ist.

» Um den Deckel (1) der Schissel (2] zu entfernen, befolgen Sie
diese Anweisungen (Abb. 5 auf Seite 4):

1) Heben Sie den hinteren Teil des Deckels an;

2) Den Deckel (1) aus der Halterung an der Vorderseite her-
ausziehen.

* Giefen Sie die Lebensmittelzutat (G) vorsichtig in die Schiis-
sel (2) und nicht iber den ,MAXIMALEN LEVEL" hinaus. (Abb.
6 auf Seite 4), (Keine heifle Flissigkeit einfiillen, um Gefahren
zu vermeiden.)

e Nach dem GieBen/Auffiillen der Lebensmittelzutat in die
Schiissel (2) den Deckel der Schiissel (1) oben auf der Schiis-
sel (2] schlieBen. [Abb. 7 auf Seite 4)

WARNUNGEN!

1. Schalten Sie die Maschine niemals ein, wenn der Deckel
fehlt. Bevor Sie den Deckel der Schiissel abnehmen, schal-
ten Sie die Maschine aus und ziehen Sie den Netzstecker.

2. Im Inneren der Schiissel befinden sich einige beweg-
A liche Teile, die Verletzungen verursachen kénnen.

Schalten Sie die Maschine aus und ziehen Sie den
Netzstecker, bevor Sie eine Operation durchfihren.

c) Starten Sie den Betrieb der Maschine:
(Bedienfeld : Abb.2 auf Seite 3)

Jede Schiissel wird unabhéngig gesteuert.

e Schlieflen Sie zuerst den Netzstecker an eine geeignete
Steckdose an.

o Driicken Sie als Nachstes (21), um die Maschine EINzuschal-
ten. Halten Sie (21) 3 Sekunden lang gedriickt, um in den
STANDBY-Modus der Maschine zu wechseln, wenn sie nicht
verwendet wird. [Abb. 8 auf Seite 5).

* Driicken Sie dann die entsprechende Schiissel-Taste (12).
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Und driicken Sie nacheinander, um den Arbeitsmodus auszu-
wahlen. Es gibt 3 Arbeitsmodi: Granita (18], Saft (19) oder AUS
[20). Es wird nacheinander angezeigt und das entsprechende
Symbol leuchtet auf.

). Zum Servieren mit Granita
[Abb. 9 auf Seite 5)

* Driicken Sie die entsprechende Schisseltaste (12).

* Driicken Sie dann nacheinander, um den Granita-Modus aus-
zuwahlen, (18] leuchtet auf.

e Driicken Sie dann nacheinander .+" oder .-", um die Harte
anzupassen. Der Wert zwischen 1 (weich mit hohem Wasser-
gehalt) und 7 (hart mit geringerem Wassergehalt).

I1). Zum Servieren mit kalten Getranken
[Abb.10 auf Seite 5)

* Driicken Sie die entsprechende Schisseltaste (12, bis (19
aufleuchtet.

e Durch langes Driicken von (22) in den Modus zur Einstel-
lung der Safttemperatur wechseln, bis .PR" auf dem Display
blinkt.

* Driicken Sie erneut (22), um Schissel 1(F1) oder 2(F2) aus-
zuwahlen, bis .F1" oder ,F2" auf der Temperaturanzeige an-
gezeigt wird.

* Driicken Sie die linke Platte [17), um die Temperatur von 1 °C
bis 7 °C einzustellen. Die Temperatur wird erfolgreich einge-
stellt. Nach 15-maligem Blinken ohne Bedienung kehrt das
Display zur Normalanzeige zuriick.

HINWEIS:

¢ Die aktuelle Temperatur wird wie gewohnt auf dem Display
angezeigt.

» Zum Wiederherstellen der Standardtemperatur (2 °C) gleich-
zeitig (14) und (16) driicken.

* Anzeige zeigt .PR" / .F1" / .F2" an: Safttemperatur-Ein-
stellmodus / Schissel 1/ Schussel 2. Der Modus wird nach
15-maligem Blinken ohne Betrieb ungiltig und die Anzeige
schaltet wieder auf Normal um.

* Nur die linke Platte (17) kann [fir Schissel 1 und 2) inner-
halb des Temperatureinstellungsmodells des Safts bedient
werden.

I11). Um die Arbeit einzustellen

* Driicken Sie die entsprechende Schisseltaste (12).

e Driicken Sie anschlieend nacheinander, bis der AUS-Mo-
dus (20) aufleuchtet. Dann wiirde es das Rihren und Kihlen
stoppen.

d) So reinigen Sie einfach die entsprechende Schiissel:

* Halten Sie die entsprechende Schisseltaste (12) etwa 6 Se-
kunden lang gedriickt.

e Das entsprechende Schiisselventil wird zur Reinigung etwa 3
Minuten lang vollstandig gedffnet. In diesem Modus zeigt die
Kontrollanzeige .°C" an.

AUFMERKSAMKEIT! In diesem Modus 6ffnet sich das elektro-

nische Expansionsventil der entsprechenden Schiissel. Aber die

Schnecke riihrt noch zur Reinigung. Bitte fiillen Sie warmes und

sauberes Wasser in die Schissel, das die .MAXIMALE EBENE"

nicht Uiberschreitet. Legen Sie Ihre Hand nicht hinein.

Schalten Sie die Maschine AUS und ziehen Sie den Netzstecker,

um die Maschine griindlich zu reinigen oder zu desinfizieren.
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e Ausgabe von Granita
(Abb.11 auf Seite 6)

* Um das Lebensmittel abzugeben, ziehen Sie den Hahnhebel.

HINWEIS: Uberpriifen Sie regelmaBig die Temperatur der Ge-
tranke in der Schissel (2). Lassen Sie die Maschi-
ne laufen, wenn sich Lebensmittel in der Schissel
befinden.

Wenn die Maschine nicht kontinuierlich betrieben wird, muss

die kleine Menge zuerst aus dem Zapfbereich entsorgt werden,

bevor sie fiir den Kunden serviert wird.

Parametereinstellung der Maschine

WARNUNG! Es wird dringend nicht empfohlen,

diese Einstellungen unten, da die Maschine bereits werkseitig
auf die optimalen Einstellungen eingestellt ist. Andern Sie die
Einstellung nur, wenn dies erforderlich ist.

So legen Sie fest

Halten Sie (22) etwa 6 Sekunden lang gedriickt. Auf dem Dis-
play wird .PA" angezeigt.

Driicken Sie .+ oder ,-", um den Wert 15" einzugeben (dies ist
der Code fiir die Eingabe in den Einstellmodus).

Driicken Sie dann (22) sekretiv, um den Parameter auszuwah-
len [die Anzeige wird sekretiv angezeigt), den Sie andern moch-
ten. Die Parameter sind unten aufgefiihrt:

An- . Einstellbe- Werksein-
. Beschreibung -

zeige reich stellung

Fl Temperatur von Schiissel im 19070 290
Saftmodus

) Temperatur von Bowl Il im 190-7°C 990
Saftmodus

F3 Nicht zutreffend

. -13°C~ o

C1 Schutz bei niedriger Temperatur 3¢ -5°C

3 Fliissigkeitstemperatur in der 590 ~10°C | 10°C
ersten Stufe

Cl Flussigkeitstemperatur in der 390-8°C 590
zweiten Stufe

Al Sensorsondentemperatur fiir 590-5¢ | 0°C
Schiissel |

0 Sensorsondentemperatur fiir 590-5C | 0°C
Schiissel Il

A3 Nicht zutreffend

2 Temperaturunterschied im 1905 990
Saftmodus

E2 Zeitverzogerung Kompressor 2~8Minuten | 2 Minuten

Reinigung und Wartung

o AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer von der
Stromversorgung und kiihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung
und Wartung ab.

» Verwenden Sie fir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschldgen
kommen kann.

o Wenn das Gerdt nicht in einem guten Sauberkeitszustand



gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

o Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemal
gereinigt wird, verkiirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand fithren.

Reinigung

¢ Reinigen Sie die gekihlte Auflenflache mit einem leicht
mit einer milden Seifenlésung angefeuchteten Tuch oder
Schwamm.

e Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

 Reinigen Sie die Innenseite des Behalters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spiilen Sie ihn mit sau-
berem Wasser ab.

¢ Keine Teile sind splilmaschinenfest.

Teile Reinigung Anmerkung

Alle Zubehdrteile
wie Racks,
Rack-halter usw.

Alle Teile endlich
gut trocknen.

¢ In warmem Seifen-
wasser etwa 10 bis 20
Minuten einweichen.

¢ Unter flieBendem Wass-
er griindlich ab spilen.

o Mit einem weichen Tuch
und etwas neutralem
Reinigungsmittel abwis-
chen. Stellen Sie sicher,
dass kein Wasser oder
Feuchtigkeit in das Gerat
eindringt.

AuBere Glas-
flachen

* Entfernen Sie alle Leb-
ensmittelablagerungen.

¢ Mit einem weichen
Tuch und einem milden
Reinigungsmittel abwis-
chen. Stellen Sie sicher,
dass kein Wasser oder
Feuchtigkeit in das Gerat
eindringt.

Glasinnenflachen

Glastir

a) Entleeren der Schiisseln
 Bevor eine Schiissel gereinigt werden kann, muss sie zuerst
alle Lebensmittelzutaten in der Schiissel entleert werden.

b) Demontage des Dosierhahns:

o Stellen Sie sicher, dass das gesamte Getrank in der Schissel
entleert ist.

e Vor dem Entfernen der Schiissel den Wasserhahn demontieren.

« Entfernen Sie den Stift (F), um alle anderen Teile freizugeben.
[Abb.13 auf Seite 6)

¢ Verwenden Sie sauberes und warmes Wasser, um die Teile zu
waschen. [Abb.14 auf Seite 6)

c) Entfernen Sie die Schiissel und den Deckel:

o Um zuerst den Deckel (1) der Schissel (2) zu entfernen, be-
folgen Sie diese Anweisungen und siehe Abb. 15 auf Seite 6.
1) Heben Sie den hinteren Teil des Deckels an;

2) Den Deckel (1) aus der Halterung an der Vorderseite he-
rausziehen.

¢ Heben Sie dann den vorderen Teil der Schiissel an, um sie
freizugeben.

e Entfernen Sie anschliefend die Schiissel aus ihrer Position,
indem Sie sie leicht an der Riickseite driicken. Die Schissel
ist jetzt abgel8st. (Abb.16 auf Seite 6)

¢ Nehmen Sie schlieflich die Schnecke heraus und entfernen
Sie die Dichtungskappenabdeckung [A] und den Dichtungs-
ring (B). Bei Verschleif3 oder alle 12 Monate ersetzen. [Abb.17
auf Seite 7)

d) Entfernen Sie die Schiissel und den Deckel:

AUFMERKSAMKEIT! Alle zuvor demontierten und entfernten

Komponenten missen grindlich gewaschen und desinfiziert

werden. Wir empfehlen dringend, diese Maschine taglich zu

reinigen und zu desinfizieren, um ein hohes Maf} an Lebens-
mittelqualitdt zu gewahrleisten.

* Um dieses Verfahren korrekt durchzufiihren, gehen Sie wie
folgt vor:

- Fillen Sie einen Behalter mit Reinigungsmittel und heiflem
Wasser mit einer Temperatur von 50 ~ 60 °C;

- Waschen Sie die zerlegten Komponenten griindlich mit der
Reinigungsldsung.

- Mit heilem Wasser abspiilen.

- Die Demontage-Komponenten in die Ldsung tauchen und ca.
30 Minuten einweichen lassen.

- Waschen Sie dann die Komponenten erneut mit sauberem
Wasser.

- Legen Sie verschiedene Komponenten auf eine trockene, sau-
bere Oberflache und trocknen Sie alle Teile gut.

- Montage der Maschine wie unter Teil e) beschrieben.

- Bevor Sie die Maschine wieder in Betrieb nehmen, fiihren Sie
den Spiilzyklus mit sauberem Wasser durch. (Siehe unten Teil
fl)

WARNUNG! Tauchen Sie die Deckel der Schissel nicht mit ei-

ner Glihbirne in irgendeine Art von Flissigkeit. Stellen Sie vor

der Reinigung sicher, dass die Glihbirne wie unten beschrie-

ben von der Maschine entfernt wurde (Abb. 29 auf Seite 8).

Reinigen des beleuchteten Deckels der Schiissel wie folgt:

. Reinigen Sie den unteren Teil des Deckels der Schiissel und
die Auflenflache mit einem sauberen, feuchten Tuch.

. Mit einem in die Waschlosung getauchten Schwamm den
unteren Teil (24) des Deckels der Schissel desinfizieren. Da-
rauf achten, den Scharnierteil (X) nicht etwa 10 Minuten lang
zu berthren (Abb. 18 auf Seite 7).

. Zweimal oder ofter mit einem sauberen Schwamm spiilen,

der mit warmem, frischem Wasser getrankt ist.

Mit einem trockenen, sauberen Tuch abtrocknen.

Setzen Sie den Deckel der Schiissel erst wieder ein, nach-

dem die Schiissel gereinigt und desinfiziert wurde.
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e] Zusammenbau der gewaschenen Komponenten
AUFMERKSAMKEIT! Alle gewaschenen Komponenten missen
sorgfaltig wieder zusammengebaut werden. Einige Komponenten
miissen von den mitgelieferten Schmierstoffen ausreichend ge-
schmiert werden, um eine effiziente Funktion zu gewahrleisten.
o Uberpriifen Sie stets die Unversehrtheit der Dichtung (A).
Sollte sie abgenutzt sein, ersetzen Sie sie durch eine neue
(im Lieferumfang enthaltene).
* Tauschen Sie die Abdeckung der Schneckendichtung (A} min-
destens alle 12 Monate aus.
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* Setzen Sie die Abdeckung der Schneckendichtung (A) wie un-
ten beschrieben ein. (Abb.19 auf Seite 7).

e Schmieren Sie den Innenbereich der Abdeckung der Schne-
ckendichtung (A} wie in Abb. 20 auf Seite 7 dargestellt mit
dem Schmiermittel (im Lieferumfang enthalten).

* Setzen Sie dann den Dichtungsring (B) der Schissel ein und
schmieren Sie ihn wie unten beschrieben mit dem mitgelie-
ferten Schmiermittel. (Abb. 21 auf Seite 7)

e Setzen Sie dann die Schnecke mit der weifien Unterlegschei-
be (D) und der schwarzen Unterlegscheibe (E) fur die Welle
ein. Drehen Sie die Schnecke, um sie einzukuppeln. (Abb. 22
auf Seite 7)

* Stellen Sie danach die Schiissel wieder ein, heben Sie den
Kopf der Schnecke leicht an, so dass sie mit der Position (E)
der Schiissel ausgerichtet ist. [Abb. 23 auf Seite 7)

e Driicken Sie die Schiissel leicht nach unten, bis sie in der
richtigen Position einrastet und ein Klicken zu horen ist. (Abb.
24 auf Seite 7)

Befolgen Sie die folgenden Anweisungen, um den Gewindeboh-

rer wieder zusammenzubauen (7):

e Schmieren Sie mit dem mitgelieferten Schmiermittel die
Kappe [Y) ausreichend und bauen Sie die Komponenten wie-
der zusammen.

o Setzen Sie den Stift (F] ein, wahrend Sie den Gewindebohrer-
hebel ruhig halten. (Abb. 25 auf Seite 8)

* Tauschen Sie den Gewindebohrer-Dichtungsring (C] aus,
wenn er verschlissen ist oder auslduft.

f) Spiilen der Maschine

AUFMERKSAMKEIT! Bevor Sie die Maschine nach der Reini-

gung in Betrieb nehmen, miissen Sie den Spiilzyklus mit sich

flhren.

Verfahren wie unten beschrieben:

¢ Das saubere Wasser in die Schissel giefen;

e L assen Sie die Maschine mindestens 5 Minuten in der ,Rihr-
funktion” laufen

e Schalten Sie die Maschine aus und leeren Sie die Schissel,
indem Sie den Wasserhahn dffnen.

g) Reinigen der Tropfschale

AUFMERKSAMKEIT! Die Tropfschale sollte jedes Mal geleert

und gereinigt werden, wenn der rote Schwimmer, der im Git-

ter installiert ist, in Sicht aufsteigt. Es sollte taglich gereinigt

werden.

¢ Heben Sie das Tablett mit dem Gitter oben an und ziehen Sie
es heraus. (Abb. 26 auf Seite 8]

* Waschen Sie das Tablett und das Gitter separat mit lauwar-
mem Wasser.

* Beide Teile gut trocknen und das Gitter wieder auf das Tablett
legen.

¢ Positionieren Sie den Drainageschlauch in der mitgelieferten
Offnung.

e Setzen Sie das Tablett wieder ein und driicken Sie es nach
unten, um es mit der Maschine zu sichern.

h) Beleuchtungsdeckel

AUFMERKSAMKEIT! Achten Sie wahrend des Reinigungsvor-
gangs darauf, die .Kontakte" nicht zu verbiegen, zu brechen
oder zu beschadigen (Abb. 27 auf Seite 8). Schaden kdnnen zu
einer schlechten Funktion des Beleuchtungsdeckels fiihren.
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* Reinigen Sie die Deckelkontakte mit einem feuchten Tuch und
trocknen Sie sie gut. Schalten Sie die Maschine immer AUS.
e Zur Reinigung nicht in Wasser eintauchen.

i) Austausch der Gliihlampe

¢ Die Gluhbirne sollte nur ausgewechselt werden, wenn die
Maschine ausgeschaltet und das Netzkabel abgezogen ist.

o Entfernen Sie als Nachstes die Schutzkappen. Anschliefend
die Schrauben mit einem geeigneten Schraubenzieher [nicht
im Lieferumfang enthalten) lsen, um die Abdeckung zu ent-
fernen (Abb. 28 auf Seite 8).

* Glihbirne (U] aus der Buchse (T) nehmen (Abb. 29 auf Seite
8). Und ersetzen Sie es durch eine neue Glihlampe (nicht im
Lieferumfang enthalten).

j) Reinigung des Kondensators

o AUFMERKSAMKEIT! Der Kondensator kann nur von einem
spezialisierten Techniker gereinigt werden, der alle Be-
triebsablaufe und mit geeigneten Werkzeugen/Ausristungen
organisieren muss.

* Der Kondensator sollte regelmaBig gereinigt werden (min-
destens einmal alle 6 Monate), um eine gute Maschinenleis-
tung zu gewahrleisten.

¢ Um auf den Kondensator zuzugreifen, missen die Schutzvor-
richtungen entfernt werden.

o WARNUNG! Durch Entfernen der Schutzvorrichtungen wer-
den einige scharfe Oberflachen der Maschine freigelegt.

* Um die Schutzabdeckung zu entfernen, gehen Sie wie folgt
vor:

[Abb. 30 auf Seite 8

1] Heben Sie den oberen Teil des Seitenschutzes an und entfer-
nen Sie ihn vollstandig.

2) Losen Sie die 4 Schrauben, mit denen der Schutz befestigt
Ist.

3) Entfernen Sie nach dem Entfernen der 4 Schrauben die
Schutzvorrichtung. [Abb. 31 auf Seite 8)

4) Mit einer trockenen Brste [nicht im Lieferumfang enthalten)
den Staub entfernen, der sich im Laufe der Zeit bei der Ver-
wendung angesammelt hat. [Abb. 32 auf Seite 8)

5) Nach griindlicher Reinigung des Kondensators den Schutz
wieder zusammenbauen.

k) RegelmaBige Wartung

Diese Maschine muss regelmaBig (mindestens alle 6 Monate)
von einem spezialisierten Techniker Uberpriift werden. Diese
regelmaBige Uberpriifung dient dazu, sicherzustellen, dass
alle installierten Komponenten und die Maschine selbst ein
hohes Sicherheitsniveau aufweisen.

Verschlissene Komponenten missen durch ein Originalersatz-
teil ersetzt werden. Es ist verboten, diese Maschine zu ver-
wenden, wenn selbst eine ihrer Komponenten fehlerhaft oder
abgenutzt ist. Dem Benutzer ist es untersagt, regelmafige
Wartungsarbeiten durchzufiihren.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerdts, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

¢ Wenn Sie feststellen, dass das Geréat nicht ordnungsgemal
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.



o Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekihlt
wurde.

¢ Lagern Sie das Geréat an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerdt, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerét nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, finden Sie die Losung
in der folgenden Tabelle. Wenn Sie das Problem immer noch
nicht 6sen konnen, wenden Sie sich bitte an den Lieferanten/
Dienstleister.

Probleme Mdgliche Ursache Mdgliche Ldsung

Uberpriifen Sie

Die Maschine funk-
tioniert nach dem
Einstecken in die
Steckdose nicht

Das Netzkabel
und der Stecker
sind nicht richtig
angeschlossen.

erneut die Verbin-
dung. Und stellen
Sie sicher, dass alle
Anschliisse fest
verbunden sind.

Leckage am Spen-
derhahn

Der Wasserhahn
ist nicht richtig
montiert

Uberpriifen Sie
erneut die Verbin-
dung. Und stellen
Sie sicher, dass alle
Anschlisse fest
verbunden sind.

Die Maschine stellt
keine Granita her

Der Arbeitsmodus
befindet sich nicht
im ,Granita-Mo-
dus”

Wahlen Sie ..Grani-
ta-Modus”

Der Kondensator
ist verschmutzt.

Reinigen Sie den
Kondensator
regelmanig.

Luftung ist nicht
ausreichend

ausreichende Belif-
tung zulassen

Die Maschine in der
Nahe der Warme-
quelle.

Die Maschine von
der Warmequelle
fernhalten

Die Schnecke
ist wahrend des
Betriebs laut

Die vordere Dich-
tung (A} ist falsch
angebracht.

Uberpriifen Sie er-
neut und setzen Sie
die vordere Dichtung
[A) richtig ein.

Die vordere Dich-
tung (Al ist nicht
geschmiert

Schmieren Sie die
vordere Dichtung
(A,

Die Konsistenz ist
zu dick

Andern Sie die
Konsistenz.

Die Schiissel ist

Schalten Sie die
Maschine aus und
ziehen Sie den

} verschmutzt. Netzstecker. Reini-
Granita hat schwar- gen Sie die Schiissel
ze Flecken griindlich.

Der Dichtungsring | Reinigen Sie den
der Schnecke ist Dichtungsring
verschmutzt. erneut.
Der Zapfhahn ldsst | Der Wasserhahn Schalten Sie die Ma-
sich nicht richtig ist durch das Eis schine aus, damit
[8sen blockiert das Eis schmilzt.

Der Gewindebohr-
kolben ist nicht
geschmiert

Schmieren Sie den
Gewindebohrkolben

Der Gewindebohr-
kolben ist defekt

Wenden Sie sich an
den Lieferanten.

Undichtigkeit von
Lebensmitteln an
der Ruckseite der
Schissel

Uberpriifen Sie
Die Schiissel erneut die Position
ist nicht richtig und bauen Sie die
montiert. Schissel wieder
zusammen.
Der Dichtungsring | Schmieren Sie den

der Schiissel ist
nicht geschmiert.

Dichtungsring der
Schiissel.

Der Dichtungsring
der Schiissel ist
defekt.

Durch einen neuen
Dichtungsring
ersetzen.

Die Schnecke dreht
sich nicht

Die Schnecke wird
durch das Eis in der
Schiissel blockiert.

Lassen Sie das Eis
zuerst schmelzen.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
[z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
————1 Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
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Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fir weitere Informationen dartber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch iiber ein éffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Arktic-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies
e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.
e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.
. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-
beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.
GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.
WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.
WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.
WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.
Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.
Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.
Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raatin water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.
Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.
Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.
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* Draag het apparaat nooit aan het snoer.

¢ Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

e Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

* Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

¢ Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

« Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

 Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

* Dek het apparaat niet af als het in werking is.

o Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

e Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
. VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRAND!
Het gebruikte koelmiddel is R290 Het is
een ontvlambaar koelmiddel dat milieu-
vriendelijk is. Hoewel het ontvlambaar is,
beschadigt het de ozonlaag niet en ver-
hoogt het het broeikaseffect niet. Het ge-
bruik van dit koelmiddel heeft echter geleid tot een lichte
toename van het geluidsniveau van het apparaat. Naast het
geluid van de compressor, kunt u het koelmiddel misschien
horen stromen door het systeem. Dit is onvermijdelijk en
heeft geen nadelige invloed op de prestaties van het apparaat.
Tijdens het transport en de installatie van het apparaat moet
ervoor worden gezorgd dat er geen onderdelen van het koel-
systeem beschadigd raken. Lekkend koelmiddel kan de ogen
beschadigen.
« Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik.
¢ Gebruik het apparaat niet zonder lading om oververhitting te
voorkomen.
. GEVAARLIJK! RISICO OP LETSEL! Er zitten bewegen-
de onderdelen in de kom, die letsel kunnen veroorza-
ken. Schakel de machine uit en koppel deze los van de
stroomvoorziening voordat u werkzaamheden uitvoert.
¢ VOORZICHTIGHEID! Schakel de machine ALTIJD uit en kop-
pel de voeding los voordat u motoronderdelen aanraakt.
Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen



door de fabrikant, diens servicemonteur of vergelijkbaar ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

o AANDACHT! Vul de lading niet boven het MAX-niveau.

* VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRANDWONDEN! Koudemid-
del dat op de huid wordt gespoten, kan ernstige brandwonden
veroorzaken. Bescherm ogen en huid. Als het koelmiddel ver-
brandt, onmiddellijk spoelen met koud water. Als de brand-
wonden ernstig zijn, breng dan ijs aan en neem onmiddellijk
contact op met de medische behandeling.

* WAARSCHUWING! Zorg voor voldoende ventilatie in de om-
liggende structuur bij het inbouwen. Blokkeer nooit de lucht-
stroomaanzuiging en luchtuitlaat om de luchtcirculatie te
behouden.

* Plaats geen gevaarlijke producten, zoals brandstof, alcohol,
verf, spuitbussen met een ontvlambaar drijfgas, ontvlambare
of explosieve stoffen, enz. in of in de buurt van het apparaat.

Beoogd gebruik

o Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

* Dit apparaat is ontworpen voor het doseren van koude dran-
ken. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het appa-
raat of persoonlijk letsel.

¢ Gebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als

enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Hoofdonderdelen van het product
(Afb.1 op pagina 3)

1. Deksel komdeksel

Kom

Bedieningspaneel

Afneembare lekbak

Raster

Vlotter (overstromingsindicator)
Dispenserkranen

Handgrepen

Voeten

O~ o~ Ol AW N

Reserveonderdelen

A. Afdichtingsdeksel vijzel x3

B. Afdichtingsring kom x1

C. Afdichtingsring dispenserkraan x10
D. Witte sluitring vijzelas x3

E. Vijzelas zwarte sluitring x3

F. Buis smeermiddel x1

Bedieningspaneel

(Afb.2 op pagina 3)

10. Indicatielampje kom

. Weergave

. Moduskeuzeknop voor gewenste kom
. Rechterpaneel

. Verhoog de hardheid +/ temperatuur
. Weergave van hardheid/temperatuur

= o

Hardheid verminderen - /Temperatuur
Linkerpaneell
Granita-modusindicator
19. Indicator sapmodus
20. Indicator UIT-modus
21. Aan/uit-schakelaar
22. Knop voor parameterinstelling
(Zie == > Parameterinstelling van de machine
. Verlichting lichtknop

1
1
1
1
1
1
1
1

© ~3 o~ U1 B~ W N

~©

2

w

Schema circuit

(Afb.3 op pagina &)

T. Schakelaar vermogen

M1: Compressor

FA: Overbelasting compressor

KA: Compressor relais

C: Condensator starten

M2: Ventilatormotor condensor
DPF1\DPF2: Elektronische expansie vavle van 1\2
NTCT\NTC2: Sensor van drank van 1\2
NTC3\NTC4: Sensor van afzuiging van 1\2
WX: Temperatuurweergave

MIMII : DC-tandwielmotor van 1\2
LEDI\LEDI!I : LED-lampjes van 1\2

Voorbereiding voor gebruik

* Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

¢ Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Ditis

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies
a) Bereiding van het voedselingrediént:
(Afb. 4 op pagina 4)

e Verdun en meng het CONCENTRAAT met WATER in een ge-
schikte container, volgens de recepten van de fabrikant. HET
VERKREGEN MENGSEL MOET EEN MINIMUMSUIKERGE-
HALTE VAN 13°BRIX HEBBEN. Een lagere concentratie kan
de vijzels en/of tandwielmotoren beschadigen.

* WAARSCHUWING! De temperatuur van het voedselingrediént
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mag nooit hoger zijn dan 25 °C.

¢ WAARSCHUWING! Gebruik nooit alleen met water.

b) Voedselingrediént in de machine plaatsen:

* WAARSCHUWING! Het voedselingrediént mag alleen in de
kom (2] worden gegoten wanneer de machine UIT staat en de
stekker uit het stopcontact is gehaald.

¢ Om het deksel van de kom (1) van de kom (2) te verwijderen,
volgt u deze instructies (afb. 5 op pagina 4):

1) Til het achterste deel van het deksel op;
2) Haal het deksel van de kom (1) uit de houder aan de voor-
kant.

* Giet het voedselingrediént (G) voorzichtig in de kom (2] en
niet verder dan het "MAXIMALE NIVEAU". (Afb. 6 op pagina 4),
(Giet geen hete vloeistof om gevaar te voorkomen.)

* Na het gieten/vullen van het voedselingrediént in de kom (2],
sluit u het deksel van de kom (1) bovenop de kom (2]. (Afb. 7
op pagina 4)

WAARSCHUWINGEN!

1. Schakel de machine nooit in als het deksel van de kom ont-
breekt. Schakel de machine uit en haal de stekker uit het
stopcontact voordat u het deksel van de kom verwijdert.

2. Er bevinden zich enkele bewegende delen in de kom,

die letsel kunnen veroorzaken, schakel de machine
uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u
een handeling uitvoert.

c) Start de bediening van de machine:
(Bedieningspaneel : Fig.2 op pagina 3)

Elke kom wordt onafhankelijk geregeld.

o Sluit eerst de stekker aan op een geschikt stopcontact.

* Druk vervolgens op (21) om de machine AAN te zetten. Houd
[21) 3 seconden ingedrukt om over te schakelen naar de
STANDBY-modus van de machine wanneer deze niet wordt
gebruikt. (Afb. 8 op pagina 5).

* Druk vervolgens op de bijbehorende komtoets (12).

En druk herhaaldelijk op om de werkmodus te selecteren. Er
zijn 3 werkmodi: Granita (18], sap (19) of UIT (20). Het wordt
achtereenvolgens weergegeven en het bijbehorende picto-
gram gaat branden.

). Om te serveren met Granita
[Afb. 9 op pagina 5)

* Druk op de bijbehorende komtoets (12).

 Druk vervolgens achtereenvolgens op om de Granita-modus
te selecteren, (18) gaat branden.

« Druk vervolgens achtereenvolgens op “+" of "-" om de hard-
heid aan te passen. Het niveau tussen 1 (Zacht met veel water-
gehalte] en 7 (Hard met minder watergehalte).

). Te serveren met koude dranken
[Afb. 10 op pagina 5)

* Druk op de bijbehorende knop (12] tot [19) oplicht.

* Ga naar de instellingsmodus voor de saptemperatuur door
lang op (22) te drukken totdat "PR" op het display knippert.

* Druk nogmaals op (22) om kom 1(F1) of 2(F2) te selecteren
totdat "F1" of “F2" op het temperatuurdisplay wordt weerge-
geven.

* Druk op het linkerpaneel (17) om de temperatuur aan te pas-
sen van 1°C ~ 7°C. De temperatuur wordt met succes inge-
steld. Na 15 keer knipperen zonder enige werking, keert het
display terug naar normaal.

26

KENNISGEVING:

 De huidige temperatuur wordt zoals gewoonlijk op het display
weergegeven.

« Druk tegelijkertijd op (14) en (16) om de standaardtempera-
tuur te herstellen (2 °C ).

* Het display toont "PR"/ "F1" / "F2": Instelmodus saptempe-
ratuur / kom 1/ kom 2. De modus wordt ongeldig na 15 keer
knipperen zonder enige bewerking en het display schakelt
terug naar normaal.

« Alleen het linkerpaneel (17) kan worden bediend (voor zowel
kom 1 als kom 2) binnen het saptemperatuurinstellingsmodel.

11). Om te stoppen met werken

* Druk op de bijbehorende komtoets (12).

* Druk vervolgens achtereenvolgens op totdat de UIT-modus
[20) gaat branden. Dan stopt het met roeren en koelen.

d) Om de bijbehorende kom eenvoudig te reinigen:

* Houd de bijbehorende knop (12) ongeveer 6 seconden inge-
drukt.

 Het bijbehorende ventiel van de kom is volledig open voor rei-
niging gedurende ongeveer 3 minuten. In deze modus toont
het bedieningsdisplay “°C".

AANDACHT! In deze modus gaat het elektronische expansie-

ventiel van de bijbehorende kom open. Maar de vijzel roert nog

voor reiniging. Vul met warm en schoon water in de kom die het

"MAXIMALE NIVEAU" niet overschrijdt. Steek uw hand niet erin.

Schakel de machine UIT en haal de stekker uit het stopcontact

voor grondige reiniging of ontsmetting van de machine.

e] Verstrekken van granita
(Afb. 11 op pagina 6)

¢ Om het voedselproduct te doseren, trekt u aan de kraanhen-

del.

OPMERKING: Controleer regelmatig de temperatuur van de
dranken in de kom (2]. Blijf de machine draaien
als er voedsel in de kom zit.

Als de machine niet continu wordt gebruikt, moet u eerst de

kleine hoeveelheid uit het kraangebied verwijderen voordat u de

klant bedient.

Parameterinstelling van de machine
WAARSCHUWING! Het wordt sterk afgeraden om te verande-
ren deze instellingen hieronder, omdat de machine al is afge-
stemd op de optimale instellingen door de fabrieksinstelling.
Wijzig de instelling alleen als dit nodig is.

Instellen

Houd (22) ongeveer 6 seconden ingedrukt. De "PA" wordt op het
display weergegeven.

Druk op “+" of =" om de waarde "15" in te voeren (dit is de code
voor het invoeren van de instelmodus).

Druk vervolgens op (22) om de parameter te selecteren (het
display wordt op een consecerende manier weergegeven) die u
wilt wijzigen. De parameters staan hieronder vermeld:



Weer- . Bereik Fabrieksin-
Beschrijving h .

gave instellen stellingen

= Temperatuur van kom | 190 - 7°C 20
onder sapmodus

B Temperatuur van kom [l 190 - 7°C 20
onder sapmodus

F3 Niet van toepassing
Bescherming wanneer de -13°C~ N

C1 I o 2°C
emperatuur laag is -3°C

o Vloeistoftemperatuur tijdens 590 - 10°C 10°C
eerste fase

Ch Vloeistoftemperatuur tijdens 30 - 8°C 500
tweede fase

Al Sensorsondetemperatuur 5°0-5°C | 0°C
voor kom |

% Sensorsondetemperatuur 5905 | 0°C
voor kom [l

A3 Niet van toepassing

= Temperatuurverschil onder 19 - 5°C 20
sapmodus

0 Tijdsvertraging van com- 28 min 2 min
pressor

Reiniging en onderhoud

* AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

* Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

o Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de levens-
duur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een ge-
vaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

* Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

¢ Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen.

* Reinig de binnenkant van de container met een niet-schurend
reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

 Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderdelen Hoe te reinigen Opmerking

Alle accessoires
zoals rekken,
rekhouders, enz.

« Laat ongeveer 10 tot 20
minuten weken in warm
zeepwater.

* Spoel grondig af onder
stromend water.

Droog alle
onderdelen ten
slotte goed af.

Externe glazen
oppervlakken

¢ Veeg schoon met een
zachte doek en een bé-
tje neutraal reinigings-
middel. Zorg ervoor dat
er geen water of vocht in
het apparaat komt.

Glazen opper-
vlakken aan de
binnenkant

o Verwijder eventuele
voedselafzettingen.

* Veeg schoon met een
zachte doek en een
beetje mild reinigings-
middel. Zorg ervoor dat
er geen water of vocht in
het apparaat komt.

Glazen deur

a) De kommen legen
¢ Voordat een kom kan worden gereinigd, moet hij eerst al het
voedselingrediént in de kom worden geleegd.

b) Demonteer de tapkraan:

e Zorg ervoor dat alle dranken in de kom zijn geleegd.

* Demonteer de tap voordat u de kom verwijdert.

* Verwijder de pen (F) om alle andere onderdelen los te maken.
(Afb. 13 op pagina 6)

e Gebruik schoon en warm water om de onderdelen te wassen.
(Afb. 14 op pagina 6)

c) Verwijder de kom en het deksel:

» Om eerst het deksel van de kom (1) van de kom (2] te ver-
wijderen, volgt u deze instructies en zie Afb. 15 op pagina 6.
1) Til het achterste deel van het deksel op;

2) Haal het deksel van de kom (1) uit de houder aan de voor-
kant.

e Til vervolgens het voorste deel van de kom op om deze los
te maken.

o Verwijder vervolgens de kom uit zijn positie door iets aan de ach-
terkant te duwen. De kom is nu losgemaakt. [Afb. 16 op pagina 6]

* Haal ten slotte de vijzel eruit en verwijder het afdichtingsdek-
sel [A) en de komafdichtingsring (B). Vervangen indien ver-
sleten of gedurende elke 12 maanden. (Afb. 17 op pagina 7)

d) Verwijder de kom en het deksel:

AANDACHT! Alle eerder gedemonteerde en verwijderde onder-

delen moeten grondig worden gewassen en ontsmet. We raden

ten zeerste aan om deze machine dagelijks te reinigen en te

ontsmetten om een hoge kwaliteit van het voedsel te behouden.

¢ Ga als volgt te werk om deze procedure correct uit te voeren:

- Vul een container met wasmiddel en heet water met een tem-
peratuur van 50 ~ 60°C;

- Was de gedemonteerde onderdelen grondig met de reini-
gingsoplossing.

- Spoel af met heet water.

- Dompel de demontagecomponenten in de oplossing en laat
ze ongeveer 30 minuten weken.

- Was vervolgens de onderdelen opnieuw met schoon water.

- Plaats verschillende onderdelen op een droog, schoon opper-
vlak en droog alle onderdelen goed af.
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- Monteer de machine zoals beschreven in deel e).

- Voer de spoelcyclus uit met schoon water voordat u de machi-
ne weer in gebruik neemt. (Zie deel f).)

WAARSCHUWING! Dompel de deksels van de kom niet onder

met een gloeilamp in een vloeistof. Zorg er voor het reinigen

voor dat de lamp uit de machine is verwijderd zoals hieronder

beschreven (afb. 29 op pagina 8).

Het deksel van de verlichte kom reinigen zoals hieronder:

. Gebruik een schone, vochtige doek om het onderste deel
van het deksel van de kom en het buitenoppervlak schoon
te vegen.

. Reinig het onderste deel (24) van het deksel van de kom met

een spons die in de wasoplossing is gedoopt. Zorg ervoor dat

u het scharnierdeel (X} ongeveer 10 minuten niet aanraakt
(afb. 18 op pagina 7).

Spoel tweemaal of meer met een schone spons die in warm,

zoet water is gedrenkt.

Droog het af met een droge, schone doek.

. Plaats het deksel van de kom pas terug nadat de kom is ge-
reinigd en ontsmet.

N

@

o~

e] De gewassen onderdelen opnieuw monteren

AANDACHT! Alle gewassen onderdelen moeten zorgvuldig op-

nieuw worden gemonteerd. Sommige componenten moeten

voldoende worden gesmeerd door de geleverde smeermidde-
len om ervoor te zorgen dat ze efficiént werken.

« Controleer altijd of de afdichting (A) intact is, mocht deze ver-
sleten zijn, vervang deze dan door een nieuwe (meegeleverd).

* Plaats de vijzelafdichtingskap (A minstens elke 12 maanden
terug.

* Plaats de vijzelafdichtingskap (A) zoals hieronder. (Afb. 19 op
pagina 7).

* Smeer de binnenkant van de vijzelafdichtingskap (A) zoals
afgebeeld in Afb. 20 op pagina 7 met het smeermiddel (mee-
geleverd).

* Breng vervolgens de afdichtingsring van de kom (B) aan en
smeer deze zoals hieronder met het meegeleverde smeer-
middel eromheen. (Afb. 21 op pagina 7)

* Plaats vervolgens de vijzel met de witte sluitring (D) en de
zwarte sluitring (E) voor de as. Draai de vijzel om deze te ac-
tiveren. (Afb. 22 op pagina 7)

e Zet daarna de kom terug op zijn plaats, breng de kop van de
vijzel iets omhoog zodat deze is uitgelijnd met de positie (E)
van de kom. [Afb. 23 op pagina 7)

e Druk de kom lichtjes naar beneden tot deze in de juiste posi-
tie komt te zitten en er een "klik” klinkt. (Afb. 24 op pagina 7)

Volg onderstaande instructies om de tap weer in elkaar te zet-

ten (7):

* Smeer de dop [Y) voldoende met het meegeleverde smeer-
middel en monteer de componenten opnieuw.

* Plaats de pen (F) terwijl u de taphendel stabiel houdt. (Afb.
25 op pagina 8)

* Vervang de tapafdichtingsring (C) als deze versleten is of lekt.

f) De machine spoelen

AANDACHT! Voordat u de machine na het reinigen opstart,
moet u de spoelcyclus uitvoeren.

Procedures zoals hieronder:

¢ Giet het schone water in de kom;
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¢ Laat de machine ten minste 5 minuten draaien in de “agitatie”
 Schakel de machine uit en maak de kom leeg door de kraan
te openen.

g) De lekbak reinigen

AANDACHT! De lekbak moet worden geleegd en gereinigd tel-

kens wanneer de rode vlotter in het rooster in beeld komt. Het

moet dagelijks worden gereinigd.

e Til de lade met het rooster erbovenop op en trek hem eruit.
[Afb. 26 op pagina 8)

* Was de bakplaat en het rooster afzonderlijk met lauw water.

¢ Droog beide onderdelen goed en plaats het rooster terug op
de bak.

* Plaats de afvoerslang in de meegeleverde opening.

e Plaats de tray terug op zijn plaats en druk hem omlaag om
hem met de machine vast te zetten.

h) Verlichtingsdeksel

AANDACHT! Let er tijdens het reinigingsproces op dat u de

‘contacten’ niet buigt, breekt of beschadigt (afb. 27 op pagina

8). Schade kan een slechte werking van het verlichtingsdeksel

veroorzaken.

* Reinig de dekselcontacten met een vochtige doek en droog ze
goed af. Schakel de machine altijd UIT.

* Niet onderdompelen in water voor reiniging.

i) Vervanging van de bol

¢ De lamp mag alleen worden vervangen als de machine is uit-
geschakeld en het netsnoer is losgekoppeld.

o Verwijder vervolgens de beschermkappen. Gebruik vervol-
gens een geschikte schroevendraaier [niet meegeleverd) om
de schroeven los te draaien om het deksel te verwijderen (afb.
28 op pagina 8).

o Verwijder de lamp (U) uit het contact (T) (Afb. 29 op pagina
8). En vervang het door een nieuwe lamp [niet meegeleverd).

j) De condensor reinigen

o AANDACHT! De condensor mag alleen worden gereinigd
door een gespecialiseerde technicus, die alle operationele
sequenties moet organiseren en met geschikt gereedschap/
apparatuur.

« De condensor moet regelmatig worden gereinigd (minstens
eenmaal per 6 maanden) om goede machineprestaties te
behouden.

* Om toegang te krijgen tot de condensor, moeten de beveili-
gingen worden verwijderd.

* WAARSCHUWING! Het verwijderen van de beveiligingen zal
een aantal scherpe oppervlakken van de machine blootleggen.

* Ga als volgt te werk om het veiligheidspaneel te verwijderen:
[Afb. 30 op pagina 8)

1) Til het bovenste deel van de zijbescherming op en verwijder
deze volledig;

2) Draai de 4 schroeven los waarmee de bescherming op zijn
plaats is bevestigd.

3) Verwijder na het verwijderen van de 4 schroeven de veilig-
heidsbescherming. (Afb. 31 op pagina 8)

4) Gebruik een droge borstel [niet meegeleverd) om het stof te
verwijderen dat zich na verloop van tijd heeft opgehoopt. [Afb.
32 op pagina 8

5) Nadat de condensor grondig is gereinigd, monteert u de vei-
ligheidsbescherming opnieuw.



k) Periodiek onderhoud

Deze machine moet periodiek (minimaal om de é maanden)
worden gecontroleerd door een gespecialiseerde technicus.
Deze periodieke controle dient om ervoor te zorgen dat alle
geinstalleerde onderdelen en de machine zelf een hoog veilig-
heidsniveau hebben.

Versleten onderdelen moeten worden vervangen door een ori-
gineel reserveonderdeel. Het is verboden om deze machine te
gebruiken wanneer zelfs maar één van de onderdelen defect of
versleten is. Het is de gebruiker verboden periodiek onderhoud
uit te voeren.

Onderhoud

¢ Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het

kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Lekkage van
voedsel aan de
achterkant van
de kom

De kom is niet goed
geplaatst.

Controleer de positie
opnieuw en monteer
de kom opnieuw.

De afdichtingsring Smeer de afdicht-
van de kom is niet ingsring van de
gesmeerd. komn.

De afdichtingsring Vervang door een
van de kom is nieuwe komafdich-
defect. tingsring.

De vijzel draait
niet

De vijzel wordt
geblokkeerd door
hetijs in de kom.

Laat het ijs eerst
smelten.

De machine
maakt geen
granita

De werkmodus staat
niet in de “Grani-
ta-modus”

Selecteer “Grani-
ta-modus”

De condensor is vuil.

Reinig de condensor
regelmatig.

Ventilatie is niet

Zorg voor voldoende

voldoende ventilatie

De machine in Plaats de machine
de buurt van de uit de buurt van de
warmtebron. warmtebron

De vijzel maakt
lawaai tijdens het
gebruik

De voorste afdich-
ting (Al is niet goed
aangebracht.

Controleer opnieuw
en plaats de voorste
afdichting (A] correct.

De voorste
afdichting (A) is niet
gesmeerd

Smeer de voorste
afdichting (A].

De consistentie is
te dik

Verander de consis-
tentie.

Granita heeft
zwarte viekken

Schakel de ma-
chine uit en haal

De kom is vuil. de stekker uit het
stopcontact. Reinig
de kom grondig.

De vijzelafdichtings- | Reinig de afdich-

Problemen

Mogelijke oorzaak

Mogelijke oplossing

De machine werkt
niet nadat hij in
het stopcontact is

Het netsnoer en de
stekker worden niet
stevig en correct

Controleer de ver-

binding opnieuw. En
zorg ervoor dat alle
aansluitingen stevig

De tapzuiger is niet
gesmeerd

gestoken aangesloten -
zijn aangesloten.
Controleer de ver-
De kraan is niet binding opnieuw. En
oed gemonteerd zorg ervoor dat alle
goeag aansluitingen stevig
Lekkage dispen- zijn aangesloten.
serkraan

Smeer de tapzuiger

De tapzuiger is
defect

Neem contact op met
de leverancier.

ring is vuil. tingsring opnieuw.

Schakel de machine
uit om het ijs te laten
smelten.

De dispenser-
kraan komt niet
goed los

Tik wordt geblok-
keerd door het ijs

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs] toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.
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Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
— verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Arktic. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
reqularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

 OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
uniknac¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

» OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

» OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od Zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

 Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.

« Nie dotykac¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

* Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywat z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie
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przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od

zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie

sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-

nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-

nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast

odtaczy¢ urzadzenie.

Upewni€ sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi

przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy

nie ciagnac za przewodd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-

ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony

personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-

niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-

stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego

doswiadczenia i wiedzy.

Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane

przez dzieci.

Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-

wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz

dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-

stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac

wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub

systemu zdalnego sterowania.

Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-

wych, elektrycznych, weglowych itp.).

Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-

téw wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-

wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na

wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawic¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

* OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

. UWAGA! RYZYKO POZARU! Zastosowany

czynnik chtodniczy to R290 Jest to tatwo-

palny czynnik chtodniczy, ktory jest przyja-

zny dla $rodowiska. Chociaz jest tatwopal-

ny, nie uszkadza warstwy ozonowej ani nie

zwieksza efektu cieplarnianego. Jednak

uzycie tego chtodziwa doprowadzito do niewielkiego wzrostu

poziomu hatasu w urzadzeniu. Oprocz hatasu sprezarki moze

by¢ styszalny przeptyw chtodziwa wokét uktadu. Jest to nie-

uniknione i nie ma negatywnego wptywu na dziatanie urza-

dzenia. Podczas transportu i konfiguracji urzadzenia nalezy

zachowac ostroznos¢, aby nie uszkodzi¢ zadnych czesci ukta-
du chtodzenia. Wyciek chtodziwa moze uszkodzi¢ oczy.



 Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.
 Nie uzywac urzadzenia bez wsadu, aby zapobiec przegrzaniu.
NIEBEZPIECZNE! RYZYKO OBRAZEN! Wewnatrz mi-
ski znajduja sie ruchome czesci, ktére moga spowo-
dowac obrazenia ciata. Przed przystapieniem do jakichkol-
wiek czynnosci nalezy wytaczy¢ urzadzenie i odtaczy¢ je od
zasilania.
UWAGA! Przed dotknieciem jakichkolwiek czesci silnika nale-
7y ZAWSZE wytaczy¢ urzadzenie i odtaczy¢ zasilanie.
Jedli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego lub
osoby o podobnych kwalifikacjach, aby unikna¢ zagrozenia.
UWAGE! Nie napetnia¢ wsadu powyzej poziomu MAX.
UWAGA! RYZYKO OPARZEN! Ciecz czynnika chtodniczego
rozpylona na skore moze spowodowac powazne oparze-
nia. Chroni¢ oczy i skére. Jesli dojdzie do oparzen czynnika
chtodniczego, nalezy natychmiast sptukac je zimna woda. W
przypadku powaznych oparzen zastosowac 6d i natychmiast
skontaktowac sie z lekarzem.
OSTRZEZENIE! Zapewnic wystarczajaca wentylacje w otacza-
jacej konstrukcji podczas montazu. Nigdy nie nalezy bloko-
wac zasysania i wylotu powietrza, aby utrzymac cyrkulacje
powietrza.
¢ Nie umieszcza¢ w urzadzeniu ani w jego poblizu zadnych
niebezpiecznych produktéw, takich jak paliwo, alkohol, farba,
puszki z aerozolem z tatwopalnym materiatem pednym, sub-
stancje palne lub wybuchowe itp.

Przeznaczenie

¢ To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowej produkcji zywnosci.

* Urzadzenie jest przeznaczone do dozowania zimnych napo-
jow. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urza-
dzenia lub obrazen ciata.

¢ Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uzna¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu
(Rys.1 na stronie 3)

1. Pokrywa miski

Miska

Panel sterowania
Odtaczana taca ociekowa
Siatka

Ptywak (wskaznik przelewu)
Krany dozownika

Uchwyty

Stopy

O~ o~ Ol AW N

Czesci zamienne

A. Pokrywa kapelusza uszczelniajacego przenosnika $rubowe-
go x3

B. Pierscien uszczelniajacy miski x1

C. Pierscien uszczelniajacy zaworu dystrybutora x10

D. Biata podktadka watu przenosnika $srubowego x3

E. Czarna podktadka watu przenosnika srubowego x3

F. Rurka $rodka smarnego x1

Panel sterowania

(Rys.2 na stronie 3)

10. Kontrolka miski

Wyswietlacz

2. Przycisk wyboru trybu dla zadanej miski
3. Prawy panel

4. Zwieksz twardos¢ + / temperature

5. Wyswietlanie twardo$ci/temperatury
6.

7.

8.

)

Zmniejsz twardos¢ - /Temperatura
Lewe okienkol
Wskaznik trybu Granita
19. Wskaznik trybu soku
20. Wskaznik trybu wytaczenia
21. Przetacznik zasilania
22. Przycisk ustawiania parametrow
[Patrz == > Ustawianie parametréw maszyny)
23. Przycisk oswietlenia

11.
1
1
1
1
1
1
1

©

N

Schemat obwodu

(Rys.3 na stronie 4)

T. Zasilanie przetacznika

M1: Sprezarka

FA: Przeciazenie sprezarki

KA: Przekaznik sprezarki

C: Kondensator rozruchowy

M2: Silnik wentylatora skraplacza
DPF1\DPF2: Elektroniczny kamien rozprezny 1\2
NTCT\NTC2: Czujnik napoju 1\2
NTC3\NTC4: Czujnik ssania 1\2

WX: Wyswietlacz temperatury
MIMI! : Silnik przektadniowy DC 1\2
I'\LEDII : Oéwietlenie LED 1\2

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

¢ Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

* Przed uzyciem wyczy$ci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Ustawic¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktora jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

¢ Opakowanie nalezy zachowac, jesli urzadzenie ma byc prze-
chowywane w przysztosci.

¢ Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
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zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi
a) Przygotowanie sktadnika spozywczego:
(Rys. 4 na stronie 4)

¢ Rozcienczy¢ i wymiesza¢ KONCENTRAT z WODA w odpowied-
nim pojemniku, zgodnie z przepisami producenta. UZYSKANA
MIESZANINA MUSI MIEC MINIMALNA ZAWARTOSC CUKRU
13°BRIX. Nizsze stezenie moze uszkodzi¢ przenosniki srubo-
we i/lub silniki przektadniowe.

» OSTRZEZENIE! Temperatura sktadnika nigdy nie powinna
przekraczac 25°C.

» OSTRZEZENIE! Nigdy nie uzywac tylko z woda.

b) Wktadanie sktadnikéw spozywczych do urzadzenia:

» OSTRZEZENIE! Sktadnik zywnosci nalezy wlewac do miski (2)
tylko wtedy, gdy urzadzenie jest WYLACZONE i odtaczone od
zasilania elektrycznego.

o Aby zdjac pokrywe miski (1) (2], nalezy postepowa¢ zgodnie z
ponizszymi instrukcjami (Rys. 5 na stronie 4):

1) Podnie$c¢ tylng cze$¢ pokrywy;

2) Zdja¢ pokrywe miski (1] z uchwytu umieszczonego z przodu.

* Wsypac sktadnik pokarmowy (G) do miski (2] ostroznie, nie
przekraczajac poziomu ,MAKSYMALNEGO". (Rys. 6 na stro-
nie 4], [Nie wlewac goracej cieczy, aby uniknac zagrozenia).

* Powlaniu/wypetnieniu sktadnika do miski (2) zamkna¢ pokry-
we miski (1) na gorze miski (2). (Rys. 7 na stronie 4)

OSTRZEZENIA!

1. Nigdy nie wtacza¢ urzadzenia, jesli brakuje pokrywy miski.
Przed zdjeciem pokrywy miski nalezy wytaczy¢ urzadzenie i
odtaczy¢ je od zasilania.

2. Wewnatrz miski znajduja sie ruchome czesci, ktére
moga spowodowac obrazenia ciata, wytaczy¢ urza-

dzenie i odtaczy¢ je od zasilania przed wykonaniem
jakiejkolwiek czynnosci.

c) Uruchomié¢ maszyne:

(Panel sterowania: rys. 2 na stronie 3)

Kazda miska jest kontrolowana niezaleznie.

¢ Najpierw nalezy podtaczy¢ wtyczke zasilania do odpowiednie-
go gniazdka elektrycznego.

* Nastepnie nacisna¢ (21), aby wtaczy¢ urzadzenie. Nacisnac i
przytrzymaé (21) przez 3 sekundy, aby przej$¢ do trybu GO-
TOWOSCI urzadzenia, gdy nie jest ono uzywane. (Rys. 8 na
stronie 5).

* Nastepnie nacisna¢ odpowiedni przycisk miski (12).

Nacisnac kilkakrotnie przycisk , aby wybra¢ tryb pracy. Do-
stepne sa 3 tryby pracy: Granita (18], sok (19) lub WYL. (20).
Wyswietli sie on kolejno, a odpowiednia ikona zostanie pod-
Swietlona.

1. Do podawania z Granita
[Rys. 9 na stronie 5)

* Nacisna¢ odpowiedni przycisk miski (12).

* Nastepnie nacisnij kolejno, aby wybra¢ tryb Granita, (18] zo-
stanie podéwietlone.

« Nastepnie nalezy kolejno nacisna¢ .+" lub .-, aby dostosowac
twardo$¢. Poziom od 1 (Miekko i duzo wody) do 7 (Twardo i
mniej wody).
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I1). Do podawania z zimnymi napojami
(Rys. 10 na stronie 5]

* Naciska¢ odpowiedni przycisk miski [12), az za$wieci sie (19).

* Przejs¢ do trybu ustawiania temperatury soku, naciskajac i
przytrzymujac dtugo przycisk (22), az na wyswietlaczu zacznie
migac¢ wskazanie ,PR".

« Nacisna¢ ponownie (22), aby wybra¢ miske 1(F1) lub 2(F2), az
na wyswietlaczu temperatury pojawi sie wskazanie .F1” lub
JF27.

* Nacisna¢ lewy panel (17), aby ustawi¢ temperature w zakresie
od 1°C do 7°C. Temperatura zostanie pomyslnie ustawiona.
Po 15 mignieciach bez zadnej pracy wyswietlacz powrdci do
normalnego stanu.

POWIADOMIENIE:

¢ Aktualna temperatura jest wySwietlana na wyswietlaczu w
normalny sposéb.

* Nacisnaé¢ jednoczesnie (14) i (16), aby przywrdci¢ domyslna
temperature ( 2°C ).

¢ Na wyswietlaczu pojawi sie .PR"/.F1"/.F2" : Tryb ustawiania
temperatury soku / miska 1/ miska 2. Tryb stanie sie niewazny
po 15 mignieciach bez zadnej operacji, a wy$wietlacz powrdci
do normalnego trybu.

¢ W modelu ustawiania temperatury soku mozna obstugiwac
tylko lewy panel (17).

I1l). Przerwa¢ prace

* Nacisna¢ odpowiedni przycisk miski (12).

« Nastepnie naciskaj kolejno, az zaswieci sie tryb OFF (20).
Wtedy przestaje sie mieszac i chtodzic.

d) Aby po prostu wyczysci¢ odpowiednia miske:

 Nacisnij i przytrzymaj odpowiedni przycisk miski (12) przez
okoto 6 sekund.

* Odpowiedni zawér zbiornika zostanie catkowicie otwarty na
okoto 3 minuty. W tym trybie na wySwietlaczu sterowania po-
jawi sie ,°C".

UWAGE! W tym trybie otworzy sie elektroniczny zawdr rozprezny

odpowiedniej miski. Ale Slimak nadal miesza sie do czyszczenia.

Wlac do miski ciepta i czysta wode, nie przekraczajac .MAKSY-

MALNEGO POZIOMU". Nie wktadac dtoni do $rodka.

Wytaczy¢ urzadzenie i odtaczyc je od zasilania w celu doktadne-

go wyczyszczenia lub zdezynfekowania urzadzenia.

e] Dozowanie granitu
(Rys. 11 na stronie 6)

 Aby dozowac¢ produkt spozywczy, nalezy pociagnac dzwignie

zaworu.

UWAGA: Regularnie sprawdzaj temperature napojow w misce
[2). Jesli w misce znajduja sie jakiekolwiek potrawy,
nalezy utrzymywac urzadzenie w trybie pracy.

Jesli maszyna nie jest obstugiwana w sposéb ciagty, przed po-

daniem jej klientowi nalezy najpierw usuna¢ niewielka ilos¢ z

obszaru kranu.

Ustawianie parametréow maszyny

OSTRZEZENIE! Zdecydowanie nie zaleca sie zmiany

te ustawienia ponizej, poniewaz urzadzenie jest juz domyslnie
ustawione na optymalne ustawienia. Zmieni¢ ustawienie tylko
wtedy, gdy jest to konieczne.



Jak ustawic¢

Nacisna¢ i przytrzymac (22) przez okoto 6 sekund. Na wyswie-
tlaczu pojawi sie symbol ,.PA".

Nacisna¢ .+" lub ,-", aby wprowadzi¢ warto$¢ 15" (jest to kod
umozliwiajacy przejscie do trybu ustawiania).

Nastepnie nalezy nacisna¢ kolejno (22), aby wybra¢ parametr
[wyswietlacz bedzie wyswietlany kolejno), ktory ma zostac
zmieniony. Parametry sa wymienione ponizej:

Wyswie- | Zakres Domyslne
ez pis Ustawien ustawienia
fabryczne
F Temperatura miski | w trybie 190 - 7°C 200
soku
) Temperatura miski [l w 190~ 7°C 20
trybie soku
F3 Nie dotyczy
o1 Ochrona przy niskiej tem- —1§°C - 500
peraturze -3°C
3 Temperatura ptynu podczas w100 | 10°¢
plerwszego etapu
C (Tjemperatura ptynu podczas 30 - 8°C 50
rugieqo etapu
Al Temperatura sondy czujnika 5050 | ooC
dla miski |
" Temperatura sondy czujnika 5050 | ooC
dla miski |l
A3 Nie dotyczy
= Roznica temperatur w trybie 190~ 5°C 20
soku
E2 Opdznienie sprezarki 2~8min 2min

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

 Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptyna¢ na zywotnos$¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczefstwo.

 Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwaé z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skrdci to jego zywotno$¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

¢ Ze wzgledéw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

¢ Oczysci¢ wnetrze pojemnika niesciernym detergentem i sptu-
ka¢ czysta woda.

o Zadne czeci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Czesci Jak czysci¢ Uwaga
Wszystkie e Moczy¢ w cieptej wodzie z Nareszcie
akcesoria, mydtem przez okoto 10do | doktadnie osu-
takie jak stojaki, 20 minut. szy¢ wszystkie
uchwyty itp. * Doktadnie optukac pod czesci.

biezaca woda.
Zewnetrzne * Wytrzec do czysta miekka
po-wierzchnie Sciereczka i odrobing
szklane neutralnego detergentu.

Upewnic sie, ze do wnetrza

urzadzenia nie dostaje sie

woda ani wilgoc.
Wewnetrzne ¢ Usunac wszelkie osady
po-wierzchnie Zywnosci.
szklane o Wytrzec do czysta miekka

- Sciereczka i odrobina

Szklane drzwi tagodnego detergentu.

Upewnic sie, ze do wnetrza

urzadzenia nie dostaje sie

woda ani wilgo¢.

a) Opréznianie misek

e Przed przystapieniem do czyszczenia miski nalezy ja najpierw
opréznic ze wszystkich sktadnikéw spozywczych znajdujacych
sie w niej.

b) Demontaz zaworu dozujacego:

¢ Upewnij sie, ze caty napéj zostat oprézniony wewnatrz miski.

e Przed wyjeciem miski nalezy zdemontowac¢ gwintownik.

* Wyja¢ sworzen (F), aby zwolni¢ wszystkie pozostate czesci.
(Rys. 13 na stronie 6]

» Do mycia czeéci nalezy uzywac czystej i cieptej wody. (Rys.
14 na stronie 6)

c) Zdjaé miske i pokrywe:

o Aby najpierw zdja¢ pokrywe miski (1) (2], nalezy postepowaé
zgodnie z tymi instrukcjami i patrz rys. 15 na stronie 6.
1) Podnieé¢ tylng cze$é pokrywy;
2) Wyjmij pokrywe miski (1) z uchwytu umieszczonego z przo-

du.

¢ Nastepnie unies¢ przednia czes¢ miski, aby ja zwolnic.

¢ Nastepnie wyja¢ miske z jej pozycji, lekko naciskajac z tytu.
Miska jest teraz odtaczona. (Rys. 16 na stronie 6)

¢ Na koniec wyjac¢ wyrzutnik i zdjac¢ pokrywe kapelusza uszczel-
niajacego (A) oraz pierscien uszczelniajacy miski (B). Wymie-
nia¢, jesli jest noszony lub co 12 miesiecy. (Rys. 17 na stronie
7)

d) Zdjaé miske i pokrywe:

UWAGE! Wszystkie wczesniej zdemontowane i usuniete ele-

menty nalezy doktadnie umyc i zdezynfekowac. Zdecydowanie

zalecamy codzienne czyszczenie i dezynfekcje tej maszyny w

celu utrzymania wysokiego poziomu jakosci zywnosci.

¢ Aby prawidtowo wykona¢ te procedure, nalezy wykona¢ na-
stepujace czynnosci:

- Napetni¢ pojemnik detergentem i goraca woda w tempera-
turze 50 ~ 60°C;

- Doktadnie umy¢ rozmontowane elementy roztworem deter-
gentu.

- Sptukac goraca woda.

- Zanurzy¢ elementy demontazowe w roztworze i moczy¢ przez
okoto 30 minut.

- Nastepnie ponownie umy¢ elementy czysta woda.
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- Umiescic rézne elementy na suchej, czystej powierzchni i do-
ktadnie osuszy¢ wszystkie czesci.

- Zamontowa¢ maszyne w sposob opisany w ponizszej czesci
el.

- Przed ponownym uruchomieniem urzadzenia nalezy prze-
prowadzic¢ cykl ptukania czysta woda. [Patrz ponizej czes¢ f).)

OSTRZEZENIE! Nie zanurza¢ pokrywek misek zaréwka w zad-

nym ptynie. Przed czyszczeniem nalezy upewnic sig, ze zaréwka

zostata wyjeta z urzadzenia w sposdb opisany ponizej [rys. 29

na stronie 8).

Czyszczenie pod$wietlanej pokrywy miski w nastepujacy spo-

séb:

. Za pomoca czystej, wilgotnej Sciereczki wytrzec¢ dolna czes¢
pokrywy miski i zewnetrzna powierzchnie.

. Za pomoca gabki zanurzonej w roztworze czyszczacym zde-
zynfekowac dolna czes¢ (24) pokrywy miski, uwazajac, aby
nie dotknac¢ zawiasu (X] przez okoto 10 minut (rys. 18 na
stronie 7).

. Sptuka¢ dwukrotnie lub wiecej czysta gabka nasaczona cie-
pta, Swieza woda.

4. Wysuszy¢ sucha, czysta Sciereczka.

. Pokrywke miski nalezy ponownie zatozy¢ dopiero po wyczysz-
czeniu i zdezynfekowaniu miski.

N

w

o

e) Ponowny montaz przemywanych elementow

UWAGE! Wszystkie wyprane elementy nalezy ostroznie zmonto-

wac ponownie. Niektore elementy musza by¢ odpowiednio na-

smarowane dostarczonymi $rodkami smarnymi, aby zapewnic¢
ich wydajne dziatanie.

o Nalezy zawsze sprawdzaé szczelnoé uszczelki (A, jeéli jest
zuzyta, wymienic ja na nowa (w zestawie].

* Wymienia¢ pokrywe kapelusza uszczelniajacego przenosnika
$rubowego [A) co najmniej raz na 12 miesiecy.

* Wtoz pokrywe kapelusza uszczelniajacego przenosnika Sru-
bowego (A] jak ponizej. Rys. 19 na stronie 7).

¢ Nasmarowa¢ wewnetrzna powierzchnie pokrywy kapelusza
uszczelniajacego przenosnika $rubowego (A, jak pokazano
na rys. 20 na stronie 7 za pomoca $rodka smarnego (dostar-
czonego w zestawie).

« Nastepnie wtozy¢ pierscien uszczelniajacy miski (B) i nasma-
rowac go dostarczonym $rodkiem smarnym w sposob opisa-
ny ponizej. Rys. 21 na stronie 7)

* Nastepnie wtozy¢ przenosnik Srubowy z biata podktadka (D] i
czarng podktadka (E) watu. Obréci¢ przenosnik $rubowy, aby
go wiaczyC. (Rys. 22 na stronie 7)

* Nastepnie ponownie ustawi¢ miske na miejscu i lekko pod-
nie$¢ gtowice wyrzutnika, tak aby znalazta sie w jednej linii z
potozeniem (E) miski. [Rys. 23 na stronie 7)

e [ ekko docisnac miske, az zaskoczy we wtasciwej pozycji i roz-
legnie sie dzwiek .klikniecia”. (Rys. 24 na stronie 7)

Aby ponownie zamontowac¢ gwintownik, nalezy postepowac

zgodnie z ponizszymi instrukcjami (7):

 Uzywajac dostarczonego $rodka smarujacego, nalezy odpo-
wiednio nasmarowa¢ nasadke (Y] i ponownie zamontowac
elementy.

 Zamocowac¢ sworzen (F), jednocze$nie utrzymujac dzwignie
gwintownika na statym poziomie. (Rys. 25 na stronie 8)

» Wymieni¢ pierscien uszczelniajacy zaworu wody (C), jesli jest
zuzyty lub przecieka.
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f] Ptukanie maszyny

UWAGE! Przed uruchomieniem maszyny po czyszczeniu nalezy
przeprowadzic¢ cykl ptukania.

Procedury opisane ponizej:

* Wlac¢ czysta wode do miski.

¢ Pozostawi¢ maszyne na co najmniej 5 minut w trybie mieszania
» Wytaczy¢ urzadzenie i oprézni¢ miske, otwierajac zawor.

g] Czyszczenie tacy ociekowej

UWAGE! Taca ociekowa powinna by¢ oprozniana i czyszczona

za kazdym razem, gdy czerwony ptywak zainstalowany w siatce

stanie sie widoczny. Nalezy go czysci¢ codziennie.

* Podniesc¢ tace z rusztem na gérze i wyciagnac ja. (Rys. 26 na
stronie 8)

e Tace i ruszt nalezy my¢ oddzielnie letnig woda.

¢ Doktadnie osuszy¢ obie czesci i umiesci¢ ruszt na gorze tacy.

 Umiesci¢ waz spustowy w odpowiednim otworze.

* Zamocowac tace z powrotem na miejscu i nacisnac, aby za-
bezpieczy¢ ja urzadzeniem.

h] Pokrywa oswietlenia

UWAGE! Podczas czyszczenia nalezy uwazac, aby nie zgiac,

nie ztamac ani nie uszkodzi¢ .kontaktéw™ [rys. 27 na stronie 8).

Wszelkie uszkodzenia moga spowodowac nieprawidtowe dzia-

tanie pokrywy oswietlenia.

* Wyczy$¢ styki pokrywy wilgotna Sciereczka i doktadnie osusz.
Zawsze wytaczac urzadzenie.

 Nie zanurza¢ w wodzie do czyszczenia.

i) Wymiana zaréwki

* Zardwke nalezy wymieni¢ tylko wtedy, gdy urzadzenie jest wy-
taczone i przewdd zasilajacy jest odtaczony.

* Nastepnie zdjac zatyczki ochronne. Nastepnie za pomoca od-
powiedniego $rubokreta (niedostarczonego) poluzowac $ruby
w celu zdjecia pokrywy (rys. 28 na stronie 8).

o Wyjac zaréwke (U] z gniazda (T) (rys. 29 na stronie 8). Wymien
ja na nowa zaréwke [niedotaczona do zestawu).

j) Czyszczenie skraplacza

* UWAGE! Skraplacz moze by¢ czyszczony wytacznie przez
wyspecjalizowanego technika, ktéry musi zorganizowac
wszystkie sekwencje operacyjne i za pomoca odpowiedniego
narzedzia/sprzetu.

 Kondensator nalezy regularnie czy$ci¢ (co najmniej raz na 6
miesiecy), aby zapewni¢ dobra wydajnos¢ urzadzenia.

o Aby uzyskac¢ dostep do skraplacza, nalezy zdjac¢ ostony za-
bezpieczajace.

« OSTRZEZENIE! Zdejmowanie oston zabezpieczajacych spo-
woduje odstoniecie niektorych ostrych powierzchni maszyny.

 Aby zdjac panel ostony bezpieczenstwa, nalezy wykonac na-
stepujace czynnosci:

[Rys. 30 na stronie 8)

1) Podnies¢ i catkowicie zdjac¢ gorna cze$¢ ostony bocznej;

2) Poluzowaé 4 $ruby mocujace ostone.

3) Po odkreceniu 4 $rub zdja¢ ostone zabezpieczajaca. (Rys. 31
na stronie 8)

4) Uzy¢ suchej szczotki [niedostarczonej) do usuniecia kurzu,
ktory nagromadzit sie wraz z uptywem czasu. (Rys. 32 na
stronie 8]

5) Po doktadnym wyczyszczeniu skraplacza ponownie zamonto-
wac ostone zabezpieczajaca.



k] Konserwacja okresowa

Maszyna musi by¢ okresowo sprawdzana (co najmniej raz na 6
miesiecy) przez specjaliste. Ta okresowa kontrola ma na celu
zapewnienie wysokiego poziomu bezpieczenstwa wszystkich
zainstalowanych podzespotow i samej maszyny.

Wszelkie zuzyte elementy nalezy wymienic¢ na oryginalne czesci
zamienne. Zabrania sie uzywania tej maszyny, gdy nawet jeden
z jej elementéw jest uszkodzony lub zuzyty. Uzytkownikom nie
wolno przeprowadzac¢ konserwacji okresowej.

Konserwacja

* Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
na¢ powaznych wypadkow.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

 Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

 Nigdy nie umieszczac na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

 Nie przemieszcza¢ urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtaczyc je od zasilania i przytrzymac je
u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problemy Mozliwa przyczyna | Mozliwe rozwiazanie

Urzadzenie nie
dziata po podta-
czeniu do gniazdka
elektrycznego

Przewdd zasilajacy
i wtyczka nie sa
mocno i prawidtowo
podtaczone

Sprawdz ponownie
potaczenie. Upewnij
sie, ze wszystkie po-
taczenia sa dobrze
potaczone.

Wyciek z kranu
dozownika

Gwintownik nie
jest prawidtowo
zamontowany

Sprawdz ponownie
potaczenie. Upewnij
sie, ze wszystkie po-
taczenia sa dobrze
potaczone.

Wyciek zywnosci z
tylnej czesci miski

Miska nie jest
prawidtowo zamon-
towana.

Ponownie sprawdzi¢
potozenie i ponow-
nie zamontowac
korpus.

Pierscien uszczel-
niajacy miski nie
Jest nasmarowany.

Nasmarowac pier-
Scien uszczelniajacy
miski.

Pierscien uszczel-
niajacy miski jest
uszkodzony.

Wymienic na nowy
pierscien uszczel-
niajacy miski.

Przenosnik srubowy
nie obraca sie

Wyrzutnik jest
zablokowany przez
lod w misce.

Najpierw nalezy
odczekac, az lod sie
rozpusci.

Maszyna nie wytwa-
rza granitu

Tryb pracy nie znaj-
duje sie w trybie
.Granita mode”

Wybierz .Tryb
granitowy”

Skraplacz jest
brudny.

Regularnie czysci¢
skraplacz.

Wentylacja jest
niewystarczajaca

Zapewnic wystar-
czajaca wentylacje

Urzadzenie w pobli-
7u zrédta ciepta.

Odtozy¢ urzadzenie
od Zrodta ciepta

Przenosnik srubowy
jest hatasliwy
podczas pracy

Przednia uszczelka
Al jest nieprawidto-
wo zamontowana.

Sprawdzi¢ ponownie
i prawidtowo zatozy¢
przednia uszczel-
ke (A,

Uszczelka przednia
(A) nie jest sma-
rowana

Nasmarowa¢
uszczelke przed-
nia (A).

Spéjnos¢ jest zbyt
gesta

Zmien spojnosc.

Granita ma czarne
plamy

Miska jest brudna.

Wytaczy¢ urzadzenie
i odtaczy¢ je od
zasilania. Doktadnie
wyczysci¢ miske.

Pierécien uszczel-
niajacy przenosnika
Srubowego jest
brudny.

Ponownie wyczysci¢
pierscien uszczel-
niajacy.

Kran dozownika

Gwintownik jest

Wytaczy¢ urzadze-

Ttok gwintownika
nie jest nasma-
rowany

Nasmarowac ttok
kranu

Ttok gwintownika
jest uszkodzony

Skontaktuj sie z

dostawca.

nie zwalnia sie zablokowany nie, aby umozliwi¢
prawidtowo przez 16d stopienie sie lodu.
Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktora ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepisow prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.
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Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawic¢ do punktu
odbioru odpadow elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zostac przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla Srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla Srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Arktic. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

<_—— 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

| -

Consignes de sécurité

o Utilisez Uappareil uniquement pour lusage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer l'appareil vous-méme. Nimmergez
pas les composants électriques de 'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous leau cou-
rante.

o NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
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ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-

sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,

tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-

buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur U étiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

« Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans

l'eau, retirez immédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas lappareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

e Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

N’essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de lappareil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-

lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la

cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manguent d'expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.

Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque

pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.

Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie externe

ou d'un systeme de télécommande.

Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant [essence,

électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

Ne placez aucun objet sur l'appareil.

N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-

tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil

sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la

chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou
un jet d'eau pourrait étre utilisé.



o Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. LA PRUDENCE ! RISQUE D'INCENDIE ! Le
réfrigérant utilisé est le R290. Il s'agit d'un
réfrigérant inflammable respectueux de
l'environnement. Bien qu'il soit inflam-
mable, il n'endommage pas la couche
d'ozone et n‘augmente pas leffet de
serre. L'utilisation de ce liquide de refroidissement a toutefois
entrainé une légere augmentation du niveau sonore de l'ap-
pareil. En plus du bruit du compresseur, vous pouvez en-
tendre le liquide de refroidissement circuler autour du sys-
teme. Ceci est inévitable et n'a aucun effet négatif sur les
performances de 'appareil. Lors du transport et de linstalla-
tion de Uappareil, veillez a ce qu'aucune partie du systeme de
refroidissement ne soit endommagée. Une fuite de liquide de
refroidissement peut endommager les yeux.
Cet appareil est destiné a un usage commercial.
N'utilisez pas lappareil sans charge pour éviter une sur-
chauffe.
DANGEREUX ! RISQUE DE BLESSURE ! Il y a des
pieces mobiles a intérieur du bol, qui peuvent causer
des blessures. Eteignez la machine et débranchez-la de l'ali-
mentation électrique avant d'effectuer toute opération.
PRUDENCE! TOUJOURS éteindre la machine et débrancher
l'alimentation électrique avant de toucher des piéces de mo-
teur.
Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d'entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d'éviter tout danger.
ATTENTION ! Ne pas remplir la charge au-dela du niveau
MAX.
PRUDENCE! RISQUE DE BROLURES ! Le liquide réfrigérant
pulvérisé sur la peau peut provoquer des brilures critiques.
Protégez vos yeux et votre peau. En cas de brilures dues au
réfrigérant, rincer immédiatement a leau froide. Si les bri-
lures sont graves, appliquez de la glace et contactez immé-
diatement un médecin.
AVERTISSEMENT! Fournir une ventilation suffisante dans la
structure environnante lors de linstallation. Ne bloquez ja-
mais l'aspiration du débit d'air et la sortie dair afin de main-
tenir la circulation de lair.
Ne placez aucun produit dangereus, tel que du carburant, de
l'alcool, de la peinture, des bombes aérosols contenant un
gaz propulseur inflammable, des substances inflammables
ou explosives, etc. a lintérieur ou a proximité de l'appareil.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production en masse continue d'aliments.

¢ Cet appareil est concu pour distribuer des boissons froides.
Toute autre utilisation peut endommager l'appareil ou causer
des blessures corporelles.

o Lutilisation de lappareil a toute autre fin sera considérée

comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur sera
seul responsable de lutilisation inappropriée de 'appareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit
(Fig.1 a la page 3)
1. Couvercle du bol

2. Bol

3. Panneau de commande

4. Bac d'égouttage amovible

5. Grille

6. Flotteur (indicateur de débordement)
7. Robinets de distribution

8. Poignées

9. Pieds

Pieces de rechange

A. Couvercle de chapeau de joint de tariere x3

B. Bague d'étanchéité de bol x1

C. Bague d'étanchéité du robinet distributeur x10
D. Rondelle blanche d'arbre de tariere x3

E. Rondelle noire de l'arbre de tariére x3

F. Tube de lubrifiant x1

Panneau de commande
(Fig.2 a la page 3)
10. Témoin lumineux du bol
. Affichage
Bouton de sélection du mode pour le bol souhaité
Panneau de droite
Augmenter la dureté + / Température
Affichage de la dureté/température
Diminuer la dureté -/Température
Volet gauchel
Indicateur du mode Granita
Indicateur du mode jus
. Indicateur du mode OFF
. Interrupteur d'alimentation
22. Bouton de réglage des parametres
[Voir == > Réglage des paramétres de la machine]
23. Bouton d'éclairage

© 0~ o0 W

SN
- o

Schéma du circuit

(Fig.3 a la page 4)

T. Alimentation du commutateur

M1 : Compresseur

FA . Surcharge du compresseur

KA : Relais du compresseur

C : Condensateur de démarrage

M2 : Moteur du ventilateur du condenseur

DPF1\ DPF2 : Vague d’expansion électronique de 1\2
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NTCT\NTC2 : Capteur de boisson de 1\2
NTC3\NTC4 : Capteur d'aspiration de 1\2
WX : Affichage de la température

MI\MII : Moteur a engrenage CC de 1\2
LEDI\LEDI! : Voyants LED de 1\2

Préparation avant utilisation

¢ Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas lappareil.

* Nettoyez les accessoires et appareil avant utilisation (voir
==> Nettoyage et entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez lappareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

¢ Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

¢ Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

NOTE! En raison des résidus de fabrication, Uappareil peut

émettre une légére odeur lors des premieres utilisations. Cela

est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous
que lappareil est bien ventilé.

Mode d’emploi
al Préparation de Uingrédient alimentaire :
(Fig. 4 a la page 4)

o Diluer et mélanger le CONCENTRE avec de 'EAU dans un
récipient approprié, en suivant les recettes du fabricant. LE
MELANGE OBTENU DOIT AVOIR UNE TENEUR MINIMALE
EN SUCRE DE 13°BRIX. Une concentration plus faible peut
endommager les vis sans fin et/ou les motoréducteurs.

¢ AVERTISSEMENT ! La température de lingrédient alimen-
taire ne doit jamais dépasser 25 °C.

o AVERTISSEMENT ! Ne jamais utiliser uniquement avec de
leau.

b) Mise de lingrédient alimentaire dans la machine :

¢ AVERTISSEMENT ! Les ingrédients alimentaires ne doivent
étre versés dans le bol (2] que lorsque la machine est éteinte
et débranchée de l'alimentation électrique.

* Pour retirer le couvercle du bol (1) du bol (2], suivre les ins-
tructions suivantes (Fig. 5 a la page 4) :

1) Soulevez la partie arriére du couvercle ;

2) Extraire le couvercle du bol (1) du dispositif de retenue placé
alavant.

* Verser lingrédient alimentaire (G) dans le bol (2] avec précau-
tion et non au-dela du « NIVEAU MAXIMUM ». (Fig. 6 a la page
4), [Ne pas verser de liquide chaud pour éviter tout risque.)

* Aprés avoir versé/rempli lingrédient alimentaire dans le bol
(2), fermer le couvercle du bol (1) sur le dessus du bol (2).
(Fig. 7 3 la page 4)

AVERTISSEMENTS !

1. Ne jamais allumer la machine si le couvercle du bol est
manquant. Avant de retirer le couvercle du bol, éteignez la
machine et débranchez-la.

2. Certaines pieces mobiles a lintérieur du bol peuvent
A provoquer des blessures, éteindre la machine et la

débrancher avant d'effectuer toute opération.
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c) Démarrer le fonctionnement de la machine :
(Panneau de commande : Fig. 2, page 3)

Chaque bol est controlé indépendamment.

¢ Tout d'abord, branchez la fiche d'alimentation a une prise
électrique appropriée.

* Appuyez ensuite sur (21) pour mettre la machine sous tension.
Appuyer sur (21) et le maintenir enfoncé pendant 3 secondes
pour passer en mode VEILLE de la machine lorsqu'elle nest
pas utilisée. (Fig. 8 a la page 5).

* Appuyez ensuite sur le bouton correspondant du bol (12).
Appuyez sur plusieurs fois de suite pour sélectionner le mode
de fonctionnement. Il existe 3 modes de fonctionnement :
Granita (18), jus (19) ou OFF (20). Il s'affiche dans lordre et
l'icéne correspondante s'allume.

). Servir avec Granita
[Fig. 9 & la page 5)

 Appuyer sur le bouton correspondant du bol (12).

* Appuyez ensuite consécutivement sur pour sélectionner le
mode Granita, (18] s'allumera.

¢ Appuyez ensuite sur « + » ou « -» consécutivement pour ajus-
ter la dureté. Le niveau entre 1 (doux avec beaucoup d'eau) et
7 (difficile avec moins d'eau).

I1). Servir avec des boissons froides
(Fig. 10 & la page 5)

* Appuyer sur le bouton correspondant du bol (12) jusqu'a ce
que (19) s'allume.

* Passez en mode de réglage de la température du jus en ap-
puyant longuement sur (22) jusqu'a ce que « PR » clignote
sur l'affichage.

* Appuyez a nouveau sur (22) pour sélectionner la cuve 1{F1) ou
2(F2) jusqu'a ce que « F1 » ou « F2 » apparaisse sur laffichage
de la température.

« Appuyer sur le panneau gauche (17) pour régler la tempé-
rature entre 1 °C et 7 °C. La température sera réglée avec
succes. Apres 15 clignotements sans aucune opération, laffi-
chage revient a la normale.

AVIS :

| a température actuelle s'affiche normalement.

* Appuyer simultanément sur (14) et [16] pour rétablir la tempé-
rature par défaut (2 °C .

« Laffichage indique « PR » / « F1 » / « F2 » : Mode de réglage
de la température du jus / bol 1/ bol 2. Le mode ne sera plus
valide apres 15 clignotements sans aucune opération et l'affi-
chage reviendra a la normale.

* Seul le panneau gauche (17) peut étre utilisé (pour les deux
bols 1 et 2 dans le modéle de réglage de la température du jus.

11). Pour arréter de travailler

* Appuyer sur le bouton correspondant du bol (12).

* Appuyez ensuite de maniere consécutive jusqu'a ce que le
mode OFF (20) s'allume. Ensuite, il arréterait d'agiter et de
réfrigérer.

d) Pour nettoyer simplement le bol correspondant :

* Appuyer sur le bouton correspondant du bol (12) et le mainte-
nir enfoncé pendant environ 6 secondes.

¢ La vanne correspondante du bol sera entierement ouverte
pour le nettoyage pendant environ 3 minutes. Dans ce mode,
l'affichage de la commande indique « °C ».



ATTENTION ! Dans ce mode, le détendeur électronique du bol
correspondant s'ouvre. Mais la tariére continue d'agiter pour le
nettoyage. Veuillez remplir le bol avec de l'eau chaude et propre
ne dépassant pas le « NIVEAU MAXIMUM ». Ne mettez pas votre
main a lintérieur.

Eteignez la machine et débranchez-la pour un nettoyage ou une
désinfection en profondeur.

e] Distribution de granit
(Fig. 11 & la page 6)

 Pour distribuer le produit alimentaire, tirez sur le levier du

robinet.

REMARQUE : Vérifier régulierement la température des bois-
sons dans le bol (2). Gardez la machine en marche
lorsqu'ily a des aliments a Uintérieur du bol.

Si la machine n'est pas utilisée en continu, il est nécessaire

d'éliminer la petite quantité de la zone du robinet avant de ser-

vir le client.

Réglage des parametres de la machine
AVERTISSEMENT ! [l est fortement déconseillé de changer
ces parametres ci-dessous, car la machine est déja ajustée aux
parametres optimaux par défaut. Modifiez le réglage unique-
ment si nécessaire.

Comment définir

Maintenir la touche (22] enfoncée pendant environ é secondes.
Le « PA» s'affiche a 'écran.

Appuyez sur « + » ou « -» pour entrer la valeur « 15 » (C'est le
code permettant de passer en mode de réglage).

Appuyez ensuite sur (22) de maniére consécutive pour sélec-
tionner le parameétre (laffichage s'affichera de maniére consé-
cutive) que vous souhaitez modifier. Les paramétres sont ré-

Nettoyage et entretien

¢ ATTENTION! Débranchez toujours l'appareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
Uentretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous l'eau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

e Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie 0 de lappareil et entrainer
une situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si l'appareil n'est pas nettoyé correc-
tement, sa durée de vie sera réduite et cela peut entrainer
une situation dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution de savon
doux.

e Pour des raisons d'hygiene, l'appareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

* Ne jamais immerger l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

* Nettoyez lintérieur du récipient avec un détergent non abrasif
etrincez a l'eau claire.

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Pieces Comment nettoyer Remarque

Tous les
accessoires tels
que les racks,
les supports de

* Faites tremper dans de Sécher toutes
l'eau chaude savonneuse | les piéces enfin
pendant environ 10 4 20 bien.
minutes.

pertoriés ci-dessous : rack, etc. * Rincer abondamment a
: l'eau courante.
Afi- Plagede | Faramelres
h Description . lg d'usine par Surfaces enverre | * Essuyez avec un
chage reglage défaut externes chiffon doux et un peu
de détergent neutre.
Température du bol I en N N N Assurez-vous qu‘aucune
Fl mode jus 1°C-7°C | 2°C eau ou humidité ne
péneétre a lintérieur de
) Terr&pérature dubolllen 1oc-7°C | 2°C l'appareil.
mode jus
) Surfaces inté- ¢ Retirez les dépots
F3 Sans objet rieures en verre alimentaires.
¢ Essuyez avec un
o1 Protection lorsque la tempé- | -13°C~ 590 Porte en verre chiffon doux et un peu
rature est basse -3°C de détergent doux. Assu-
rez-vous qu'aucune eau
03 Température du liquide pen- 5°C~ 10°c ou humidité ne pénétre a
dant la premiére étape 10°C lintérieur de lappareil.
Cl Température du liquide pen- 39¢-8°C | 5°¢ 1 Vid des bol
dant la deuxieme étape al Vidange des 95 ) ) )
e Avant de pouvoir nettoyer un bol, il faut d'abord vider tout
Température sonde capteur 5°C- o lingrédient alimentaire a Uintérieur du bol.
Al pour bol | 5°C 0°C
0 Température sonde capteur 50 ~ 0% b) Démontage du robinet distributeur :
pour bol Il 5°C ¢ Assurez-vous que toutes les boissons sont vidées a lintérieur
A S3ns objt . gliér:(;lﬁter le robinet avant de retirer le bol
= Difference de température en 1oc-5°¢ | 2°C * Retirez la goupille (F) pour libérer toutes les autres piéces.
mode jus [Fig. 13 a la page 6)
6 Temporisation du com- - ) o Utilisez de l'eau propre et chaude pour laver les piéces. (Fig.
presseur aemn mn 143 la page 6]
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c) Retirez le bol et le couvercle :

* Pour retirer d'abord le couvercle du bol (1) du bol (2, suivez
ces instructions et consultez la Fig. 15 a la page 6.
1) Soulevez la partie arriére du couvercle ;
2) Extraire le couvercle du bol (1) du dispositif de retenue

placé a lavant.

* Ensuite, soulevez la partie avant du bol pour le libérer.

e Ensuite, retirez le bol de sa position en poussant légerement
a larriére. Le bol est maintenant détaché. (Fig. 16 a la page 6

e Enfin, retirez la tariere et retirez le couvercle du chapeau
d'étanchéité (A] et la bague d'étanchéité du bol (B). Rempla-
cer si usé ou tous les 12 mois. (Fig. 17 a la page 7)

d) Retirez le bol et le couvercle :

ATTENTION ! Tous les composants précédemment démontés

et retirés doivent étre soigneusement lavés et désinfectés.

Nous recommandons vivement de nettoyer et de désinfecter

cette machine tous les jours afin de maintenir un haut niveau

de qualité alimentaire.

e Pour effectuer cette procédure correctement, procédez
comme suit :

-Remplir un récipient de détergent et d’eau chaude a une tem-
pérature de 50a 60 °C ;

-Laver soigneusement les composants démontés avec la so-
lution détergente.

-Rincer a l'eau chaude.

-Plonger les composants de désassemblage dans la solution et
tremper pendant environ 30 minutes.

-Ensuite, lavez a nouveau les composants avec de l'eau propre.

-Placez les différents composants sur une surface seche et
propre et séchez bien toutes les piéces.

-Montez la machine comme décrit dans la partie e) ci-dessous.

-Avant de redémarrer la machine, effectuer le cycle de rincage
a leau propre. (Voir la partie f) ci-dessous )

AVERTISSEMENT ! N'immergez pas les couvercles des bols

avec lampoule dans un liquide quelconque. Avant le nettoyage,

assurez-vous que lampoule est retirée de la machine comme

décrit ci-dessous (Fig. 29, page 8).

Pour nettoyer le couvercle du bol éclairé comme indiqué

ci-dessous :

1. Utilisez un chiffon propre et humide pour nettoyer la partie

inférieure du couvercle du bol et la surface extérieure.

2. A laide d'une éponge trempée dans la solution de lavage,
désinfecter la partie inférieure (24) du couvercle du bol, en
veillant & ne pas toucher la partie charniére (X) pendant envi-
ron 10 minutes (Fig. 18, page 7).

. Rincer deux fois ou plus, a l'aide d'une éponge propre imbi-

bée d'eau douce tiede.

Séchez-le avec un chiffon propre et sec.

. Remettre le couvercle du bol uniquement aprés que le bol a
été nettoyé et désinfecté.

w

o1~

e) Remontage des composants lavés

ATTENTION ! Tous les composants lavés doivent étre soigneu-
sement réassemblés. Certains composants doivent étre cor-
rectement lubrifiés par les lubrifiants fournis afin de garantir
leur efficacité.

* Toujours Vérifier lintégrité du joint (A), s'il est usé, le rempla-

cer par un nouveau (fourni).
* Replacer le couvercle du chapeau d'étanchéité de tariére (A]
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pendant au moins tous les 12 mois.

« Insérez le couvercle du chapeau du joint de tariére (A comme
ci-dessous. (Fig. 19 a la page 7).

o Lubrifier la zone intérieure du couvercle du chapeau du joint
de tariére (A) comme indiqué a la Fig. 20, page 7 avec le lu-
brifiant (fourni).

* Ensuite, insérez la bague d'étanchéité du bol (B) et lubri-
fiez-la avec le lubrifiant fourni comme ci-dessous. (Fig. 21 &
la page 7)

« Ensuite, insérer la tariére avec la rondelle blanche (D] et la
rondelle noire (E) pour larbre. Tourner la tariére pour lenga-
ger. (Fig. 22 a la page 7)

¢ Ensuite, remettre le bol en place, relever légerement la téte
de la tariére de sorte qu'elle soit alignée avec la position (E)
du bol. (Fig. 23 a la page 7)

* Appuyez légerement sur le bol vers le bas jusqu'a ce qu'il
s'enclenche dans la bonne position et qu’un « clic » se fasse
entendre. (Fig. 24 & la page 7)

Suivez les instructions ci-dessous pour remonter le robinet (7) :
* A laide du lubrifiant fourni, lubrifiez correctement le bouchon
(Y) et remontez les composants.
* Installez la goupille [F) tout en maintenant le levier du taraud
stable. [Fig. 25 a la page 8)
* Remplacez la bague d'étanchéité du robinet (C) si elle est
usée ou présente une fuite.

f) Rincage de la machine

ATTENTION ! Avant de démarrer la machine apres le nettoyage,

vous devez effectuer le cycle de rincage.

Procédures ci-dessous :

o Verser l'eau propre dans le bol ;

e Laisser la machine fonctionner pendant au moins 5 minutes
sous « agitation »

* Eteignez la machine et videz le bol en ouvrant e robinet.

g) Nettoyage du bac de récupération

ATTENTION ! Le bac d'égouttage doit étre vidé et nettoyé

chaque fois que le flotteur rouge installé dans la grille s'affiche.

ILdoit étre nettoyé quotidiennement.

* Soulevez le plateau avec la grille au-dessus et retirez-le. (Fig.
26, page 8

e Laver le plateau et la grille séparément a l'eau tiede.

* Séchez bien les deux piéces et replacez la grille sur le pla-
teau.

o Positionner le tuyau de drainage dans louverture prévue a
cet effet.

* Remettez le plateau en place et appuyez dessus pour le fixer
a la machine.

h) Couvercle d’éclairage

ATTENTION ! Pendant le processus de nettoyage, veiller a ne

pas plier, casser ou endommager les « contacts » (Fig. 27, page

8). Tout dommage peut entrainer une mauvaise fonciation du

couvercle d'éclairage.

» Nettoyez les contacts du couvercle a l'aide d'un chiffon hu-
mide et séchez bien. Eteignez toujours la machine.

¢ Ne pas immerger dans 'eau pour le nettoyage.



i} Remplacement de l'ampoule

¢ ['ampoule ne doit étre remplacée que lorsque la machine est
éteinte et que le cordon d'alimentation est débranché.

* Retirez ensuite les capuchons de protection. Ensuite, utilisez
un tournevis approprié (non fourni) pour desserrer les vis afin
de retirer le couvercle (Fig. 28, page 8).

* Retirez lampoule (U) de la prise (T) [Fig. 29, page 8). Et rem-
placez-la par une nouvelle ampoule (non fournie).

j) Nettoyage du condenseur

¢ ATTENTION ! Le condenseur ne peut étre nettoyé que par un
technicien spécialisé, qui doit organiser toutes les séquences
opérationnelles et avec un outil/équipement approprié.

« Le condenseur doit étre nettoyé régulierement (au moins une
fois tous les 6 mois) pour maintenir de bonnes performances
de la machine.

¢ Pour accéder au condenseur, les protections de sécurité
doivent étre retirées.

¢ AVERTISSEMENT ! Le retrait des protections de sécurité ex-
posera certaines surfaces tranchantes de la machine.

 Pour retirer le panneau de protection, procédez comme suit :
[Fig. 30, page 8

1) Soulever et retirer complétement la partie supérieure de la
protection latérale ;

2) Desserrez les 4 vis fixant la protection en place.

3) Aprés avoir retiré les 4 vis, retirez la protection de sécurité.
(Fig. 31 2 la page 8)

4) Utilisez une brosse séche [non fournie) pour éliminer la
poussiére qui s'est accumulée au fil du temps avec lutilisa-
tion. (Fig. 32, page 8

5) Aprés avoir soigneusement nettoyé le condenseur, remonter
la protection de sécurité.

k) Maintenance périodique

Cette machine doit étre vérifiée périodiquement (au moins tous
les 6 mois) par un technicien spécialisé. Cette vérification pé-
riodique permet de s'assurer que tous les composants installés
et la machine elle-méme sont a un niveau de sécurité élevé.
Tous les composants usés doivent étre remplacés par une
piece de rechange d'origine. Il est interdit d'utiliser cette ma-
chine lorsque méme un seul de ses composants est défectueux
ou usé. Il estinterdit a l'utilisateur d'effectuer une maintenance
périodique.

Maintenance

o \érifiez régulierement le fonctionnement de Lappareil pour
éviter les accidents graves.

 Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de lutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

 Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

¢ Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur 'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

¢ Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-

nement. Débranchez l'appareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le

fournisseur/prestataire de services.

Problemes

Cause possible

Solution possible

La machine ne
fonctionne pas
apres avoir été
branchée a la prise
électrique

Le cordon d'alimen-
tation et la fiche

ne se connectent
pas fermement et
correctement

Vérifiez a nouveau la
connexion. Et assu-
rez-vous que toutes
les connexions

sont fermement
connectées.

Fuite du robinet
distributeur

Le robinet n'est
pas correctement
installé

Vérifiez a nouveau la
connexion. Et assu-
rez-vous que toutes
les connexions

sont fermement
connectées.

Le piston du robinet
n'est pas lubrifié

Lubrifier le piston
du robinet

Le piston du robinet
est défectueux

Contacter le four-
nisseur.

Fuite de nourriture
a larriere du bol

Le bol n'est pas cor-
rectement installé.

Vérifier a nouveau la
position et remonter
le bol.

La bague d'étan-
chéité du bol n'est
pas lubrifiée.

Lubrifier la bague
d'étanchéité du bol.

La bague d'étan-
chéité du bol est
défectueuse.

Remplacer par une
nouvelle bague
d'étanchéite de bol.

La tariére ne
tourne pas

La tariére est
bloquée par la glace
dans le bol.

Laissez d'abord
fondre la glace.

La machine ne
fabrique pas de
granit

Le mode de travail
n'est pas en mode «
Granita »

Sélectionnez « Mode
Granita »

Le condenseur est
sale.

Nettoyez réguliere-
ment le condenseur.

La ventilation n'est
pas suffisante

Permettre une ven-
tilation suffisante

La machine a proxi-
mité de la source de
chaleur.

Eloignez la machine
de la source de
chaleur

Latariere est
bruyante pendant
le fonctionnement

Le joint avant (A] est
mal installé.

Vérifiez a nouveau et
placez le joint avant
[A) correctement.

Le joint avant (A)
n'est pas lubrifié

Lubrifier le joint
avant (A).

La consistance est
trop épaisse

Changez la cohé-
rence.
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Eteignez et débran-
chez la machine.
Nettoyez soigneuse-
Granita a des ment le bol.

taches noires

Le bol est sale.

La bague d'étan- Nettoyez a nouveau
chéité de la tariere la bague d'étan-
est sale. chéité.

Eteignez la machine
pour laisser fondre
la glace.

Le robinet distri-
buteur ne se libére
pas correctement

Le robinet est blo-
qué par la glace

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans 'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniere que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Sil'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez oU et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de lemballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
— Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
=" tant 3 un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d’'une ma-
niere qui protége la santé humaine et l'environnement.
Pour plus d'informations sur Uendroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de ['élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d"un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Arktic
. Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza
o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui € stata
progettata, come descritto nel presente manuale.
« |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.
. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non
tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-
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mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua
corrente.
NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.
AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.
AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, l'apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.
AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.
Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.
Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell’a-
limentazione. Non utilizzare ['apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.
Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-
cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-
parecchiatura in caso di emergenza.
o Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.
Non trasportare mai lapparecchiatura per il cavo.
Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento
dell'apparecchiatura.
Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.
Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.
Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.
Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.
Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.
o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.
Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.
* Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistemna di controllo remoto.
* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante



[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

 Non coprire 'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

 Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

* L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

* Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

¢ AVWWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. ATTENZIONE! RISCHIO DI INCENDIO! Il
refrigerante utilizzato & R290 E un refrige-
rante inflammabile rispettoso dellam-
biente. Sebbene sia infiammabile, non
danneggia lo strato di ozono e non au-
menta leffetto serra. L'uso di questo refri-
gerante ha tuttavia portato a un leggero aumento del livello di
rumorosita dell'apparecchiatura. Oltre al rumore del com-
pressore, € possibile sentire il refrigerante che scorre intorno
al sistema. Cio & inevitabile e non ha alcun effetto negativo
sulle prestazioni dell'apparecchiatura. Durante il trasporto e
linstallazione dell'apparecchiatura, prestare attenzione che
nessuna parte del sistema di raffreddamento sia danneggia-
ta. La perdita di refrigerante puo danneggiare gli occhi.
Questo apparecchio e destinato alluso commerciale.
Non utilizzare lapparecchiatura senza carico per evitare il
surriscaldamento.
PERICOLOSO! RISCHIO DI LESIONI! Allinterno della
ciotola sono presenti parti mobili che possono causa-
re lesioni. Spegnere la macchina e scollegarla dall'alimenta-
zione prima di eseguire qualsiasi operazione.
ATTENZIONE! Spegnere SEMPRE la macchina e scollegare
l'alimentazione prima di toccare qualsiasi parte del motore.
Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare pericoli.
ATTENZIONE! Non riempire il carico oltre il Livello MAX.
ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! Il liquido refrigerante
spruzzato sulla pelle puo causare ustioni critiche. Proteggere
gli occhi e la pelle. In caso di ustioni da refrigerante, sciac-
quare immediatamente con acqua fredda. Nel caso in cui le
ustioni siano gravi, applicare ghiaccio e contattare immedia-
tamente il trattamento medico.
AVVERTENZA! Fornire una ventilazione sufficiente nella
struttura circostante durante l'inserimento. Non bloccare mai
l'aspirazione del flusso daria e l'uscita dell'aria per mantene-
re la circolazione dell'aria.
Non collocare prodotti pericolosi, come carburante, alcol,
vernice, bombolette spray con propellente inflammabile,
sostanze infiammabili o esplosive, ecc. allinterno o vicino
all'apparecchiatura.

Uso previsto

* Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,

macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

* Questo apparecchio e progettato per erogare bevande fredde.
Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni all'apparecchiatura
o lesioni personali.

e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara lunico responsabile per 'uso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura é classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
L.a messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto
(Fig.1 a pagina 3)
1. Coperchio coperchio vaschetta

2 Ciotola

3. Pannello di controllo

4. Vassoio di gocciolamento rimovibile

5. Griglia

6. Galleggiante (indicatore di sovraflusso)
7. Maschi del dispensatore

8. Maniglie

9. Piedi

Parti di ricambio

A. Copertura cappello di tenuta coclea x3
B. Anello di tenuta della vaschetta x1

C. Anello di tenuta rubinetto erogatore x10
D. Rondella bianca albero coclea x3

E. Rondella nera albero coclea x3

F. Tubo di lubrificante x1

Pannello di controllo

(Fig.2 a pagina 3)

10. Spia della vaschetta

. Visualizza

. Pulsante di selezione della modalita per la ciotola desiderata
. Pannello destro

. Aumentare durezza + / Temperatura

. Visualizzazione della durezza/temperatura

= o

Diminuire la durezza - /Temperatura
Riquadro sinistrol
Indicatore modalita Granita
19. Indicatore modalita succo
20. Indicatore modalita OFF
21. Interruttore di alimentazione
22. Pulsante di impostazione dei parametri
[Vedere == > Impostazione dei parametri della macchina)
23. Pulsante luce di illuminazione

1
1
1
1
1
1
1
1

o ~3 o~ U1 B~ W N

N
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Diagramma del circuito

(Fig.3 a pagina 4)

T. Alimentazione interruttore

M1: Compressore

FA: Sovraccarico compressore

KA: Relé compressore

C: Avwvia condensatore

M2: Motore ventola condensatore
DPF1\DPF2: Viva di espansione elettronica di 1\2
NTCT\NTC2: Sensore di bevanda di 1\2
NTC3\NTC4: Sensore di aspirazione di 1\2
WX: Visualizzazione della temperatura
MIMII : Motore a ingranaggi CC di 1\2
CONDOTTOINLEDII : Luci LED di 1\2

Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

* Pulire gliaccessori e 'apparecchiatura prima dell'uso [vedere
==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciutta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

¢ Conservare la confezione se si intende conservare ['apparec-
chiatura in futuro.

* Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

pud emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative
a) Preparazione dellingrediente alimentare:
(Fig. 4 a pagina 4)

e Diluire e miscelare CONCENTRATE con ACQUA in un conteni-
tore adatto, sequendo le ricette del produttore. LA MISCELA
OTTENUTA DEVE AVERE UN CONTENUTO MINIMO DI ZUC-
CHERO DI 13°BRIX. Una concentrazione inferiore puo¢ dan-
neggiare le cocleari e/o i motoriduttori.

¢ AVWERTENZA! La temperatura dellingrediente alimentare
non deve mai superare i 25 °C.

¢ AVVERTENZA! Non utilizzare mai solo con acqua.

b) Inserimento di ingredienti alimentari nella macchina:

¢ AVWERTENZA! Gli ingredienti alimentari devono essere ver-
satinella ciotola (2] solo quando la macchina & spenta e scol-
legata dall'alimentazione elettrica.

e Per rimuovere il coperchio della vaschetta (1) (2], sequire
queste istruzioni (Fig.5 a pagina 4):

1) Sollevare la parte posteriore del coperchio;

2) Estrarre il coperchio della vaschetta (1) dal fermo posizionato
sul lato anteriore.

* Versare lingrediente alimentare (G) nella ciotola (2] con cura
e non oltre il "LIVELLO MASSIMO". (Fig. 6 a pagina 4), (Non
versare liquidi caldi per evitare rischi).

* Dopo aver versato/riempito lingrediente alimentare nella
ciotola (2], chiudere il coperchio della ciotola (1) sulla parte
superiore della ciotola (2). (Fig. 7 a pagina 4]
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AVVERTENZE!

1. Non accendere mai la macchina se manca il coperchio della
ciotola. Prima di rimuovere il coperchio della ciotola, spe-
gnere la macchina e scollegarla.

2. Ci sono alcune parti mobili allinterno della ciotola,
A che possono causare lesioni, spegnere la macchina e

scollegarla prima di eseguire qualsiasi operazione.

c) Avviare il funzionamento della macchina:
(Pannello di controllo: Fig. 2 a pagina 3)

Ogni ciotola € controllata in modo indipendente.

e Per prima cosa, collegare la spina di alimentazione a una pre-
sa elettrica adeguata.

* Quindi, premere (21) per accendere la macchina. Tenere pre-
muto (21) per 3 secondi per passare alla modalita STANDBY
della macchina quando non viene utilizzata. (Fig. 8 a pagina 5).

« Quindi, premere il pulsante della ciotola corrispondente (12).
Premere consecutivamente per selezionare la modalita di la-
voro. Esistono 3 modalita di lavoro: Granita (18), succo [19) o
OFF (20]. Verra visualizzato in sequenza e licona corrispon-
dente sara illuminata.

1. Da servire con Granita
[Fig. 9 a pagina 5)

* Premere il pulsante della ciotola corrispondente (12).

* Quindi, premere consecutivamente per selezionare la modali-
ta Granita, (18] si accendera.

 Quindi, premere “+" 0 “-" consecutivamente per regolare la
durezza. Il livello compreso tra 1 (morbido con molto contenu-
to di acqua) e 7 [duro con meno contenuto di acqual.

I1). Da servire con bevande fredde
(Fig. 10 a pagina 5)

* Premere il pulsante della ciotola corrispondente (12) fino a
quando (19) non si accende.

e Accedere alla modalita di impostazione della temperatura del
succo premendo a lungo (22] finché sul display non lampeggia
“PR".

« Premere di nuovo (22) per selezionare la vaschetta 1(F1) o
2(F2) fino a visualizzare "F1" o "F2" sul display della tempe-
ratura.

* Premere il pannello sinistro (17) per regolare la temperatura
da 1°C a 7°C. La temperatura verra impostata correttamente.
Dopo aver lampeggiato 15 volte senza alcuna operazione, il
display tornera alla normalita.

AWVISO:

* L a temperatura attuale viene visualizzata sul display come di
consueto.

* Premere contemporaneamente (14] e (16) per ripristinare la
temperatura predefinita ( 2°C ).

* L display mostra "PR"/ "F1" / "F2": Modalita di impostazione
della temperatura del succo / ciotola 1/ ciotola 2. La modalita
diventera non valida dopo 15 lampeggi senza alcuna operazio-
ne e il display tornera alla normalita.

* Solo il pannello sinistro [17) pud essere azionato (per entram-
be le ciotole 1 e 2) allinterno del modello di impostazione della
temperatura del succo.

I11). Per smettere di lavorare
* Premere il pulsante della ciotola corrispondente (12).
¢ Quindi, premere consecutivamente fino a quando non si ac-



cende la modalitd OFF (20). Quindi, smetterebbe di mesco-
lare e raffreddare.

d) Per pulire semplicemente la ciotola corrispondente:

« Tenere premuto il pulsante corrispondente della ciotola (12)
per circa 6 secondi.

* La valvola della vaschetta corrispondente sara completamen-
te aperta per circa 3 minuti di pulizia. Durante questa modali-
ta, il display di controllo mostrera "°C".

ATTENZIONE! In questa modalita, si aprira la valvola di espan-

sione elettronica della vaschetta corrispondente. Ma la coclea

continua a mescolare per la pulizia. Riempire con acqua calda e

pulita nella ciotola senza superare il "LIVELLO MASSIMO". Non

mettere la mano all'interno.

Spegnere la macchina e scollegarla per una pulizia 0 una sani-

ficazione completa della macchina.

e) Dispensazione della granita
(Fig. 11 a pagina 6)
o Per erogare il prodotto alimentare, tirare la leva del rubinetto.
NOTA: Controllare regolarmente la temperatura delle bevan-
de nella ciotola (2. Mantenere la macchina in funzione
quando c’e cibo allinterno della ciotola.
Se la macchina non funziona continuamente, & necessario
smaltire la piccola quantita dall'area del rubinetto prima di ser-
vire il cliente.

Impostazione dei parametri della macchina
AWISO! Si consiglia vivamente di non cambiare

queste impostazioni di sequito, poiché la macchina e gia alle
impostazioni ottimali per impostazione predefinita di fabbrica.
Modificare limpostazione solo se necessario.

Come impostare

Tenere premuto (22) per circa 6 secondi. Sul display viene vi-
sualizzato il messaggio “PA".

Premere "+ 0 “-" per immettere il valore "15" (questo & il codi-
ce per accedere alla modalita di impostazione).

Quindi, premere (22) consectivamente per selezionare il para-
metro (il display mostrera consectivamente) che si desidera
modificare. | parametri sono elencati di seguito:

Vieua- Intervallodi | Impostazione
i Descrizione imposta- predefinita di
izza i
zione fabbrica
= Temperatura della Ciotola | 190 - 7°C 20
in modalita succo
0 Temperatura della Ciotola I 190 - 7°C 20
in modalita succo
F3 Non applicabile
o1 Protezione quando la tempe- | -13°C~ 59¢
ratura é bassa -3°C
3 Temperatura del liquido 5c-10°C | 10°C
durante il primo stadio
Ch Temperatura del liquido 30 - §°C 590
durante il secondo stadio
Al Temperatura sonda sensore 59050 | 0oC
per vaschetta |

I Temperatura sonda sensore soc-5C | o°C
per ciotola Il

A3 Non applicabile

El Differenza di temperatura in 190 - 5°C 20
modalita succo

E2 Ritardo del compressore 2~8min 2min

Pulizia e manutenzione

* ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dall'ali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

¢ Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0 dell'ap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se lapparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

 Per motivi di igiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

e Evitare che l'acqua entri in contatto con i componenti elettrici.

¢ Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Pulire linterno del contenitore con un detergente non abrasi-
Vo e sciacquare con acqua pulita.

 Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Parti Come pulire Osservazione

Tutti gli accessori | » Immergere in acqua Asciugare

come rack, sup- tiepida saponata per circa tutte le

porti rack, ecc. 10-20 minuti. parti bene al
e Sciacquare accuratamente | termine.

sotto ['acqua corrente.

Superfici esterne
in vetro

¢ Pulire con un panno
morbido e un detergente
neutro. Assicurarsi che
allinterno dell'apparec-
chiatura non penetri acqua
o umidita.

Rimuovere eventuali
depositi di cibo.

Pulire con un panno
morbido e un detergente
delicato. Assicurarsi che
allinterno dell'apparec-
chiatura non penetri acqua
o umidita.

Superfici interne
in vetro

Porta in vetro

a) Svuotamento delle ciotole
e Prima di poter pulire una ciotola, & necessario svuotare tutto
lingrediente alimentare all'interno della ciotola.
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b) Smontaggio del rubinetto di erogazione:

e Assicurarsi che tutte le bevande siano svuotate allinterno
della ciotola.

e Smontare il rubinetto prima di rimuovere la ciotola.

* Rimuovere il perno (F) per rilasciare tutte le altre parti. [Fig.
13 a pagina 6)

o Utilizzare acqua pulita e calda per lavare le parti. [Fig. 14 a
pagina 6)

c) Rimuovere la ciotola e il coperchio:

* Per rimuovere prima il coperchio della vaschetta (1] (2], se-
guire queste istruzioni e vedere Fig. 15 a pagina é.
1) Sollevare la parte posteriore del coperchio;
2) Estrarre il coperchio della vaschetta (1) dal fermo posizio-

nato sul lato anteriore.

¢ Quindi, sollevare la parte anteriore della ciotola per rilasciarla.

¢ Quindi, rimuovere la ciotola dalla sua posizione spingendo
leggermente sul lato posteriore. Ora la ciotola & staccata.
(Fig. 16 a pagina 6]

¢ Infine, estrarre la coclea e rimuovere il coperchio del cappello
di tenuta (A) e Uanello di tenuta della vaschetta (B). Sostituire
se usurato o ogni 12 mesi. [Fig. 17 a pagina 7)

d) Rimuovere la ciotola e il coperchio:

ATTENZIONE! Tutti i componenti precedentemente smontati e ri-

mossi devono essere accuratamente lavati e sanificati. Si consiglia

vivamente di pulire e sanitizzare quotidianamente questa macchi-

na per mantenere un elevato grado di qualita degli alimenti.

* Per eseguire correttamente questa procedura, procedere
come segue:

- Riempire un contenitore con detergente e acqua calda ad una
temperatura di 50 ~ 60°C;

- Lavare accuratamente i componenti smontati con la soluzione
detergente.

- Sciacquare con acqua calda.

- Immergere i componenti di smontaggio nella soluzione e im-
mergerli per circa 30 minuti.

- Quindi, lavare nuovamente i componenti con acqua pulita.

- Posizionare i diversi componenti su una superficie asciutta e
pulita e asciugare bene tutte le parti.

- Assemblare la macchina come descritto nella sequente parte e).

- Prima di riawviare la macchina, eseguire il ciclo di risciacquo
con acqua pulita. [Vedere di seguito la parte f).)

AWVISO! Non immergere i coperchi della ciotola con lampadi-

ne diilluminazione in alcun tipo di liquido. Prima della pulizia,

assicurarsi che la lampadina di illuminazione sia rimossa dalla

macchina come descritto di seguito (Fig. 29 a pagina 8).

Per pulire il coperchio della ciotola illuminato come indicato
di seguito:

. Utilizzando un panno pulito e umido, pulire la parte inferiore
del coperchio della ciotola e la superficie esterna.
Utilizzando una spugna immersa nella soluzione di lavaggio,
sanitizzare la parte inferiore (24) del coperchio della ciotola,
facendo attenzione a non toccare la parte della cerniera (X)
per circa 10 minuti (Fig. 18 a pagina 7).

. Sciacquare due o pit volte con una spugna pulita imbevuta di
acqua dolce tiepida.

Asciugarlo con un panno asciutto e pulito.

Rimettere il coperchio della ciotola solo dopo averla pulita
e sanitizzata.
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e] Rimontaggio dei componenti lavati

ATTENZIONE! Tutti i componenti lavati devono essere riassem-

blati con cura. Alcuni componenti devono essere adeguata-

mente lubrificati dai lubrificanti forniti per garantire che fun-
zionino in modo efficiente.

« Verificare sempre lintegrita della guarnizione (A, se usurata,
sostituirla con una nuova (fornital.

« Sostituire il coperchio del cappello di tenuta della coclea (A)
per almeno ogni 12 mesi.

« Inserire il coperchio del cappello di tenuta della coclea (A)
come indicato di seguito. [Fig. 19 a pagina 7).

o Lubrificare l'area interna del coperchio del cappello di tenuta
della coclea (A] come mostrato nella Fig. 20 a pagina 7 con il
lubrificante (fornito).

* Quindi, inserire lanello di tenuta della vaschetta (B e lubrifi-
care con il lubrificante in dotazione, come indicato di sequito.
[Fig. 21 a pagina 7)

« Quindi, inserire la coclea con la rondella bianca (D) e la ron-
della nera (E) per lalbero. Ruotare la coclea per innestarla.
[Fig. 22 a pagina 7)

* Dopodiché, rimettere la ciotola in posizione, sollevare leg-
germente la testa della coclea in modo che si allinei con la
posizione (E) della ciotola. (Fig. 23 a pagina 7)

* Premere leggermente la ciotola verso il basso fino a quando
non si innesta nella posizione corretta e si awerte un “clic”.
[Fig. 24 a pagina 7)

Seguire le istruzioni riportate di sequito per rimontare il ma-

schio (7):

o Utilizzando il lubrificante fornito, lubrificare adeguatamente il
tappo (Y) e rimontare i componenti.

« Inserire il perno (F] mantenendo ferma la leva del rubinetto.
[Fig. 25 a pagina 8)

* Sostituire l'anello di tenuta del rubinetto (C) se usurato o in
caso di perdite.

f] Risciacquo della macchina

ATTENZIONE! Prima di awviare la macchina dopo la pulizia, &

necessario esequire il ciclo di risciacquo.

Procedure come di seguito:

e Versare l'acqua pulita nella ciotola;

¢ Lasciare in funzione la macchina per almeno 5 minuti nell “a-
gitazione”

¢ Spegnere la macchina e svuotare la ciotola aprendo il rubi-
netto.

g) Pulizia del vassoio raccogligoccia

ATTENZIONE! Il vassoio raccogligoccia deve essere svuotato e

pulito ogni volta che il galleggiante rosso installato nella griglia

diventa visibile. Deve essere pulito ogni giorno.

* Sollevare il vassoio con la griglia sopra di esso ed estrarlo.
[Fig. 26 a pagina 8]

e Lavare separatamente il vassoio e la griglia con acqua tie-
pida.

e Asciugare bene entrambe le parti e riposizionare la griglia
sopra il vassoio.

e Posizionare il tubo di drenaggio nell'apertura fornita.

* Riposizionare il vassoio in posizione e premere verso il basso
per fissarlo con la macchina.



h) Coperchio illuminazione

ATTENZIONE! Durante il processo di pulizia, fare attenzione a

non piegare, rompere o danneggiare i “contatti” (Fig. 27 a pa-

gina 8). Eventuali danni possono causare un cattivo funziona-

mento del coperchio dell'illuminazione.

o Pulire i contatti del coperchio con un panno umido e asciuga-
re bene. Spegnere sempre la macchina.

* Non immergere in acqua per la pulizia.

i) Sostituzione della lampadina

¢ La lampadina deve essere sostituita solo quando la macchina
& spenta e il cavo di alimentazione ¢ scollegato.

* Quindi, rimuovere i cappucci di protezione. Quindi, utilizzare
un cacciavite appropriato (non fornito) per allentare le viti e
rimuovere il coperchio (Fig. 28 a pagina 8).

* Rimuovere la lampadina (U) dalla presa (T) (Fig.29 a pagina 8).
Sostituirla con una nuova lampadina (non fornita).

j) Pulizia del condensatore

o ATTENZIONE! Il condensatore puo essere pulito solo da un
tecnico specializzato, che deve organizzare tutte le sequenze
operative e con strumenti/attrezzature idonei.

« Il condensatore deve essere pulito regolarmente (almeno
una volta ogni 6 mesi) per mantenere buone prestazioni della
macchina.

o Per accedere al condensatore, le protezioni di sicurezza de-
vono essere rimosse.

¢ AVWWERTENZA! La rimozione delle protezioni di sicurezza
esporra alcune superfici affilate della macchina.

e Per rimuovere il pannello di protezione di sicurezza, proce-
dere come segue:

[Fig. 30 a pagina 8)

1) Sollevare e rimuovere completamente la parte superiore del-
la protezione laterale;

2) Allentare le 4 viti che fissano la protezione in posizione.

3) Dopo aver rimosso le 4 viti, togliere la protezione di sicurez-
za. (Fig. 31 a pagina 8)

4) Utilizzare una spazzola asciutta (non fornita) per rimuovere
la polvere che si & accumulata nel tempo con Luso. (Fig. 32
a pagina 8)

5) Dopo aver pulito accuratamente il condensatore, rimontare
la protezione di sicurezza.

k) Manutenzione periodica

Questa macchina deve essere controllata periodicamente (per
almeno ogni 6 mesi) da un tecnico specializzato. Questo con-
trollo periodico serve a garantire che tutti i componenti instal-
lati e la macchina stessa siano ad alto livello di sicurezza.

Tutti i componenti usurati devono essere sostituiti da un pez-
20 di ricambio originale. F vietato utilizzare questa macchina
quando anche solo uno dei suoi componenti ¢ difettoso o usu-
rato. All'utente ¢ vietato eseguire la manutenzione periodica.

Manutenzione

o Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o0 che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

o Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

 Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull apparecchiatura, in
quanto ci¢ potrebbe danneggiarla.

 Non spostare l'apparecchiatura mentre & in funzione. Scolle-
gare lapparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo

spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi
Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella seguente. Se il problema persiste,

contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi

Possibile causa

Possibile soluzione

La macchina non
funziona dopo es-
sere stata collegata
alla presa elettrica

Il cavo di alimen-
tazione e la spina
non si collegano
saldamente e
correttamente

Controllare nuova-
mente la connessio-
ne. E assicurati che
tutte le connessioni
siano saldamente
collegate.

Perdita del rubinet-
to dell'erogatore

[l rubinetto non &
montato corretta-
mente

Controllare nuova-
mente la connessio-
ne. E assicurati che
tutte le connessioni
siano saldamente
collegate.

|l pistone del
rubinetto non &
lubrificato

Lubrificare il pistone
del rubinetto

| pistone del rubi-
netto e difettoso

Contattare il
fornitore.

Perdita di cibo dal
retro della ciotola

La ciotola non &
montata corretta-
mente.

Controllare nuova-
mente la posizione e
rimontare la ciotola.

L'anello di tenuta
della vaschetta non
¢ lubrificato.

Lubrificare l'anello
di tenuta della
vaschetta.

L"anello di tenuta
della vaschetta &
difettoso.

Sostituire con
un nuovo anello
di tenuta della
vaschetta.

La coclea non gira

La coclea é bloccata
dal ghiaccio nella
ciotola.

Lasciare sciogliere
prima il ghiaccio.

La macchina non
produce granita

La modalita di
lavoro non & in “mo-
dalita Granita”

Selezionare "Moda-
lita Granita”

|l condensatore &
sporco.

Pulire regolarmente
il condensatore.

La ventilazione non
e sufficiente

Consentire una ven-
tilazione sufficiente

La macchina vicino
alla fonte di calore.

Allontanare la mac-
china dalla fonte di
calore
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La coclea e ru-
morosa durante il
funzionamento

La guarnizione
anteriore (A non &
montata corretta-
mente.

Controllare nuova-
mente e posizionare
correttamente la
guarnizione ante-
riore (A,

La guarnizione
anteriore (A non &
lubrificata

Lubrificare la guar-
nizione anteriore (AJ.

La consistenza e
troppo spessa

Modificare la
coerenza.

Granita ha macchie
nere

La ciotola & sporca.

Spegnere e scolle-
gare la macchina.
Pulire accurata-
mente la ciotola.

L'anello di tenuta
della coclea &
sporco.

Pulire nuovamente
l'anello di tenuta.

ILrubinetto dell’e-
rogatore non si
rilascia corretta-
mente

[Lrubinetto & blocca-
to dal ghiaccio

Spegnere la mac-
china per far scio-
gliere il ghiaccio.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura ¢ richiesta
in garanzia, indicare dove e quando € stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, € responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.
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Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Arktic. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriordri. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

* AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in siguranta, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

« Tinefi aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-1 scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd s& deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l&sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

o Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

¢ Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeména



copiilor.

 Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare n afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-
comandate de producétor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

o Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

¢ Nu asezati aparatul pe un obiect de inclzire (benzing, electri-
ca, aragaz cu carbune etc.).

* Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

* Nu utilizati aparatul Tn apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistentd la
caldura si uscata.

* Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

o Lsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
. PRECAUTIE! RISC DE INCENDIU! Agentul
frigorific utilizat este R290 Este un agent
frigorific inflamabil, care este ecologic.
Desi este inflamabil, nu deterioreaza stra-
tul de ozon si nu creste efectul de sera.
Totusi, utilizarea acestui lichid de récire a
dus la o usoara crestere a nivelului de zgomot al aparatului.
Pe ldnga zgomotul compresorului, este posibil sa auziti lichi-
dul de racire care circula prin sistem. Acest lucru este inevi-
tabil si nu are niciun efect advers asupra functiondrii aparatu-
lui. In timpul transportului si al configurarii aparatului trebuie
sd aveti grija ca nicio componentd a sistemului de racire sa
nu fie deterioratd. Scurgerile de lichid de racire pot deteriora
ochii.
Acest aparat este destinat utilizarii comerciale.
Nu utilizati aparatul fard sarcind pentru a preveni suprain-
célzirea.
PERICULOS! RISC DE VATAMARE! Exist3 piese in
miscare in interiorul vasului, care pot provoca vata-
mari. Opriti masina si deconectati-o de la sursa de alimenta-
re inainte de a efectua orice operatie.
PRECAUTIE! Opriti INTOTDEAUNA masina si deconectati
sursa de alimentare inainte de a atinge orice piese ale mo-
torului.
In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie Tnlocuit de catre producdtor, agentul sdu de service
sau persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol.
ATENTIE! Nu umpleti incdrcdtura peste nivelul MAX.
PRECAUTIE! RISC DE ARSURI! Lichidul de refrigerare pul-
verizat pe piele poate provoca arsuri critice. Pastrati ochii si
pielea protejate. Daca apar arsuri cu agent frigorific, clatiti
imediat cu apa rece. in cazul in care arsurile sunt grave, apli-
cati gheatd si contactati imediat tratamentul medical.
AVERTISMENT! Asigurati o ventilatie suficientd in structura
nconjuratoare atunci cand o incorporati. Nu blocati nicioda-
ta aspiratia debitului de aer si orificiul de evacuare a aerului

pentru a mentine circulatia aerului.

* Nu asezati in interiorul sau in apropierea aparatului niciun
produs periculos, cum ar fi combustibil, alcool, vopsea, cutii
de aerosoli cu un propulsor inflamabil, substante inflamabile
sau explozive etc.

Domeniu de utilizare

e Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
brutdriile etc., dar nu si pentru productia continud in masa
a alimentelor.

e Acest aparat este conceput pentru dozarea bauturilor reci.
Orice alta utilizare poate duce la deteriorarea aparatului sau
la vatamarea corporala.

e Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la o impamantare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului
(Fig.1 la pagina 3)

1. Capac capac bol

Bol

Panou de comanda

Tava de picurare detasabild
Grild

Plutitor (indicator de revarsare)
Robinete pentru dozator
Manere

Picioare

e P A e

Piese de schimb

A. Capac palarie de etansare burghiu spiral x3
B. Inel de etansare bol x1

C. Inel de etansare a robinetului dozatorului x10
D. Saiba alba ax burghiu spiral x3

E. Saiba neagra ax burghiu spiral x3

F. Tub de lubrifiant x1

Panou de comanda

(Fig.2 la pagina 3)

. Lumina indicatoare a bolului

. Afisare

. Buton de selectare a modului pentru bolul dorit
. Panoul din dreapta

. Cresteti duritatea + / Temperatura
. Afisarea duritatii / temperaturii

. Scaderea duritatii - /Temperatura
. Panoul din partea stangal

. Indicator mod Granita

. Indicator mod suc

- o

0 0~ o O~ WN
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20. Indicator mod OPRIT
21. Comutator de alimentare
22. Buton setare parametru
[Consultati == > Setarea parametrilor masinii)
23. Buton iluminare

Diagrama circuit

(Fig.3 de la pagina 4)

T. Comutare alimentare

M1: Compresor

FA: Suprasarcina compresor

KA: Releu compresor

C: Condensator de pornire

M2: Motor ventilator condensator
DPF1\DPF2: Valva electronica de expansiune de 1\2
NTC1\NTC2: Senzor de bautura de 1\2
NTC3\NTC4: Senzor de aspirare de 1\2
WX: Afisaj temperatura

MIMII : Motor cu angrenaj c.c. de 1\2
LEDI\LEDII : Lumini LED de 1\2

Pregatirea inainte de utilizare

« indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati dacd dispozitivul este in stare bund si cu toate ac-
cesoriile. Tn cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va
rugdm sa contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu uti-
lizati dispozitivul.

« Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curatare siintretinere).

e Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la caldurd, care este sigura Tmpotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.

e Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va cd aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare
a) Prepararea ingredientului alimentar:
(Fig. 4 de la pagina 4)

o Diluati si amestecati CONCENTRATUL cu APA intr-un reci-
pient adecvat, urmand retetele producatorului. AMESTECUL
OBTINUT TREBUIE SA AIBA UN CONTINUT MINIM DE ZA-
HAR DE 13°BRIX. O concentratie mai mica poate deteriora
burghiul spiral si/sau motoarele de transmisie.

o AVERTISMENT! Temperatura ingredientului alimentar nu tre-
buie s3 depdseasca niciodata 25 °C.

¢ AVERTISMENT! Nu utilizati niciodata doar cu apa.

b) Introducerea in masina a ingredientelor alimentare:

¢ AVERTISMENT! Ingredientul alimentar trebuie turnat in vas
(2) numai atunci cand masina este OPRITA si scoas3 din priza.

* Pentru a scoate capacul bolului (1) al bolului (2}, urmati aces-
te instructiuni (Fig. 5 de la pagina 4):

1) Ridicati partea din spate a capacului;

2) Scoateti capacul bolului (1) din opritorul amplasat in partea
frontala.

* Turnati cu grija ingredientul alimentar (G) in bol (2] si nu de-
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pasiti .. NIVELUL MAXIM". (Fig. 6 de la pagina &), (Nu turnati
lichid fierbinte pentru a evita pericolul.)

* Dupa turnarea/reumplerea ingredientului alimentar in vas (2],
nchideti capacul (1) deasupra vasului (2). (Fig. 7 de la pagina
4)

AVERTISMENTE!

1. Nu porniti niciodatd masina daca lipseste capacul bolului.
Tnainte de a scoate capacul bolului, opriti masina si scoa-
teti-o din priza.

2. A Existd cateva piese mobile in interiorul vasului, care

pot provoca vatamari, opriti masina si scoateti-o din
priza inainte de a efectua orice operatie.

c) Tncepeti utilizarea masinii:

(Panoul de comanda : Fig. 2 de la pagina 3)

Fiecare bol este controlat independent.

* Mai intai, conectati stecherul la o priza electrica adecvata.

* Apoi, apdsati (21) pentru a porni masina. Apasati lung (21)
timp de 3 secunde pentru a comuta la modul STANDBY al ma-
sinii atunci cand nu o utilizati. (Fig. 8 la pagina 5).

* Apoi, apasati butonul bolului corespunzator (12).

Si apdsati consecutiv pentru a selecta modul de lucru. Exis-
t& 3 moduri de lucru: Granita (18], suc (19) sau OPRIT (20].
Acesta va fi afisat in ordine, iar pictograma corespunzatoare
va fi aprinsa.

). Pentru a servi cu Granita
[Fig. 9 de la pagina 5)

* Apasati butonul bolului corespunzator (12).

* Apoi, apasati consecutiv pentru a selecta modul Granita, (18)
se va aprinde.

* Apoi, apasati consecutiv .+" sau ,-" pentru a regla duritatea.
Nivelul intre 1 (Soft cu mult continut de apa) si 7 (Slab cu mai
putin continut de apa).

I1). Pentru a servi cu bauturi reci
(Fig. 10 la pagina 5)

* Apasati butonul bolului corespunzator (12) pand cand (19) se
aprinde.

* Intrati in modul de setare a temperaturii sucului apasand lung
[22) pana cand .PR" clipeste pe afisaj.

o Apasati [22) din nou pentru a selecta bolul 1(F1) sau 2(F2) pana
cand pe afisajul pentru temperaturd apare .F1" sau .F2".

* Apasati panoul din stdnga (17) pentru a regla temperatura de
la 1°C ~ 7°C. Temperatura va fi setatd cu succes. Dupa ce cli-
peste de 15 ori fard nicio operatie, afisajul va reveni la normal.

NOTIFICARE:

» Temperatura curentd este afisata pe afisaj ca normala.

o Apasati simultan (14) si (16) pentru a reveni la temperatura
implicita (2°C ).

« Afisajulindica .PR"/.F1"/ .F2": Modul de setare a tempera-
turii sucului/ bolul 1/ bolul 2. Modul va deveni nevalid dupa ce
se aprinde intermitent de 15 ori, fard nicio operatie, iar afisajul
va reveni la normal.

« Numai panoul din stanga (17) poate fi utilizat (pentru ambe-
le boluri 1 si 2) in cadrul modelului de setare a temperaturii
sucului.

I11). Pentru a nu mai lucra
o Apdsati butonul bolului corespunzator (12).
* Apoi, apdsati consecutiv pana cand se aprinde modul OPRIT



[20). Apoi, nu se mai amesteca si nu se mai refrigereaza.

d) Pentru a curéta pur si simplu bolul corespunzator:

e Apdsati si tineti apasat butonul bolului corespunzator (12)
timp de aproximativ 6 secunde.

e Valva cu vas corespunzatoare va fi complet deschisa pentru
curétare timp de aproximativ 3 minute. In acest mod, afisajul
unitatii de comanda va indica .°C".

ATENTIE! in acest mod, se va deschide supapa electronica de

expansiune a bolului corespunzator. Dar burghiul spiral inca se

amestecd pentru curatare. Umpleti cu apd calda si curatd in vas,
fara a depasi . NIVELUL MAXIM". Nu puneti mana induntru.

OPRITI masina si deconectati-o pentru o curatare sau dezinfec-

tare temeinica a masinii.

e) Distribuirea granitei
(Fig. 11 la pagina 6)

e Pentru a distribui produsul alimentar, trageti de maneta ro-

binetului.

NOTA: Verificati regulat temperatura bauturilor din vas (2). Ti-
neti masina Tn functiune atunci cand existd alimente in
interiorul vasului.

Dacd masina nu este utilizatd Tn mod continuu, este necesar sa

eliminati mai intai cantitatea mica din zona robinetului Tnainte

de a o servi clientului.

Setarea parametrilor masinii

AVERTISMENT! Nu se recomanda schimbarea

aceste setdri de mai jos, deoarece masina este deja reglata la
setdrile optime prin setarile implicite din fabrica. Modificati se-
tarea numai dacd este necesar.

Cum se seteazd

Apasati lung (22) timp de aproximativ 6 secunde. ,PA” este afi-
sat pe afisaj.

Apasati .+ sau .-" pentru a introduce valoarea .15 (Acesta
este codul pentru intrarea in modul de setare).

Apoi, apasati (22) in mod consecutiv pentru a selecta parame-
trul (afisajul va fi afisat in mod consecvent) pe care doriti s3 il
modificati. Parametrii sunt enumerati mai jos:

A3 Nu este cazul

El Diferentd de temperatura in 10 - 5°¢ 20
modul suc

E2 Temporizarea compresorului 2~8min 2min

Afisa- Interval de Implicit
? Descriere din
re setare «
fabrica
= Temperatura bolului | in modul 19C - 7°C 20
suc
) Temperatura bolului Il in 190~ 7°C 20
modul suc
F3 Nu este cazul
Protectie cand temperaturaeste | -13°C~ o
Cl1 VN o -5°C
scazutd -3°C
03 Temperatura lichidului In prima sc-10°C | 10°C
etapa
Cl Temperatura lichidului Tn timpul 30 - 8°C 50
celei de-a doua etape
Al Temperatura sondei senzorului 59050 | g°C
pentru vasul |
% Temperatura sondei senzorului 59050 | 0°C
pentru vasul Il

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-l inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

o Nu utilizati jet de apd sau un aparat de curatat cu aburi pentru
curatare si nu Tmpingeti aparatul sub apa, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Daca aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viatd Oa aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

e Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o laveta sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

e Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodatd aparatul in apd sau in alte lichide.

e Curatati interiorul recipientului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apd curata.

* Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spalat vase.

Piese Cum se curatd Observatie
Toate accesoriile, o Inmuiati in ap3 cald3 cu Uscati bine
cum ar fi raste- sapun timp de aproxi- toate piesele
lurile, suporturile mativ 10 pana la 20 de in cele din
pentru rasteluri minute. urma.

etc. ¢ Cl3titi bine sub jet de apa

Suprafete externe
din sticla

e Stergeti cu o laveta moale
si putin detergent neutru
Asigurati-va cd nu pa-
trunde apd sau umezeala
in interiorul aparatului.

o Indepartati toate depune-
rile de alimente.

o Stergeti cu o laveta moale
si un detergent usor. Asi-
gurati-va ca nu patrunde
apd sau umezeald in
interiorul aparatului.

Suprafete interi-
oare din sticla

Usa de sticla

a) Golirea bolurilor
e [nainte ca un bol sa poata fi curatat, acesta trebuie golit mai
intai de toate ingredientele alimentare din interiorul bolului.

b) Dezasamblarea robinetului de distribuire:

e Asigurati-va cd intreaga bauturd este golita in interiorul va-
sului.

 Dezasamblati robinetul inainte de a scoate vasul.

* Scoateti stiftul (F) pentru a elibera toate celelalte piese. (Fig.
13 de la pagina 6)

o Folositi apa curata si calda pentru a spala piesele. (Fig. 14
la pagina 6)
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c) Scoateti vasul si capacul:

e Pentru a scoate mai intéi capacul bolului (1) al bolului (2],
urmati aceste instructiuni si consultati Fig. 15 de la pagina é.
1) Ridicati partea din spate a capacului;

2) Scoateti capacul bolului (1) din opritorul amplasat in partea
frontala.

* Apoi, ridicati partea frontala a bolului pentru a-l elibera.

e Apoi, scoateti bolul din pozitie apasand usor pe partea din
spate. Bolul este detasat acum. [Fig. 16 de la pagina 6]

e La final, scoateti burghiul spiral si scoateti capacul palariei
de etansare (A si inelul de etansare al bolului (B). Tnlocuiti-1
dac este uzat sau la fiecare 12 luni. (Fig. 17 la pagina 7)

d) Scoateti vasul si capacul:

ATENTIE! Toate componentele dezasamblate si demontate an-

terior trebuie spalate si dezinfectate temeinic. Recomandam

insistent curdtarea si dezinfectarea zilnica a acestei masini

pentru a mentine un grad ridicat de calitate a alimentelor.

 Pentru a efectua corect aceasta procedurd, procedati dupa
cum urmeaza:

- Umpleti un recipient cu detergent si apa fierbinte la o tempe-
ratura de 50 ~ 60°C;

- Spalati bine componentele dezasamblate cu solutie de de-
tergent.

- Clatiti cu apa fierbinte.

- Scufundati componentele de dezasamblare Tn solutie si inmu-
iate timp de aproximativ 30 de minute.

- Apoi, spalati din nou componentele cu apa curata.

- Asezati componentele diferite pe o suprafata uscata si curata
si uscati bine toate componentele.

- Asamblati masina asa cum este descris in partea de mai jos
el.

-Tnainte de a ncepe din nou utilizarea masinii, efectuati ciclul
de clatire cu ap3 curata. [Vezi partea de mai jos )]

AVERTISMENT! Nu scufundati capacele bolului cu becul de ilu-

minat in niciun tip de lichid. Inainte de curatare, asigurati-va

ca becul de iluminat este scos din aparat conform descrierii de

mai jos (Fig. 29 de la pagina 8).

Pentru a curata capacul bolului iluminat dupa cum urmeaza:

. Folositi o laveta curata si umeda pentru a sterge partea infe-
rioara a capacului bolului si suprafata exterioara.

. Folosind un burete imersat in solutia de spalare, dezinfectati
partea inferioara (24) a capacului bolului, avand grijd sa nu
atingeti partea cu balama (X] timp de aproximativ 10 minute
(Fig. 18 de la pagina 7).

. Clatiti de doud sau mai multe ori, cu un burete curat Tnmuiat

n apd calda proaspata.

Uscati-l cu o laveta curatd si uscata.

. Puneti la loc capacul vasului numai dupa ce acesta a fost
curatat si dezinfectat.

N

w

o~

e] Reasamblarea componentelor spélate

ATENTIE! Toate componentele spalate trebuie reasamblate cu

atentie. Unele componente trebuie lubrifiate corespunzator cu

lubrifiantii furnizati pentru a asigura functionarea eficienta a

acestora.

« Verificati intotdeauna integritatea garniturii (A}, dac3 aceasta
este uzata, Inlocuiti-o cu una noud (furnizata).

e Puneti la loc capacul palariei de etansare a burghiului spiral
(A) cel putin o datd la 12 Luni.
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e Introduceti capacul palariei de etansare a burghiului spiral
[A] conform instructiunilor de mai jos. [Fig. 19 de la pagina 7).

e Lubrifiati zona interioard a capacului de etansare al burghiu-
lui spiral (A) conform Fig. 20 de la pagina 7 cu lubrifiantul
[furnizat).

* Apoi, introduceti inelul de etansare al bolului (B) si lubrifiati
cu lubrifiantul furnizat in jurul acestuia, dupd cum urmeaza.
[Fig. 21 la pagina 7)

* Apoi, introduceti burghiul spiral cu saiba alba (D) si saiba nea-
grd (E) pentru ax. Rotiti burghiul spiral pentru a-L cupla. (Fig.
22 la pagina 7)

¢ Dupd aceea, puneti la loc vasul, ridicati usor capul burghiului
spiral, astfel incat s3 se alinieze cu pozitia (E) a vasului. (Fig.
23 la pagina 7)

e Apasati bolul usor n jos pand cand se cupleaza cu pozitia
corectd si se va auzi un ..clic”. (Fig. 24 la pagina 7)

Urmati instructiunile de mai jos pentru a reasambla robinetul (7):

* Folosind lubrifiantul furnizat, lubrifiati capacul (Y) in mod co-
respunzator si reasamblati componentele.

* Montati stiftul (F) in timp ce mentineti parghia robinetului in
pozitie stabil3. (Fig. 25 la pagina 8)

« inlocuiti inelul de etansare al robinetului (C) daca este uzat
sau daca exista scurgeri.

f) Clatirea masinii

ATENTIE! inainte de a porni masina dupa curatare, trebuie s3
transportati ciclul de clatire.

Procedurile de mai jos:

e Turnati apa curatd in vas;

* Lasati masina sa functioneze cel putin 5 minute in ,agitatie”
o Opriti masina si goliti vasul deschizand robinetul.

g) Curatarea tavii de picurare

ATENTIE! Tava de picurare trebuie golitd si curatata de fiecare

datd cand plutitorul rosu instalat in grila se ridica la vedere.

Acesta trebuie curatat zilnic.

o Ridicati tava cu grila deasupra acesteia si trageti-o in afara.
[Fig. 26 la pagina 8)

 Spalati tava si grila separat cu apa calduta.

¢ Uscati bine ambele piese si puneti grila fnapoi deasupra tavii.

* Pozitionati furtunul de evacuare in deschiderea prevazuta.

* Fixati inapoi tava si apasati in jos pentru a o fixa cu masina.

h) Capac de iluminat

ATENTIE! Tn timpul procesului de curatare, aveti grijd si nu

ndoiti, rupeti sau deteriorati .contactele” (Fig. 27 de la pagina

8). Orice deteriorare poate cauza o functionare defectuoasa a

capacului de iluminare.

¢ Curatati contactele capacului folosind o laveta umeda si us-
cati bine. OPRITI intotdeauna masina.

¢ Nu scufundati in apa pentru curatare.

i) inlocuirea bulbului

* Becul trebuie inlocuit numai atunci cand masina este OPRITA
si cablul de alimentare este deconectat.

* Apoi, scoateti capacele de protectie. Apoi, folositi o surubel-
nitd corespunzatoare (nefurnizatd) pentru a slabi suruburile
pentru a scoate capacul (Fig. 28 de la pagina 8).

* Scoateti becul (U] din soclu (T) [Fig. 29 de la pagina 8). Si
inlocuiti-L cu un bec nou (nefurnizat).



j) Curatarea condensatorului

o ATENTIE! Condensatorul poate fi curatat numai de catre un
tehnician specializat, care trebuie s3 organizeze toate sec-
ventele operationale si cu un instrument/echipament adec-
vat.

« Condensatorul trebuie curatat regulat (cel putin o datd la fi-
ecare 6 luni) pentru a mentine o performanta bund a masinii.

¢ Pentru a accesa condensatorul, dispozitivele de protectie tre-
buie indepartate.

o AVERTISMENT! Indepartarea dispozitivelor de protectie va
expune unele suprafete ascutite ale masinii.

¢ Pentru a scoate panoul de protectie, procedati dupa cum ur-
meaza:
[Fig. 30 la pagina 8)

1) Ridicati si scoateti complet partea superioard a aparatoarei
laterale;

2) SlEbiti cele 4 suruburi care fixeazd aparatoarea in pozitie.

3) Dup3 ce scoateli cele 4 suruburi, scoateti aparatoarea. (Fig.
31 la pagina 8)

4) Utilizati o perie uscata (nefurnizatd) pentru a indeparta praful
acumulat in timp Tn timpul utilizarii. (Fig. 32 la pagina 8)

5) Dupd ce ati curdtat temeinic condensatorul, reasamblati
aparatoarea de siguranta.

Tntre;inere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
cd exista o problemd, opriti-1 si contactati furnizorul.

e Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ci aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

* Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

¢ Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

* Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-L1n partea de jos.

k) Tntretinere periodica

Aceastd masina trebuie verificatd periodic [cel putin o datd la 6
luni) de catre un tehnician specializat. Aceasta verificare peri-
odica serveste pentru a asigura faptul ca toate componentele
instalate si masina in sine sunt la un nivel ridicat de siguranta.
Orice componente uzate trebuie Tnlocuite cu o piesa de schimb
originald. Este interzisa utilizarea acestei masini atunci cand
chiar si numai una dintre componentele sale este defectad sau
uzata. Utilizatorului Ti este interzis sa efectueze intretinerea
periodica.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul de
mai jos pentru solutie. Daca in continuare nu puteti rezolva pro-
blema, va rugam sa contactati furnizorul/furnizorul de servicii.

Probleme

Cauza posibild

Solutie posibild

Masina nu are
functionare dupa
conectarea la
priza electrica

Cablul de alimen-
tare si stecherul nu
se conecteazd ferm
si corect

Verificati din nou cone-
xiunea. Si asigurati-va
cd toate conexiunile
sunt conectate ferm.

Scurgere la robi-
netul dozatorului

Robinetul nu este
montat corect

Verificati din nou cone-
xiunea. Si asigurati-va
cd toate conexiunile
sunt conectate ferm.

Pistonul robinetului
nu este lubrifiat

Lubrifiati pistonul
robinetului

Pistonul robinetului
este defect

Contactati furnizorul.

Scurgeri alimen-
tare din spatele
bolului

Bolul nu este
montat corect.

Verificati din nou
pozitia si remontati
vasul.

Inelul de etansare
al vasului nu este
lubrifiat.

Lubrifiati inelul de
etansare al bolului.

Inelul de etansare
al vasului este
defect.

Inlocuiti cu un inel nou
de etansare a bolului.

Burghiul spiral
nu se roteste

Burghiul spiral este
blocat de gheata
din vas.

L3sati gheata s3 se
topeasca prima.

Masina nu face
granita

Modul de lucru
nu este in ,Modul
Granita”

Selectati ,Modul
Granita”

Condensatorul este
murdar.

Curatati periodic
condensatorul.

Ventilatia nu este
suficienta

Permiteti o ventilatie
suficienta

Masina din apro-
piere de sursa de
caldura.

Puneti masina la
distanta de sursa de
caldurd

Burghiul spiral
este zgomotos in
timpul functi-
onarii

Garnitura frontala
[A) este montata
incorect.

Verificati din nou si
montati corect garni-
tura frontal3 [A].

Garnitura frontala
[A) nu este lubrifiat3

Lubrifiati garnitura
frontald (A).

Consistenta este
prea groasa

Schimbati consec-
venta.

Granita are pete
negre

Bolul este murdar.

Opriti si deconectati
masina. Curatati bine
vasul.

Inelul de etansare
al burghiului spiral
este murdar.

Curatati din nou inelul
de etansare.

Robinetul
dozatorului nu
se elibereaza

corect

Atingerea este
blocata de gheata

Opriti masina pentru
a lasa gheata sa se
topeasca.
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Garantie

Orice defect care afecteazd functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatad in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti lasa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neAatn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare auth Tn ouokeun Arktic. Ala-
BaoTe NPooEKTIKA aUTO To EyXELPidlo xpnoTn, divovrag tdLaire-
PN NPOCOXN GTOUG KAVOVLOHOUG ao@aAeiag nou neplypagpovrat
napakaTw, npw anoé Tnv NpATN EYKATACTAGN KAl XpAon auTig
TNG GUOKEUNG,.

0dnyieg aopaAeiag
¢ XpNoLWOnoLElTE TN GUOKEUN POVO yla Tov NpoBAenopevo oKo-
no yla Tov onoio oxedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
eyxeLpidlo.
0 kataokeuaoThg dev PEPeL €UBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU Npo-
KAnBnkav ano eopalyévn Aettoupyia kat akataMnkn xpron.
A KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XELPNOETE Va EMLOKEVAOETE TN OUOKEUN povoL 6ag. Mnv
epBanTizete T NAEKTPIKG PEPN TNG OUCKEUNG OE VEPO A AN
uyp@. Mnv KpaTATE MOTE TN CUOKEUN KAT®W AMNO TPEXOUKEVO VEPOD.
MH XPHZIMOMOIEITE NOTE IYIKEYH MOY EXEI YNOZITEI
ZHMIA! EXéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPLKEG GUVOEDELG KaL TO Ka-
AOLO YL TUXOV ZNHLEG. Le NEPINTWON ZNPLAG, anoouVOEDTE Tn
OUOKEUN ano Tnv napoxn peupatog. OnoteadnnoTe EMOKEUEG
NPENEL va Npayparonolouvial hovo ano npounBeutn n e€etdt-
KEUWEVO ATOWO YLa TNV ano@uyn KvdUvou N Tpaupatiopou.
MPOEIAOMOIHZH! Kard Tnv TonoBeTnon Tng oUoKeung, dpopo-
hoynate To KaAwOLo PEUNATOC e aopaleLa, av elvat anapaitn-
T0, Y10 V@ aNo@UYETE TUXOV aKoUOLo TpABNyua, ZNptd, Enagn e
TV entpaveta Beppavong n Kivduvo NapanarnpaTog.
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* MIPOEIAOMNOIHZH! Epooov 1o ¢Lc eivat oTnv npiza, n oUCKEUN
elval ouvdedepévn oV Napoxn peupaTtog.

¢ MIPOEIAOMNOIHZIH! Anevepyonoteite MANTOTE tn ouokeun

npw and Tnv anoouvoesn anod Tnv Napoxn peuyarog, Tov kaba-

pLopo, TN ouvTApNON N TNV anoBrkeuon.

YUVOEETE TN OUOKEUN OVO OE NpiZa PE TNV TAoN KaL T ouxvoTn-

T4 MOU AVAPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG.

Mnv ayyizeTe T0 QLG/TIG NAEKTPIKEG OUVDETELS pE Bpeypeva n

uypa xépla.

AaTNPELTE TN GUOKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pa-

Kpla ano vepd kat GMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,

apalpeoTe apéowG TG OUVOETELG Tpopodooiag. Mn xpnatpo-

noteite TN oUCKEUN PéXpL va eAeyxBel ano MoTonotnPévo Texvi-

Ko. H pn tnpnon autev Twv 0dnylav Ba npokaAéoel Kivouvoug

anewnTikoug yla Tn Zwn.

YUVOEQTE TO TPOQOOOTIKO O€ pta eUkoha npooBaoiun npiza,

(OTE vVa Propeire va anocuUVOECETE TN OUCKEUN AUECWG OF Me-

piNTWON €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBatwBeire 011 10 KAADO0 OEV EPXETAL OE ENAPN [E ALXUNPA

N Z€0TA QVTIKELEVA KAl UAGETE TO PaKpPLd and avolxtn Qwria.

Mnv TpaBare note To kaAAL0 PEUHATOG YLa Va TO ANOCUVOETETE

ano v npiza, A\ va TpaBare navra 1o LG,

Mnv PETAQEPETE MOTE TN CUOKEUA aMo TO KAAWILO TNC.

Mnv npoonaBnoete noté va avoifete povol oag 1o nepiBnpa

TNG OGUOKEUNG.

Mnv etoayete avTikeipeva oto nepiBAnpa NG OUOKEUNG.

Mnv a@hvete note Tn ouckeun xwpig eniBAeyn katd Tn dlapkeLa

NG XPNONG.

0 XelpLOPOG TNG OUOKEUNG QUTAG NPENEL va yiveTal and eknat-

OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZLva TOU €0TLATOPIOU, O€ KAVTIVEG

n oe ynap K.An.

H ouokeun auth dev npénet va xpnotgonoteirat ano atopa pe

UELWHEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N NVEUATIKEG LKavoTN-

TEC N GTOpa e EMELPN PNELPLAC KAL yVDONG.

H ouokeun auth dev npénel oe kapia nepinTwon va xpnotpo-

notetrat ano natdtd.

AlaTNPEITE TN CUOKEUN KAL TG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HOKPLA

anoé natdld.

* Mn xpnogonoteite noté e€apthpara n npdoBeTeq OUOKEUEC

€KTOG ANO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTRVTAL

ano Tov KaTaoKeUaoTn. ALaQopeTIKd, pnopet va undpget Kivdu-

VOG Yl TNV 0OQAAELD TOU XPNOTN Kal va npokAnBel znyta otn

OUCKEUN. XpNOLWOMOLELTE POVO yWNola €€PTAPATA Kal NapeA-

KOpEva.

Mn XpnolonoLeiTe QUTA TN OUOKEUR e EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-

nTN 1 0UOTNHA TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeteire TN ouokeun Ndvw oe BepuavTiko avTikeipevo

[Bevzvokivnto, NAeKTPLKO, KAPBOUVO K.AM.).

* Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O€ AetToupyia.

Mnv TonoBeteite aviikelpeva enavw oTn GUOKEUN.

Mn XpNOLWOMOLELTE TN CUCKEUN KOVTA O YUUVEG PAOYEG, EKPN-

KTIKG N eUAeKTa UANKG. Na xelpigeaTe navia TN OUOKEUN o€

optzovTia, otaBepn, kabapn, avBekTikh oTn BepuoTNTa KaL OTE-

yVh enLgavela.

¢ H ouokeun dev eival kKATAMNAN yLa eykaTaoTacn oe Xpo 6nou
pnopet va xpnotdonotnBel nidakag vepou.

* ApnoaTe xwpo TouhaxtoTov 20 cm yUpw and Tn oUCKEUA yia e€a-
€PLOKO KATA TN XpNON.

* MIPOEIAOMOIHZH! Awatnpeite 0Aa Ta avoiypata e§agplopou oTn
ouokeun eheUBepa and eunodia.



Ewdikég odnyieg aopaleiag EykatdoTtacn yeiwong

. MPOZOXH! KINAYNOZ MYPKATTAZ! To yu- AuTh n ouokeun éxel TagvopnBel wg katnyopiag mpooTaciag | kat
KTIKO PECO Mou Xpnalponoteital elvat To npénet va ouvoeBel oe npooTateuTkn yelwan. H yelwaon petavet
R290 Eivat eU@AEKTO WUKTIKO PECO, PINKO Tov Kivduvo nAektponAniag napéxoviag éva kaAmolo dlapuyng
npog 1o neptBalov. Av kat eivat eUQAeKTO, YLO TO NAEKTPLKO pEUHa.
0ev npokaAet Znuta otn oTtBada Tou 6zo- AuTh n ouokeun dlaBeTel kaAwdlo pelpatog e Buopa yelwong n
VT0G Kal Oev au€avel To pavopevo Tou Bep- NAEKTPLKEG OUVOETELG HE KahadLo yelwong. Ot ouvOEaeLs npénet
poknniou. (JoT600, N XpNGN AUTOU TOU WUKTIKOU UypoU EXeL Va €lval 0woTA EYKATEOTNHEVEG KAl YELWHEVEG.

00nyNoeL o€ Pikpn augnan Tng otaBung BopuBou TNG CUGKEUNG.
EkTog ané Tov 86puBo Tou oupnteaTn, unopel va eiote oe Béon KUpla pépn Tou npoidvrog
V@ KOUOETE TO YUKTLKO va pEeL yUpw ano To aloTnya. Auto eivat (Ewk.1 otn oeAida 3)
avano@pEeUKTo Kat Oev €xel kapia apvnTiki enidpacn oty ano- 1. Kahuppa kanakwoy pnoA
000N TNG OUOKEUNG. [pEMNeL va MPOOEXETE KATA TN HETAPOPA KaL Mok
TN PUBULON TNG GUCKEUNG, MOTE va UNV UNoaTouv Znptd pépn Mivakag eAéyxou
TOU OUOTAPATOG YUENG. H Slappon YukTikoU uypoU unopet va Anoanmpevog 8iokog evaTaAagng
npokaA€oel BAABN oTa para. MAéypa
AUTA N GUOKEUN NPOOPIZETAL yLa EUMOPLKA XPNON. Mwrhpag (8eiktng unepxeiong)
Mn Betete Tn ouokeun oe Aettoupyia xwpig Goptio yia Tnv ano- Krunnuara 8000ETPLKGV GUGKEUGV
Quyn unepBéppavonc. NaBég

ENIKINAYNO! KINAYNOZ TPAYMATIZMOY! Yndpxouv Modia

KWVOUHEVA JEPN OTO E0WTEPLKO TOU oA, Ta onota Uno-
pel va NnpokaA€oouv TpaupaTlopo. AnevepyonoLnaTe To pnxavn- AVTAANGKTIKG
Ja Kal anoguvdeaTe To ano TNV Mapoxn Peuuarog npw ano
onotadnnote Aetroupyia.
MPOZOXH! Na anevepyonoteire TANTOTE 1o unxavnpa kat va
anoouvOEETE TO TPOPOJOTIKG MNPV ayyl§eTe onotadnnote egap-
TAPATA TOU KWYNTAPA.
Edv 1o kaA@dlo Tpo@odoociag exet unootel znpid, Ba npénet va
avTikataoTaBel and Tov KATAOKEUAoTh, Tov aviLnpoowno oépBig

00 No T W

A. Kahuppa kanéhou oteyavonoinang tpunaviou x3

B. Aaktuhiog oteyavonoinong doxeiou x1

I AaktUhog ateyavonoinang onetporopou dtavepntn x10
A. Neukn podeha agova Tpunaviol x3

E. MaUpn podéAa a€ova Tpunaviou x3

YT. Zwhavag dnavrikou x1

N Napopola eEELOIKEUPEVA ATOHA, NPOKELPEVOU Va ano@euxBet Mivakag eAéyxou
UKy Kivduvoc, (Ek.2 oTn oelida 3)
¢ [IPOZOXH! Mnv yepizete 1o poptio navw and 1o eninedo MAX. 10. EvBewrnikh Auxvia prok
* MPOXOXH! KINAYNOLZ EFKAYMATON! To yukTiko uypd nou 1 086wn

WYEKAZETAL 0TO OEPUA PNOPEL VA NPOKAAETEL KpioLa eykaupaTa.
Awatnpeite T JATLO KaL TO O€pUA NPOOTATEUREVA. Xe NepinTwon
€YKAQUPATWV aNd TO YUKTIKO HEDO, EENAUVETE QUECWG PE KPUO
vepo. Le NEPINTWON Mou Ta eykaupata eivat coBapd, eQpapuooTe
nayo Kat ENKOWWVNAOTE APECWE WE TNV LaTpLkn Bepaneia.

NMPOEIAONOIHZH! Mapéxete enapkn e€aeplopd otnv neptBa-
Aouaa dopn Kkara Tnv TonoBetnon. Mnv gpazete note Ty avap-
pOPNON PONG AEPa Kal Tnv €000 agpa yia va GlaTnPNoETE TNV
KukAopopia Tou aépa. 9
Mnv TonoBeteite entkivduva npolovra, 6nwg kavola, owo-

2. Koupnt enthoyng Aetroupyiag yia 1o entBupnto pnok
3. Ae€1o¢ nivakag

4. AbEnon okhnporntag + / Beppokpaoiag

5. Epgpavion okAnpotntag / Beppokpaciag

6. Meiwon okAnpotntag - /Beppokpacta
7
8
9

. AptoTepo napabupol

. Evdel&n Aetroupylag Granita

. Evdel€n Aetroupyiac xupou

. 'EvoeEn Aetroupyiac anevepyonoinang

21. AwakonTng Tpogodoocia
NVEUUA, XpWHUATA, PLAAEG aEPOZON e EUPAEKTO MPowBNTIKO, 9 - 19 o

1
1
1
1
1
1
1
1
1

=1

. . . . T ) 2. Koupnti pUButong napapérpwv
€UPAEKTEG N EKPNKTIKEG OUCLEC K.AM. PECO N KOVTG OTN GU- . . .
. [B\. == > PUButon napap€rpwy Tou pnxavaparog)
OKEUN. . .
23. Koupnt gwriapou

MpoBAendépevn xpnan

® AUTh N OUOKEUN NpoOoPIZETaL yla XpNan O€ €UMOPLIKEG EQap-
poyéc, ywa napadelypa o€ Kougiveg eoTlatopiwy, KUAKEeiwy,
VOOOKOWELWY Kal EPNOPIKMY EMXELPNOEWY, ONWG apTonoleia,
BouTléC K.AM., aMAG OXL yia ouvexn HaZLkh napaywyn TpoQiuy.

© AUTA N OUOKEUN €xeL 0XEOLAOTEL YL TNV NAPOXN KPUWY POPNHA-
Twv. OnotadAnoTe GMn xpron pnopet va npokaAéoeL Znptd otn
OUOKEUN N TpAUPATLONO.

* H Aettoupyla TNG OUOKEUAG yla ornotovdnnote Mo okono Ba
npeneL va Bewpeirat eoparyévn xpnon Tng auokeunc. O xpn-
otn¢ Ba eivat anokAelaTika unguBuvog yia Tnv akataAAnAn xpn-
0N TNG OUOKEUNG.

Awdypappa KUKA®pATOG
(Ew.3 oTn oehida 4)
T. EvaMayn toxuog
M1: Yupnieotig
FA: Yneppoptwaon oupnteotn
KA: PeAé oupnieotn
[": Ekkivnon nukvern
M2: Motép aveptoThpa oUPNUKV@TH
DPF1\DPF2: HAekpovikn BaABida enékraong 1\2
NTCT\NTC2: Awbnthpag pognparog 1\2
NTC3\NTC4: Awbntnpag avappognong 1\2
WX: Evoel&n Beppokpaotag
MIAMII : Motép ypavaziav DC 1\2
LEDI\LEDII : Auxvieg LED 1\2
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MpoeTowyacia npwv ané Tn xpnAon

* A@alp€aTe OAN TNV NPOOTATEUTIKA OUOKEUAGia Kal T0 NePLTU-
Aypa.

o EAéyETe OTL N OUOKEUN elval e KaAR KaTaoTaon Kat pe 6Aa Ta
napeAkopeva. Ze neplnTwon ateAoug N KATEGTPAPPEVNG Napa-
000NG, ENKOWWVACTE AUEOWG [E TOV NpounBeuTn. e auth TV
nepinTwan, Pn XpNoonoLeLTe TN OUCKEUN.

* KaBaplote 10 €€apthpata Kat Tn GUCKEUA npv ano tn xpnon
(BA. ==> KaBaptopog kat ouvinpnon).

* BeBalwBeire o011 n ouokeun eivat evieAag ateyvn.

¢ TonoBetnoTe Tn oUOKeun o€ opLzovTLa, oTaBepn Kat avBeKTIKN
otn BeppoTnTa enwpdvela, n onoia eivat a0QAANG yla NToME
vepou.

o QuAGETe TN ouokeuacla €av oKoneUeTe va anoBnkeUoeTe TN
OUOKEUN 0aG 0T0 PEAOV.

o QUAGETE TO EYXELPLOLO XPAONG yLa HEMOVTIKA avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unolelgpatwyv ano Tnv KAaTaokeun, N OUOKEUN

pnopel va eknépyet EAapLa ooun Katd Tn OLAPKELD TwV NPWTWV

Aywv xpnoewv. Auto eival PUOLOAOYIKO Kal Oev UNOOELKVUEL Ka-

véva eAdTTwpa h Kivduvo. BeBawwBeite 611 n ouokeun aepizetat

KaAQ.

0dnyieg Aettoupyiag
a) MpoeTolacia Tou GUGTATIKOU TNG TPOPNAG:
(Ew. 4 oTn oeAida 4)

* Apaiwote kat avapeiere 1o ZYMIYKNOMA pe NEPO oe katéA-
Anho doxelo, akoAouBwvTag Tig ouvTayEg Tou kataokeuaoTn. TO
MEITMA M0Y AAMBANETAI MPENEI NA EXEl EAAXIZTH ME-
PIEKTIKOTHTA ZE ZAXAPH 13°BRIX. Mia xaunAotepn ouyke-
VIpWON PNopEL va NPOKAAETEL ZNPLA 0TOUG KOXALEG n/kat Toug
000VTOKIVNTAPEG,.

* MMPOEIAOMNOIHIH! H Beppokpacia Tou cucTatikoU Tou payntou
0ev npenet noté va unepBaivet Toug 25°C.

* MMPOEIAOMOIHZH! Mote unv 1o Xpnotdonoleirte uovo pe vepo.

B) TonoBETnon UOTATLKGV TPOPIHWV OTN CUCKEUN:

* MPOEIAOMOIHZH! Ta cuotatika Tpopipwy Npénet va pixvovrat
o10 pnoh (2) povo otav n ouokeun eivat AENEPTOMNOIHMENH
KatL anoouvdedePEVN ano TV NAEKTPLKA Napoxn.

* [a va apawpéoerte 10 kanakt tou pnol (1) and 1o prok (2, ako-
NoubBnarte auteg Ti¢ 0dnyieg (Ewk. 5 otn oehida 4):

1) AvaonKQoTe To Miow YEPOG TOU KaNakLou.

2) Apatpeare To kanakt ou doxeiou (1) and 1o e€apnpa ouykpa-
TNONG nou BplokeTal oTnv HNPooTvh MAEUPA.

o Pi€re 10 ouaTtariké tou gayntou (G) ato pnoA (2) pe npocoxn kat
oxt népa ano 1o «METIZTO EMNINEAO». (Ew. é otn oehida 4),
[(Mnv pixvete Kautd uypo yLa va ano@UYETE Tov Kivduvo.)

o A@oU piete/yepioeTe To oUOTATIKO TPOPIHWV 0TO oA (2), khel-
oTe 1o Kandakt Tou unoA (1) o1o nave pépog Tou ol (2. (Ew.
7 otn oeAida 4)

NPOEIAOMOIHZEIZ!

1. Mnv evepyonoleire noté To pnxdvnpa eav AelneL 10 kandkt Tou
unoA. Mpw apatp€aeTe 10 KANAKL TOU UMOA, GNEVEPYOMOLNOTE
TO UNXAVNUA Kat anoouvogaTe To and v npiza.

2. A Ynapxouv opLoPEVa KWOUEVA HEPN PEGA OTO PO, Ta
onola pnopel va npokaAéoouv TpaupatiopoUs, va oBA-
00UV TO UNXavnpa Kat va 1o Byalouv and Tnv npiza npw

ano Tnv ekTéAeon onotacdnnoTe epyaciag.
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y) EekwnoTe Tn AetToupyia Tou PNXavapaTog:
(Mivakag eAéyxou : Ewk.2 oTn oeAida 3)

KaBe punok eAéyxetat ave€aprnra.

* ApxiKa, ouvdEQTE TO (LG TpoPod0oiag o katdAnAn npiza.

* ITn ouvéxela, nieote (21) ywa va evepyonotnoete 1o pnxavnpa.
Mathote Kat kpatnoTe natnpévo 1o (21) yia 3 deutepohenta yia
va petaBeire oe karaotaon ANAMONHZI Tou pnxaviparog 6tav
dev 10 xpnawponoteire. (Ew. 8 otn oehida 5).

* TN OUVEXELD, NLECTE TO QVTLATOXO Koupni Tou pnoA (12).

Kat niéote otadoxika yla va enthé€ete Tov TpOMo Aettoupylag
epyaoiac. Ynapxouv 3 panot Aewoupyiag: Granita (18], xupog
[19) 1 OFF (20). Ba epgpavioret dtadoxika kat Ba avayet 1o avri-
OTOLXO ELKOVILO.

8). la oepBiptopa pe v Granita
[Ewk. 9 on oehida 5)

* Migare 10 avriotowo koupni proA (12).

® 17N OUVEXeLD, NATNOTE OLa0OXLKG YLa va eNAEEETE TN AetToupyia
Granita kat Ba avayet 1o (18).

© TN OUVEXELD, NATNOTE OLAOOXIKA «+» N «-» yia va pubpiaete Tn
okAnpornta. H o1aBun peta€y 1 (pahakn pe noku vepo) kat 7
[okAnpn pe Ayotepo vepd).

I1). Na oepBipiopa pe kpua nota
(Ew. 10 ot oehida 5]

* Migate 10 avrioowxo koupni Tou pnok (12) péxpt va avayet n
evdelen (19).

* MetaBeite otn Aetroupyia puBpiong Beppokpaciag xupol natam-
viag naparetapéva 1o (22) péxpt va apxioet va avaBooBrvet n
evoelEn «PR» atnv 0Bovn.

o Migore (22) €ava yia va enthé€erte To pnok 1(F1) A 2(F2) péxptva
eppaviotel n évdelEn «F1» A «F2» atnv 0Bovn Beppokpaotiag.

« Migore Tov aplotepo nivaka (17) ywa va puBpioete Tn Beppokpa-
ota an¢ 1°C ~ 7°C. H Bepuokpaoia Ba puBptotel pe enwuxia.
Meta ané 15 avahapnéc xwpic kapia Aetroupyia, n 0Bévn Ba
EMLOTPEYEL OTNV KAVOVIKN TNG KATAOTAON.

EIAOMOIHIH:

o H 1péxouaa Beppokpacta eppavizetat otnv 086vn Kavovika.

« Migote Ta nAnktpa (14) kat (16) Tautoxpova yia va enavapepete
mv npoentheypevn Beppokpaotia [ 2°C ).

o Ity 0Bovn epgavigerat n evdelEn «PR» / «Fl1» [ «F2» : Aet-
Toupyia pUBpLong Beppokpaciag xupou / pnok 1/ pnok 2. H het-
Toupyla Ba yivel akupn peta and 15 avahapnéc xwpic Kapia Aet-
Toupyia kat n 0Bovn Ba entoTpéel aTnV Kavovikn TG Aettoupyia.

* Movo o aptatepoc nivakag (17) pnopet va Aetroupynoet (yia To
pno 1 kat 2) eviog tou poviéhou puBptang Beppokpaatag xugou.

I11). Ma va oTapatnoeTe va epyazeate

* MathoTe To avrioTowo koupni pnok (12).

® 1Tn OUVEXELD, NATNOTE GLAOOXIKA PEXPL VO aVAYEL N AetToupyia
anevepyonoinong (20). Ztn ouvéxeta, Ba oTaparoloe va avaka-
TEUEL KL Va YOXEL.

) Ta va kaBapioeTte anAd To avtioTolxo pnoA:

o [liéoTe KaL KPATAGTE NATNPEVO TO QVTIOTOLXO KOUWML TOU proA
[12) ywa nepinou 6 deutepodenta.

* H avriotoxn BaABida Tou pnok Ba eivat evieAag avolxTh yia Ka-
Baptopo nepinou 3 Aenta. Katd tn 0tapkeLa autng Tng Atroupyi-
ag, oTnv 086vn eheyxou Ba epgpavioTel n EvdelEn «°Cx.

NPOXOXH! Ze autn tn Aetroupyia, Ba avoi€et N NAEKTPOVIKA EKTO-

vwTikh BaABida Tou avrioTowxou doxeiou. AAG To TPUNAVL avaKa-



TeUeL akopa yla kaBaplopa. lepiote pe zeotd Kat kabBapo vepd
T0 pnoA peéxpt va pnv unepBaivet to «MEFIZTO EMIMEAO». Mnv
BazeTe 1o x€pL 0aG peETQ.

AnevepyonolnaTe To PNXavnpa Kal anoouvoeaTe To ano tnv npiza
yla 0xoAaoTIkd KaBaptopd M anoAUpaven Tou PNXavapaTog.

€} Awvopn ypavirag
(Ewk. 11 otn oehida 6)
e [la va XopnynoeTe To Npoidy Tpo@ipwy, TpaBRETe T0 HoXAO TNg
Bpuong.

IHMEIOZH: EXéyxete TakTika Tn Beppokpacia Twv poenuaTwy oTo
pnoh (2). Awrnpeire T ouokeun oe Aetroupyia otav
UNApXeL GaynTo Peca oTo pro.

Eav 1o pnxavnua Oev Aetroupyel ouvexag, eival anapairnto va

anopplYeTe NP@TA TN YIKPA NOCOTNTA and Tnv neploxn g Bpliong

npv 10 oepBiplopa yia Tov neAarn.

PUBHIGN NAapapéTPwV TOU PNXAVAHATOG
MPOEIAONOIHZH! Aev ouviotarat dtairepa n aAhayn

autég TIg puBploelc napakdtw, kaBwg To pnxavnpa eivat Ndn
puBptopevo aTig BEATLOTEG pUBUioELG and TNV EpyOOTACLAKN Mpo-
entoyn. ANagre Tn pUBuLon povo eav eivat anapatrnto.

Mdg va pubpicere

Meote naparerapéva 1o (22) ywa nepinou 6 Seuteporenta. To
«PA» eppavigetat atnv oBovn.

Meate "+ n "-" ywa va ewoayayere mv rpn “15" (Autog eivat o
KOKOG yLa TNV elaodo aTov Tpono Aetroupyiag puBplong).

It ouvexela, namote (22) Gtadoxika yia va enthe€eTe Tnv napa-
petpo (n 0Bovn Ba eppavizel dladoxika) nou BENeTe va aAhaEerTe.
Ot napapetpot napariBevrat napakarw:

08 | oo Eipo Epro-
" Poslol] pUBuGne oT00laKN
npognthoyn
= )?sppo»«guoiu Tou okl oe 190 - 7°C 990
€LToUpyia XUpioU
0 )?sppomaoiu Tou ol o 19C - 7°C 200
€LToupyia Xupiou
F3 Dev 1ox0e
Mpoatacta otav n Beppokpaoia | -13°C ~ o
C1 . . o -5°C
elvat xapnhn -3°C
3 Bepuokpaaia ypol katd 1o 500 - 10°C 10°C
np&ro oTadto
Ch ?EPHOKpaqLu UypoU KaTd To 30 -8°C 5C
eUTEO 0TA0L0
Al Bepuokpacia awBnripa yio 500~ 5°C 0°C
70 00xelo |
2 Beppokpaola atoBnpa ya 500 - 5°C 0°C
doxelo Il
A3 DAev 1oxve
= ftoq}opd. Beppokpasiac om 19C - 5°C 990
ELT0UpYLa XUpOU
B Xpovikn Koﬁumépnon 9-8hentd 9 henta
OUpNLEQTN

KaBaplopog kat guvrnpnon

¢ [IPOZOXH! AnoouvdéeTe navia Tn GUCKEUA anod TNV Napoxn
PEUPATOC KaL TNV YUXETE Nplv ano Tnv anoBnkeuan, Tov kabapt-
opb Kat Tn ouvtENON.

¢ Mn xpnotuonoleire nidaka vepoU n atpokaBaploTh yla Tov Ka-
Baplopd Kat pnv NIEZETE TN OUCKEUN KATW ano 1o vepd, kaBwg
Ta e€aprnpata Ba Bpaxolv kat pnopet va npokAnBet nAekTpo-
nAn€ia.

e E4v n ouokeun Oev OlaTnpeiral oe kaAn kataataon kaBaplotn-
T0G, QUTO Unopel va eNnpedcet apvnTika Tn dldpketa zwng 0 Tng
OUOKEUNG Kal va 0dnynoeL o€ entkivouvn kataotaon.

 Ta unoelppata Tpo@ipwy npénet va kaBapizovral TakTka kat
va apatpouvrat ano T ouokeun. Eav n ouokeun dev kaBaptotel
0woTd, Ba pelwbel n OlapKeLa ZwNg TNG Kat pnopet va npokAn-
el enwkivouvn karaotaon kata Tn xpnon.

KaBapiopog

* KaBaplote TNV KpUa e€wTePIKN ENPAVELT Pe Eva Navi N opouy-
YapL EAaPP®C VOTLOPEVO pE NMLO OLAAUpA 0anouvtoU.

e [0 AdyouG UYLEWAG, N GUCKEUN NpéneL va kaBapizetal npw kat
UETA TN XpNon.

* Ano@UyeTe TNV ENAPN TOU VEPOU HE Ta NAEKTPLKG £6apTAPATA.

e lloté pn BuBizeTe TN cuokeun oe vepo N GAa uypa.

* KaBaploTe 10 0WTEPIKO TOU DOXELOU PE N ANOEEDTIKO ANOPPU-
navTko Kat EenAuvete pe kabapo vepo.

e Kavéva e€aptnua dev eival aopaAéc ya nAUGLo oe NAuVTINpLO
Matwv.

E€aprnpara Mag va kaBapizete Maparipnon
‘Oha ta * MouhaoTe o€ zeaTo Enuéloug,
napeAkopeva, 0anoUVOVEPO YyLa Nepinou OTEYVQOTE
onwg pagla, 10 pe 20 Aenra. kaha 6Aa Ta
BnKeg pagLav  TenhOvete kaha pe e€aprnpata
KA. TPEXOUHEVO VEPOD.
E€wrepikég * KaBapiote pe éva
YUGAweg pahako navi kat Aiyo
ENLPAVELEC OUBETEPO AMOPPUNAVTIKO.

BeBawwBelre o1 dev

€L0EPXETAL VEPO N Uypacia

0TO E0WTEPLKO TNG

OUOKEUNG.
Eowrepikég * ApatpgoTe TuxovV
YUGAweg enwabioelg Tpogipwy.
ENLPAVELEC * KaBapiore pe éva

pakako navi kat Aiyo
AMLO anoppUNavVTLKo.
BeBalwBelre ott dev
€L0EPXETAL VEPO N Uypacia
0T0 ECWTEPLKO TG
OUOKEUNG,.

Tuahvn nopra

a) ‘Adelaopa Twv pnoA
e lpwv kaBaploete éva unoA, npenet npwra va adetdoete Aa Ta
OUOTATLKA TOU (aynToU PEOA OTO PMOA.

B) AnocuvappoAoynate Th BpUon napoxng:

* BeBawwBeire 611 0Aa Ta popnpata éxouv adeldoeL peoa aTo
oA,

* AnoouvappoloynaTe Tn Bpon nNpLv apatpeoeTe 10 UNoA.

* Apapeate Tov nelpo (F) yia va aneheuBepwoete oAa 1a aAka
e€aprnpara. (Ewk. 13 on oehida 6)

* Xpnotponotnote kaBapo kat ZeoTo vepo yia va nAUveTe Ta e€ap-
thpara. (Ew. 14 otn oeAida 6)
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y) A@aipéoTe To prok Kat To Kandkt:

* [l va apalpeoeTe np@ra 10 kanakt 1ou unok (1) and 1o pnok (2,
akoAouBnaTe autég TG 00nyieg kat Oeire Tnv Etk. 15 aTn oelida 6.
1) AvaonKQoTe To Niow HEPOG TOU KANakLou.

2) Agapeore o kanakt ou pnok (1) ano To e€aprnpa ouykpa-
TnONG nou Bploketat aTnv unpooTvh NAeupa.

17N OUVEXELD, AVAONKMOTE TO UNPOCTVO HEPOC TOU HMOA yia va
T0 anekeuBepwoere.

* 1N OUVEXELD, APALPEDTE TO UNOA and Tn Beon Tou ni€zoviag
eAagpa v niow nieupa. To pnok éxet anoouvdebel Topa. (EK.
16 atn oelida 6)

e TENOG, a(alpEOTE TO TPUMAVL KAl GQALPEDTE TO KAAUPMA TOU
kanéhou oreyavonoinang (A) kat Tov dakTuhio aTeyavonoinong
Tou doxeiou (B). Avrikataotnote edv exet pBapel n yla kabe 12
unvec. (Ewk. 17 otn oehida 7)

8) AgatpoTe To PnoA Kat 1o Kandakt:

MPOZOXH! OAa ta e€aptiuara nou €xouv anoouvappohoynBet

Kkat apatpeBel nponyoupévwg Npénet va NAEvoviat Kat va anoiu-

paivovrat 0xoAaoTika. ZuvioToUpe avenipuAakta Tov kabnuepvo

kaBaplopd Kal Tnv anoAlpavon autng TNG GUOKEUNG yLa Tn dLatn-

pnon uynAoU BaBpou notdTNTac TPOPIPWY.

e [la va ekTeAéoeTe 0wOTA auUTh Tn dladikaoia, akoAouBnate Tnv
napakatw oladikaota:

- [epiote eva doxelo pe anoppunaviikd Kat zeoTo vepd oe Bep-
pokpaota 50 ~ 60°C.

- [TAUveTe 0X0NAOTIKA Ta anoouvapuoloynpeva e6apTnaTa e 1o
dtaAupa anoppunavTkou.

- Ten\Ovete pe zeoTd vepo.

- BuBlote 10 €€aprnpata anoouvappohoynong oto SlaAupa Kat
epnotiote yua nepinou 30 Aenra.

- XTn ouvéxela, nAuvete €ava Ta e§aptnuara pe kaBapo vepo.

- TonoBeTnote dlapopeTikG e€apTnuata oe pia oTeyvn, kabapn
ENLPAVELD KaL OTEYVGOOTE KaAd OAa Ta e€apTApaTa.

- LuvappoAoynoTe TO PnXavnpa 0nwe Neplypagerat 01o Napaka-
Tw PEPOC €).

- [Mpwv EekvhoeTe Eava Tn AetToupyia TNG OUOKEUNG, EKTEAEDTE TOV
KUkAo EeByalpatog pe kaBapo vepo. (BA. napakarw pépog oT).)

MPOEIAOMOIHIH! Mnv epBantizeTe T0 KANAKLA TwV prioA e Aa-

untpa oe onotodnnote €idog uypou. Mpv ano Tov kaBaplopo,

BeBawwBeite 611 0 Aapntnpac éxel apalpebel and 1o pnxavnua

onwe nepypagerat napakarw (Ew. 29 otn oehida 8).

Ma va kaBaploeTe T0 QWTIZOPEVO KANAKL TOU PMoA ONwg paivetat

napakaTw:

. Xpnotponotwvrag éva kaBapo, uypd navi yia va okounicere To
KATw PEPOG TOU KAMAKLOU TOU PIOA KL TNV EEWTEPLKA ENLPAVELD.

. Xpnotponotavrag éva opouyyapt nou €xere BoutnEeL aTo O1a-
Aupa mAUong, anoAupavere To Katw pEpog (24) Tou kanakoy
T0U WMo\, NPooEETE va pnv ayyiEete 1o pepog Tou pevieat (X)
yta nepinou 10 Aena (Ew. 18 otn oeAida 7).

. Tenhlvete 0U0 N NeploooTEPEG POPEG, e Eva kaBapo apouy-

YapL EUNOTIOPEVO HE ZEOTO PPETKO VEPOD.

YTEWVQOOTE TO Pe Eva oTeyvo, kabBapo navi.

. EnavatonoBetnote 10 kanakt Tou pnok pévo peta tov kabapt-
OpO Kal TNV anoAUpavon Tou pnoA.

N

w

o1~

€] EnavacuvappoAdynon Twv nAupévev e€apTnpatwv

MPOXOXH! OAa ta nAupéva e€apthpata npeneL va enavacuvap-
pohoyoUvral npooekTikd. Oplopéva e§aptnuara npenet va Ainat-
VOVTaL ENAPKMG MO Ta NAPEXOUEVA MNAVTIKA, WOTE va Olacpali-
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Z€TAL N ANOTEAEOUATIKA AeLToupyia TOUG.

* Na e\éyxete navra mv akepatdtnta Tou napepBuoparog (A), eav
eival pBappévo, aviikataoTATE To e véo (napéxetal).

o AvtikaBloTate 1o KGAuppa Tou kanélou oTeyavonoinong Tou
Tpunaviov [A] ya Toukaxwatov kaBe 12 pnveg.

¢ TonoBeTnote 10 KAAUPPA TOU Kanmélou oTeyavomoinong Tou
Tpunavioy (A] onwg gaiverat napakarw. (Ew. 19 otn oehida 7).

* AINAVETE TNV E0WTEPLKN NEPLOXN TOU KAAUPPATOG TOU Kanéhou
oTeyavonoinang Tou Tpunaviou (A] énwg gaiverat otnv Ew. 20
otn oeAida 7 pe 1o hnavriko (Mapéxerat).

* 11N OUVEXELD, EL0AYAYETE TOV OAKTUAMO 0TEYavonoinong Tou do-
xelou (B) kat Mnavere pe 10 Napexopevo ANaviko yupw ano
autov, onwg gaiverat napakarw. (Ew. 21 otn oelida 7)

YN QUVEXELD, ELOAYAYETE TV KoxAia pe Tn Aeukn podéha (D) kat
™ patpn podéha (E) yia tov a€ova. Meplotpéyre 1o Tpunavt yia
va 1o oupnAe€ere. (Ewk. 22 otn oehida 7)

* Meta ano auto, TonoBethote €ava To unok otn B€on Tou, onKa-
oTe eha@pa TV KeQaAn Tou Tpunaviol Gote va euBuypapptoTe
pe T B¢on (E) Tou proA. [Ewk. 23 otn oehida 7)

o [li€ote eAappa 1o Yok Npog Ta KAT® PEXPLVA A0PAALOEL OTN 0W-
oTh B0 Kalva akouoTel évag nxog «kAik». (Ewk. 24 otn oghida 7)

AkoAouBhaTe TIG napakaTw odnyiec yia va eNavacuvappoAoynoe-

7€ TOV onepotopo (7):

e Xpnolponolwvrag 10 napexopevo ANaviikd, MNAveTe eNapKOC
70 nwya (Y) kat enavacuvappoloynarte Ta e€apthpara.

* TonoBemare Tov neipo (F) eva Suatnpeire a1aBepd To poxAd Tou
onetpotopou. (Ek. 25 otn oghida 8)

* AVTIKATAOTAGTE TOV OAKTUALO GTEYAVOMOINONG TOU OMELPOTOHOU
[C) eav éxel pBapel h napouatazet duappon.

ot) EKnAuon Tou pnxavhparog

MPOZOXH! [Mpw EekvhoeTe To pnxavnpa petd Tov KaBaplopo,

NpEneLva peTapepeTe pazt oag Tov kUkAo EeByaiparog.

Awadikaoieg ONwWE NapakaTw:

o Adetaote 10 kaBapo vepd aTo UMoA.

* APNOTE TO PnXavnpa va AEToUpyAsEL yla TouhdxtoTov 5 AenTa
oTNV «avakivnon»

* ANEVEPYOMOLNOTE TO UNXAVNHA KAl adeLdoTe TO ProA avolyoviag
n Bpuon.

z) KaBaptopog Tou diokou GUANOYNG UypGV

MPOZOXH! O diokog cuMoyAGC uypGv NpeneL va adelazel Kat va

kaBapizetat kaBe popa nou ep@avizeral o KOKKIVOG NAwTAPag

nou elvat eykateaTnuévog oto nieypa. Mpénetl va kaBapizetat

kaBnpepwva.

* Avaonk®oTe Tov OloKo pe To NAEyda 0To NAVW PEPOG TOU Kal
TpaBnETe Tov Npog 1a £€w. (Ek. 26 otn oeAida 8)

e MM\UveTe T0 OloKo Kal To NAEYPA EexwPLOTA PE XALapO VEPO.

® LTeyv®0TE KAAA Kal Ta 8Uo pépn Kat TonoBeTnate §ava 1o NAy-
@ 0To ENAVW PEPOG TOU BloKou.

* TonoBeTnoTe TOV EUKAUNTO OWANVA NAPOXETEUONG OTO NAPEXO-
PEVO avolypa.

* TonoBeTnate To 0loko 0TN BE0N TOU KAt MLEGTE TOV NPOG Ta KATW
Y10 va Tov ao@aAoETE 0TO UNXAVNUA.

n) Kanakt gwriopou

MPOZOXH! Kata tn Olapketa Tng Sladikactag kabaplapou, npo-
0€ETe va PNV AUyloeTe, ONACETE N NPOKAAECETE ZNULA OTIG «ENa-
9£¢» (Ew. 27 otn oehida 8). Onotadnnorte znpta pnopet va npo-
KaAéoet Goxnpn pUKNTa 070 KANAKL TOU QWTLOHOU.



* KaBapioTe Tig enapeg Tou kanakloU Pe éva uypd navi kat oTe-
yv@oTe kakd. Anevepyonoleite navia 1o unxavnya.
* Mnv 1o BuBizeTe o€ vepo yia kabaplopo.

i} AvrikataoTaon AapnTnpa

¢ O AapnTnpag npénet va avrikaBiotatat povo 6Tav 10 Unxavn-
pa eivat anevepyonotnuévo kat 70 kaAdlo Tpopodooiag eivat
anoouvoedEEVO.

® 17N OUVEXELD, APALPEOTE TA MPOCTATEUTIKA NMUATA. ZTN OUVE-
XELO, XPNOWOMOLNGTE €va KaTaANAo KatoaBidL (dev napéxeral)
yla va xahap@oeTe Ti¢ Bideg yia va apalpEoete 10 KaAuppa (Ewk.
28 on oehida 8).

* Apapéate 1o Aapntipa (U) ano tnv unodoxn (T) (Etk. 29 otn oe-
\ida 8). Kat avrikaraoTnote 1o pe véo hapntpa (dev napéxeray.

U KaBaplopog Tou oupnukvwth

¢ [TIPOZOXH! O oupnukvwtig pnopel va kaBaploTel povo ano
€EEIOLKEUPEVO TEXVLKO, 0 0MOLOG NPENEL Va 0PYAVAOEL OAEG TIG
akoouBieg Aetroupyiag kat pe kataAnho epyakeio/e€onhiopo.

¢ 0 oupnukvwIng npénet va kaBapizeral TakTka (Toukdxiotov
pia popa KaBe 6 prve) yia va dtatnpeitat n kakn anodoon Tou
pnXxavnparog.

* [la va anokTnoeTe NpooBacn oTo CUPNUKVWTA, NPENELVa apal-
PECETE T4 NPOOTATEUTIKA.

* MTIPOEIAONOIHIH! H agaipeon Twv npootateuTikwy péowv Ba
€KBEOEL OPLOPEVEG ALXUNPEG ENLPAVELEG TOU UNXAVAUATOG.

o [lo va a@alpeoeTe T0 NPOOTATEUTIKO NMAaiolo ao@aleiag, npo-
XWPNOTE WG £6NG:

[Ewk. 30 oTn oehida 8)

1) AvaonkaaoTe Kat a@atpéate NANPWG T0 ENAVW HEPOC TOU NAEU-
pLKOU NPOCTATEUTIKOU.

2) Xahap@ote TG 4 Bideg nou ouykpatoly Tov npo@uUAaKTNpa atn
Beon Tou.

3) Apou agawpéoete TG 4 Bideg, apalpéaTe T0 MPOOTATEUTIKO
aopaAeiac. [Ew. 31 omn oeAida 8)

4) Xpnowonownote pla oteyvn BoUproa (8ev napéxeral yua va
apALPECETE TN OKOVN NOU EXEL CUOCWPEUTEL JE TNV NAPOJ0 Tou
xpovou kata tn xpnon. (Ew. 32 otn oeida 8)

5) Agou kaBaploeTe KaAG TO CUPNUKVWTA, ENAVACUVAPHONOYACTE
T0 NPOOTATEUTIKO A0PAAELag.

wa) Meplodikn auvtnpnan

AuTO To pnxavnpa npENELVa eEAEyxeTat Neplodika (yia Toulaxtotov
KaBe 6 pnveg) ano eEeldIKeUPEVD TEXVIKO. AUTOC 0 NEPLOBLKOG
€\eyxoG Olao@ahizel OTL OAG Ta eykaTeOTNPEVA £6APTAUATA KAL TO
{010 To pnxavnua Bplokovrat oe uywnAo eninedo aopaielac.
Tuxév pBappéva e€apthuata npenet va avrikabiotavrat ano yvn-
ota aviaAakTika. AnayopeUeTal n XxpAon autou Tou PNxavipatog
OTavV aKOMa Kal €va and Ta e€apTnPaTa Tou elval EAATTOHATIKO N
@Bappevo. O xpnoTng anayopeUeTal va eKTEAEL NEPLOOLKA GUVTA-
pnon.

Luvtiipnon

o EAEyxeTe TOKTIKG TN A€LTOUPYLO TNG OUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Baphv aTuXNPATwY.

e Eav dlaniotmoete 011 N oUoKeun Oev Aettoupyel owoTa n OTL
unapxet NpoBANPa, oTaATAGTE va TN XpNOLWOMOLElTe, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAl ENKOWWVACTE [E TOV NpopunBeutn.

* Oheg ol epyacieg ouvInPNONG, €YKATAOTAONG KAl EMOKEUNG
NpPENELVA NPaypatonololval ano e€ELOIKEUPEVOUG KaL EE0UOL-
000TNPEVOUG TEXVIKOUG N Va OUVLOTGVTAL MO TOV KATAOKEUAOTA.

Metagopad kat anoBrkeuon

¢ Mpw ané tnv anoBnkeuon, va BeBawwveaTe NAvTa 6TL N CUCKEUN
éxel anoouvdeBel ano Tnv napoxn peUpaTog Kat EXEL KPUWOEL
EVIEAQC.

* AnoBnkeUoTe Tn cuokeun oe OpooePO, KaBapod KaL OTEYVO XMPO.

* Mnv tonoBereite noté Bapla avrikeipeva endvw oTn OUOKEUN,
KaBwg pnopet va npokAnBel znuid oe authv.

e Mnv petakivelte Tn oUokeun eve Bploketal oe Aettoupyla. Ano-
OUVOEDTE TN GUOKEUN anod Tnv Napoxn peluaTog Kata tn peTaki-
VNON KAl KPATAGTE TNV OTO KATW PEPOG.

AvrigeT@nion npoBAnpATWV

Av n ouokeun 0ev AelToupyet owoTa, eAEyETe Tov NAPaKAT® Nivaka
yla To dtdAupa. Edv eGakolouBeire va unv pnopeite va AUoete 1o
npoBAnua, enwowwvnote pe Tov npopnBeutn/napoxo unnpeat-

WVv.

To pnxavnpa dev
Aetroupyet peram
olvoeon atnv npiza

MpoBAnpara MBavn auria Mavn Aon
EXéyEre €ava
To kahwolo pedpatog | ouvdean. Kat

Kkat 1o Buopa dev
ouvdéovtal ataBepad
KaL owotd

BeBawwBeire OTL OAeg
0L OUVOECELC eival
o1aBepa ouvOede-
PEVEG.

Awappon onetporo-
pou olavopéa

H Bpuon Oev éxet
TonoBernBet owora

EAéyEre €ava tn
ouvdean. Kat
BeBalwBeire ot OAeg
0L OUVOECELG €ival
o100epa ouvdede-
PEVEG.

To €uBolo anetporto-
pou dev dinaiverat

Ainavon Tou epBolou
OnelpoTopoy

To €uBolo onetporto-
pou elval ehatTw-
HaTKo

Enkowwvnore pe
Tov npopnBeutn.

Awappon payntou
and 1o Niow PEPOG
TOU UNoA

To pnoA Oev éxel
TonoBetnBet owota.

EAéyEre €ava tn
B¢on kat enavaou-
vappohoynare 1o
pnoh.

0 dakTUAoG oTEYAVO-
noinang tou doxelou
dev Ainaiverat.

Awnavere Tov 0akU-
\o ateyavoroinong
T0U QOXELOU.

0 dakTUAOG oTEYD-
vonoinong Tou gnok
€lvat EATTHATIKOG,

Avtikataothote pe
VEo BAKTUNO OTEYa-
vonoinang PnoA.

0 koxAiag 0gv
nepLoTpEPETaL

To Tpunavt pnhoka-
petatand Tov ndyo
070 PMoA.

Aoniote npara Tov
nayo va MwoeL.

To pnxavnpa dgv
QTaxvet ypavira

H Aewroupyia epyaot-
ag Oev Bpiokerat atn
eroupyla «Granita»

Ennétre «Aetroupyia
Granita»

0 oupnukveTAG €lvat
Bpopkog.

KaBapizere Tov ou-
PNUKVWTA TOKTIKG.

0 aeplopog dev
€napket

Enupéyre enapkn
aeplopo

To pnxavnpa Kovra
otnv nnyn Beppo-
nrag.

Anopakpuvere To
pnxavnpa anoé v
nnyn Beppornrag
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0 koxAiag Kavet

To unpoaTvo napep-

Buopia (A) Bev exet
TonoBetnBel cwoata.

EAéyEre €ava kat
TonoBethate T
pnpooTve napepBu-
opa [A) cword.

B0opuBo kata T
Aetroupyia

To unpootvo
napepBuapa (A) dev
Anaiverat

Awnavere 1o pnpoort-
v napéuBuopa (A).

H oUotaon eivat

AMGETE Th ouvEnela.

oTeyavonoinong
TOU TPUNAVLOU €ivat
Bpoptkoc.

oAU Nnxth
Anevepyonotnate kat
To pnoA elvat anoguvOEaTE TO Un-
Bpdoptko. xavnpa. KaBapiote
H Granita éxet Kohd To proh.
paUPOUG AeKEDEG 0 Bakrihoc

KaBaplote Eava Tov
0GKTUALO OTEYAVO-
noinang.

H Bpuon Tou duave-
pnth dev aneheuBe-
PWVETAL 0WOTA

H Bpuon elvat gpay-
pévn anod Tov nayo

Anevepyonotnote
TN GUGKEUN Y10 Va
Nwoet o nayoc.

Eyyunon

K&Be eAdTTwpa nou ennpedzel Tn AETOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUAG
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HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam $to ste kupili ovaj Arktic uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na niZze navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute
 Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom priru¢niku.
* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

-& OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne
pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektri¢ne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-

kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-

cenja. Ako je oStecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-

nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utika¢ u uti¢nici, uredaj je priklju-

¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, ¢iscenja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uti¢nicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektriéne prikljucke/prikljucke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-

nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga

nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa

moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu uti¢nicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vrué¢im predme-

tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,

uvijek povucite utikac.

Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-

storana, kantine ili osoblja bara, itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizi¢-

kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje

nemaju dovoljno iskustva i znanja.

Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-

nostima.

Uredaj i elektri¢ne spojeve drzite izvan dohvata djece.

Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje

osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.

Ako to ne ucinite, moze do¢i do sigurnosnog rizika za korisni-

ka i moZze ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i

dodatnu opremu.



¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, tednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

 Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

* Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moZe
koristiti mlaz vode.

* Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

. UPOZORENJE! OPASNOST 0D POZARA!
Rashladno sredstvo koje se koristi je R290
Zapaljivo rashladno sredstvo koje je eko-
loski prihvatljivo. lako je zapaljiv, ne oste-
¢uje ozonski omotac i ne povecava stakle-
nicki u¢inak. No upotreba ovog rashladnog

sredstva dovela je do neznatnog povecanja razine buke ure-

daja. Osim buke kompresora, mozda mozete Cuti i protok

rashladnog sredstva oko sustava. To se ne mozZe izbjeci i

nema nikakav Stetan ucinak na rad uredaja. Potrebno je pazi-

ti prilikom transporta i postavljanja uredaja kako dijelovi ras-
hladnog sustava ne bi bili oSteceni. Propustanje rashladnog
sredstva moZe ostetiti oci.

Ovaj je uredaj namijenjen komercijalnoj uporabi.

Ne koristite uredaj bez tereta kako biste sprijecili pregrijavanje.
OPASNO! OPASNOST 0D OZLJEDE! U zdjeli se nalaze
pokretni dijelovi koji mogu prouzrociti ozljede. Isklju-

Cite stroj i iskopCajte ga iz napajanja prije bilo kakvih radnji.

OPREZ! UVIJEK iskljucite stroj i iskopCajte napajanje prije

dodirivanja bilo kakvih dijelova za motor.

Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-

zvodac, njegov servisni zastupnik ili sli¢ne kvalificirane osobe

kako bi se izbjegla opasnost.

PAZNJA! Nemojte puniti teret iznad razine MAX.

OPREZ! OPASNOST 0D OPEKLINA! Tekucina za hladenje koja

se rasprsuje na kozu moze uzrokovati kriticne opekline. Dr-

Zite oCi i koZu zasticenima. Ako dode do opeklina rashladnog

sredstva, odmah isperite hladnom vodom. U slucaju da su

opekline teske, primijenite led i odmah se obratite lijecniku.

¢ UPOZORENJE! Provide Osigurajte dovoljnu ventilaciju u okol-
noj strukturi prilikom ugradnje. Nikada ne blokirajte usisava-
nje i izlaz zraka radi odrzavanja cirkulacije zraka.

o U ili u blizini uredaja ne stavljajte opasne proizvode, kao Sto

su gorivo, alkohol, boja, aerosolne limenke sa zapaljivim go-
rivom, zapaljive ili eksplozivne tvari.

Namjena

* Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu u komercijalne svrhe,
primjerice u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i
komercijalnim poduzecima kao Sto su pekare, butherije itd.,
ali ne i za kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

* Ovaj je uredaj namijenjen izdavanju hladnih napitaka. Svaka
druga uporaba moZe dovesti do oStecenja uredaja ili tjelesnih
ozljeda.

* Uporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spoji-
ti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za uze-
mljenje ili elektricnim prikljuccima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda
(Slika1 na stranici 3)

1. Poklopac posude

Zdjela

Upravljacka ploca

Odvojiva plitica za istjecanje
Mreza

Plovak (indikator preljeva)
Ureznice na dozatoru
Rucke

Stopala

e e A s

Rezervni dijelovi

A. Poklopac poklopca poklopca ¢vrstog Cepa spirale x3
B. Prsten brtve posude x1

C. Spojni prsten dozatora x10

D. Bijela podloska osovine spirale x3

E. Crna podloska osovine spirale x3

F. Cijev maziva x1

Upravljacka ploca
(Slika2 na stranici 3)
. Lampica indikatora posude
. Zaslon
. Gumb za odabir nacina rada za Zeljenu zdjelu
. Desna ploca
. Povecanje tvrdoce + / Temperatura
. Prikaz tvrdoce / temperature
. Smanji tvrdo¢u - / Temperatura
. Lijeva plocal
. Indikator granitnog nacina rada
. Indikator soknog nacina
. Indikator nacina rada OFF (iskljuceno)
. Prekidac napajanja
22. Gumb za postavljanje parametra
[Pogledajte = = > Postavljanje parametara strojal
23. Gumb Osvjetljenje osvjetljenja

- o

© 00 -3 o~ U &~ W N

SN
- o

Strujna shema

(Slika3 na stranici 4)

T. Napajanje sklopke

M1: Kompresor

FA: Preopterecenje kompresora

KA: Relej kompresora

C: Pokreni kondenzator

M2: Motor ventilatora kondenzatora

DPFI\DPF2: Izlaz za elektroni¢ko prosirenje od 1\2
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NTCNNTC2: Senzor pica 1\2
NTC3\NTC4: Senzor usisavanja 1\2
WX: Prikaz temperature

MI\MII: DC motor od 1\2
LEDI\LEDII: LED svjetla 1\2

Priprema prije uporabe

¢ Uklonite svu ambalazu i omot.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Prije uporabe o€istite pribor i uredaj (Pogledajte ==> Cié¢enje
i odrzavanje).

¢ Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

o Cuvajte ambalaZu ako namjeravate i ubuduce spremati ure-
daj.

e Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moZe ispustati blagi miris. To je normalno i ne

ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute zarad
a) Priprema sastojaka hrane:
(Slika 4 na stranici 4)

e Razrijedite i promijeSajte KONCENTRAT s VODOM u odgo-
varajuéem spremniku prema receptima proizvodaca. DO-
BIVENA SMJESA MORA SADRZAVATI NAJMANJI SADRZAJ
SECERA 0D 13°BRIX. Manja koncentracija moze oétetiti vijke
i/ili reduktore.

¢ UPOZORENJE! Temperatura sastojaka hrane nikad ne bi
smjela premasiti 25°C.

¢ UPOZORENJE! Nikada ne upotrebljavajte samo s vodom.

b) Stavljanje sastojaka hrane u uredaj:

¢ UPOZORENJE! Sastojak u koji je jelo potrebno je uliti u posu-
du (2) samo kada je uredaj iskljucen i iskljucen iz elektri¢ne
mreze.

* Za skidanje poklopca posude (1] posude (2] slijedite ove upute
(slika 5 na stranici 4):

1) Podignite straznji dio poklopca;

2) Odvojite poklopac posude (1) od drzaca smjestenog na pred-
njoj strani.

* Pazljivo ulijte sastojak (G) u zdjelu (2], a ne preko oznake
.MAXIMUM LEVEL". (Slika 6 na stranici 4}, (Nemojte uliti vru-
¢u tekuéinu kako biste izbjegli opasnost.)

* Nakon $to ste ulili/napunili sastojak u posudu (2], zatvorite
poklopac posude (1) na vrhu posude (2). (Slika.7 na stranici 4)

UPOZORENJA!

1. Nikada nemojte ukljucivati uredaj ako nedostaje poklopac
posude. Prije skidanja poklopca posude, iskljucite uredaj i
izvucite utikac iz uticnice.

2. A Postoje neki pokretni dijelovi unutar posude koji

a2 mogu izazvati ozljede, iskljucite stroj i iskopcajte ga
prije nego Sto izvrsite bilo kakav postupak.
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c) Pokretanje stroja:

(Upravljacka ploca : Slika2 na stranici 3)

Svaka zdjela se neovisno kontrolira.

* Najprije spojite utiénicu u odgovarajucu elektri¢nu utiénicu.

« Zatim pritisnite (21) za UKLJUCIVANJE stroja. Pritisnite i dr-
Zite (21) na 3 sekunde da biste prebacili u stanje mirovanja
stroja kada se ne koristi. (SL. 8 na stranici 5).

e Zatim pritisnite odgovaraju¢i gumb posude (12).

Uzastopce pritiScite za odabir nacina rada. Postoje 3 nacina
rada: Granita (18), sok (19) ili ISKLJUCENO (20). Prikazat ¢e
se redom i osvjetlit ¢e se odgovarajuca ikona.

1. Za posluzivanje u Graniti
(Slika 9 na stranici 5)

* Pritisnite odgovarajuci gumb posude (12).

e Zatim pritisnite uzastopno kako biste odabrali nacin rada Gra-
nita, (18] ce biti osvijetljeno.

 Zatim uzastopce pritisnite “+" ili "-" za podeSavanje tvrdoce.
Razina izmedu 1 (mekano uz puno sadrzaja vode] i 7 (vo¢ s
manje sadrzaja vode).

I1). Za posluzivanje hladnih pi¢a
(Slika 10 na stranici 5)

* Pritisnite odgovarajuci gumb posude (12) dok ne zasvijetli (19).

 Udite u nacin podeSavanja temperature soka dugim pritiskom
na (22) sve dok na zaslonu ne trepcée "PR".

« Ponovno pritisnite (22) za odabir posude 1(F1) ili 2(F2) dok se
na zaslonu temperature ne prikaze "F1"ili "F2".

« Pritisnite lijevu plocu (17) kako biste podesili temperaturu od
1°C ~ 7 °C. Temperatura Ce biti uspjesno postavljena. Na-
kon Sto 15 puta treperi bez ikakvog rada, zaslon ce se vratiti
unormalu.

OBAVIJEST:

 Na zaslonu se kao i obi¢no prikazuje trenutna temperatura.

« Istovremeno pritisnite (14) i (16] za vracanje na zadanu tem-
peraturu (2 °C).

e Zaslon prikazuje "PR"/ "F1" / "F2" : Na¢in podeSavanja tem-
perature sokova / posuda 1/ posuda 2. Nacin rada postaje ne-
vazeci nakon treptanja 15 puta bez ikakvog rada i zaslon ce se
vratiti na normalnu vrijednost.

* Samo lijeva ploca (17) moze raditi (za 1.1 2. zdjelu) u modelu za
podesavanje temperature soka.

I11). Prestati s radom

* Pritisnite odgovarajuci gumb posude (12).

e Zatim uzastopno pritiséite dok ne zasvijetliti nacin rada OFF
[20). Zatim bi se prestalo mije3ati i rashladivati.

d) Da biste jednostavno o€istili odgovarajuéu posudu:

* Pritisnite i drzite odgovarajuce dugme posude (12) oko 6 se-
kundi.

» Odgovarajuci ventil posude bit ¢e potpuno otvoren za Ciscenje
oko 3 minute. Tijekom ovog nacina, na upravljackom zaslonu
ce se prikazati "°C".

PAZNJA! U ovom nacinu rada otvorit ¢e se elektronicki ekspan-

zijski ventil odgovarajuce posude. No spirala se jo$ uvijek mijesa

radi Cis¢enja. Napunite toplom i ¢istom vodom u zdjelu koja ne
prelazi .MAKSIMALNU RAZINU". Nemojte uvladiti ruku.

Iskljucite stroj i iskopcajte ga radi temeljitog Ciscenja ili dezin-

ficiranja na stroju.



e] lzdavanje granita
(Slika 11 na stranici 6)

e Za doziranje hrane povucite rucicu slavine.

NAPOMENA: Redovito provjeravajte temperaturu pic¢a u posudi
[2). Drzite uredaj ukljucenim kada u posudi ima
hrane.

Ako uredaj ne radi uzastopno, prije posluZivanja za korisnika

mala koli¢ina iz podrucja slavine morate baciti.

Postavljanje parametara stroja

UPOZORENJE! Preporucuje se ne mijenjati ga

ispod ove postavke jer je stroj ve¢ odgodio optimalne postavke
prema tvornickim postavkama. Promijenite postavku samo ako
je to potrebno.

Postavljanje

Pritisnite i drzite (22) oko é sekundi. Na zaslonu se prikazuje
“PA.

Pritisnite “+"ili "-" za unos vrijednosti “15" (Ovo je kod za ulazak
u nadin postavke).

Zatim, pritisnite (22) zajedno za odabir parametra (zaslon ce
prikazati zasebno) koji Zelite promijeniti. Parametri su nave-
deni dolje:

Pocetna tvor-

Za- Opis Raspon. nicki zadana
slon postavki
postavka

= Temperatura posude i. ispod 190 - 7°C 20

nacina rada soka
0 Temperatura zdjele Il ispod 19C - 7°C 20

nacina soka
F3 Nije primjenjivo

o1 Zastita kad je temperatura

: -13°C~-3°C | -5°C
niska

3 Temperatura tekucine tijekom 5C-10°C | 10°C

prve faze

Ch gemperatura tekucine tijekom 30 -8C 50

ruge faze

Al Temperatura sonde senzora 5°C - 5°C 0°C
za posudu |

2 Temperatura sonde senzora 590 - 5°C 0°c
za posudu I

A3 Nije primjenjivo

= Razlika u temperaturi kod 19C~5°C 2
nacina soka

E2 Vrijeme odgode kompresora 2~8min 2min

Ciscenje i odrzavanje

» PAZNJA! Prije pohrane, ¢iséenja i odrzavanja uredaj uvijek
iskopcajte iz elektricne mreZe i ohladite.

* Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni Cistac za CiS¢enje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer ¢e se dijelovi smociti i moZe doci
do elektricnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do opa-
sne situacije.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanijit ¢e njegov vijek trajanja
i moZe rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

Ciscenje

¢ Rashladenu vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom na-
vlaZzenom otopinom blagog sapuna.

* |z higijenskih razloga uredaj je potrebno odistiti prije i poslije
upotrebe.

* |zbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

e Ocistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdzentom
i isperite ¢istom vodom.

¢ Niti jedan dio ne moZe se prati u perilici posuda.

Dijelovi Kako Cistiti Opaska

Sav pribor kao Sto * Natopite toplom Na kraju dobro osu-

su stalci, drzaci sapunicom u Site sve dijelove.
okvira itd. trajanju od 10 do
20 minuta.

* Temeljito isperite
pod mlazom vode.

« Obrisite mekom
krpom i neutral-
nim deterdzZen-
tom. Pazite da
voda ili vlaga
ne udu unutar
uredaja.

Vanjske staklene
povrsine

Unutarnje staklene | o Uklonite naslage

povrsine hrane.
* Obrisite mekom
Staklena vrata krpom i blagim
deterdZzentom.

Pazite da voda
ilivlaga ne udu
unutar uredaja.

a) Praznjenje zdjela
¢ Prije nego Sto se zdjela oCisti, treba je prvo isprazniti sav sa-
stojak hrane u zdjelici.

b) Rastavljanje slavine za doziranje:

e Uvjerite se da su sva pica ispraznjena unutar zdjele.

* Razdvojite slavinu prije uklanjanja posude.

* Uklonite zatik (F) da biste oslobodili sve druge dijelove. (Slika
13 na stranici 6)

o Prilikom pranja dijelova upotrijebite Cistu i toplu vodu. (Slika
14 na stranici 6

c) Uklonite zdjelu i poklopac:

* Za prvo uklanjanje poklopca posude (1) posude (2) slijedite
ove upute i pogledajte Sliku 15 na stranici é.

1) Podignite straznji dio poklopca;
2) Odvojite poklopac posude (1] od drzada smjestenog na
prednjoj strani.

e Zatim podignite prednji dio posude kako biste je oslobodili.

e Zatim izvadite posudu iz poloZaja tako da ju lagano gurne-
te na straznju stranu. Posuda je sada odvojena. (Slika 16 na
stranici )

¢ Na kraju izvadite spiralu i uklonite poklopac brtvenog Sesira
(A) i prsten brtve posude (B). Zamijenite ga ako je istroen ili u
trajanju od svakih 12 mjeseci. (Slika 17 na stranici 7)
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d) Uklonite zdjelu i poklopac:

PAZNJA! Sve prethodno sastavljene i uklonjene komponente

moraju se temeljito oprati i dezinficirati. Preporu¢amo svakod-

nevno Cisc¢enje i dezinficiranje ovog stroja kako bi se zadrZala

visoka razina kvalitete hrane.

¢ Da biste pravilno proveli ovaj postupak, ucinite sljedece:

- Napunite spremnik deterdZentom i toplom vodom s tempera-
turom od 50 ~ 60°C;

- Temeljito operite rastavljene dijelove otopinom deterdZenta.

- Isperite vru¢om vodom.

- Umocite komponente za rastavljanje u otopinu i namacite ih
otprilike 30 minuta.

- Zatim ponovno operite komponente Cistom vodom.

- Razlicite dijelove stavite na suhu, Cistu povrsinu i dobro osu-
Site sve dijelove.

- Sastavite stroj kako je opisano u dijelu ispod e).

- Prije ponovnog pokretanja uredaja, provedite ciklus ispiranja
¢istom vodom. [Vidi dio f).)

UPOZORENJE! Nemojte uranjati poklopce zdjele sa Zaruljom

ni u koju vrstu tekucine. Prije Cisc¢enja provjerite je li Zarulja

uklonjena iz stroja kao Sto je opisano u nastavku (slika 29 na

stranici 8).

Za Ciscenje poklopca osvijetljene posude kao Sto je ispod:

. Cistom, vlaznom krpom obrigite donji dio poklopca posude i
vanjsku povrsinu.

Spuzvom umocenom u otopinu za pranje dezinficirajte donji
dio (24) poklopca zdjele, pazeci da ne dodirnete Sarku (X) oko
10 minuta [sl. 18 na stranici 7).

. Isperite dvaput ili viSe ¢istom spuzvom namocenom u toploj,
svjezoj vodi.

Osusite ga suhom Cistom krpom.

Poklopac zdjele vratite tek nakon Sto ste ocistili i dezinficirali
zdjelu.

N

w
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e) Ponovno sastavite oprane dijelove

PAZNJA! Sve isprane komponente moraju se paZljivo ponovno

sastaviti. Neke komponente treba adekvatno podmazatiisporu-

¢enim mazivima kako bi se osigurao njihov ucinkovit rad.

« Uvijek provijerite cjelovitost brtve (A], ako je ostecena, zamije-
nite je novom [isporucenal.

* Zamijenite poklopac kapice za zatvaranje puznog vijka (A) naj-
manje svakih 12 mjeseci.

 Umetnite poklopac kapice za zatvaranje puznog vijka (A] kao
5to je navedeno u nastavku. (SL. 19 na stranici 7).

¢ Podmazite unutrasnjost poklopca poklopca poklopca brtve
puznog vijka (A) kao Sto je prikazano na slici 20 na stranici 7
mazivom (isporu¢enal.

* Potom stavite prsten brtve posude (B) i podmazite ga priloze-
nim mazivom, kao $to je dolje navedeno. (Slika21 na stranici 7)

* Zatim umetnite spiralu s bijelom podlogkom (D) i crnom pod-
lodkom (E) za osovinu. Zakrenite spiralu da biste je spojili.
(Slika 22 na stranici 7)

* Nakon toga, vratite zdjelu na mjesto, lagano podignite glavu
puZnog vijka tako da se poravna s poloZajem (E) posude. (Sli-
ka23 na stranici 7)

e Pritisnite zdjelu lagano prema dolje dok se ne aktivira u is-
pravnom poloZaju i zvuk ,klik". (Slika 24 na stranici 7)

Slijedite ispod navedene upute za ponovno sastavljanje slavine
(7):
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* Pomocu isporuéenog maziva podmazite kapicu (Y) na prikla-
dan nacin i ponovno sastavite komponente.

* Namjestite zatik [F) i pritom drZite rucicu slavine nepomic-
nom. (SL. 25 na stranici 8)

* Zamijenite brtveni prsten (C) slavine ako je istrosen ili pro-
pusta.

f) Ispiranje uredaja

PAZNJA! Prije pokretanja uredaja nakon ¢iééenja, morate nositi
ciklus ispiranja.

Postupci kako je ispod navedeno:

o Izlijte ¢istu vodu u zdjely;

* Pustite stroj da radi najmanje 5 minuta u “muckanju”

o Iskljucite stroj i ispraznite zdjelu otvaranjem slavine.

g) Ciséenje posude za kapanje

PAZNJA! Plitica za sakupljanje masnoce se treba isprazniti i

oCistiti svaki put kada se crveni plovak koji je ugraden u resetku

podigne u pogled. Potrebno ga je Cistiti svakodnevno.

* Podignite pretinac s reSetkom na vrhu i izvucite ga. (Slika 26
na stranici 8)

o Operite pladanj i resetku odvojeno mlakom vodom.

* Dobro osusite oba dijela i vratite reSetku na pladanj.

* Postavite drenazno crijevo u otvor koji ste dobili.

e Postavite nazad ladicu na mjesto i pritisnite prema dolje da
biste je ucvrstili strojem.

h) Poklopac za rasvjetu

PAZNJA! Tijlekom postupka Cidcenja, pazite da ne savijete,

razbijte ili ostetite .kontakte” (sl. 27 na stranici 8]. Svaka Steta

moze uzrokovati lose otklonjeno svjetlo poklopca.

» Kontakte poklopca ocistite vlaznom krpom i dobro osusite.
Uvijek iskljucite uredaj.

* Nemojte uranjati u vodu za ¢iscenje.

i) Zamjena zarulje

* Zaruljicu treba zamijeniti samo kada je stroj iskljucen i kada
je kabel napajanja iskljucen.

* Nakon toga skinite zastitne poklopce. Zatim pomocu odgo-
varajuéeg odvijaCa (nije isporucen) olabavite vijke kako biste
uklonili poklopac [slika 28 na stranici 8).

o lzvadite zarulju (U] iz uti¢nice (T) (Slika 29 na stranici 8). | za-
mijenite je novom Zaruljom [ne isporuuje sel.

j) Ciscenje kondenzatora

o PAZNJA! Kondenzator smije Cistiti iskljucivo specijalizirani
tehnicar koji mora organizirati sve radne sekvence i odgova-
rajudi alat/oprema.

* Kondenzator se mora redovito €istiti [najmanje jednom u sva-
kih 6 mjeseci) kako bi se odrZzati dobra svojstva stroja.

e Za pristup kondenzatoru potrebno je ukloniti Stitnike.

* UPOZORENJE! Uklanjanje Stitnika izloZit ¢e neke oStre po-
vréine stroja.

* Da biste skinuli zastitnu plocu, postupite na sljedeci nacin:
[Slika 30 na stranici 8)

1) Podignite i potpuno uklonite gornji dio bo¢nog Stitnika;

2) Otpustite 4 vijka koji pricvr¢uju Stitnik na mjestu.

3) Nakon vadenja 4 vijka skinite &titnik. (SL. 31 na stranici 8)

4) Primjenjujte suhu Cetku [nije isporuena) za uklanjanje pra-
Sine koja se nakupila tijekom vremena u upotrebi. (Slika 32
na stranici 8)



5) Nakon $to ste temeljito oCistili kondenzator, ponovno sasta-
vite Stitnik.

k) Redovito odrZavanje

Ovaj stroj mora povremeno provjeravati (najmanje svakih 6 mje-
seci] specijalizirani tehnicar. Ova periodicna provjera sluzi za
osiguranje da su sve ugradene komponente i sam stroj visoko
sigurne.

Sve istrosene dijelove treba zamijeniti originalnim rezervnim
dijelom. Uporaba ovog stroja je zabranjena kada je ¢ak i jedna
od njegovih komponenti neispravna ili istroSena. Korisniku je
zabranjeno redovito odrZavanje.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

 Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljucite ga i kontaktirajte s dobav-
ljacem.

 Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

* Prije skladistenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno rashladen.

 Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

¢ Nikada nemojte stavljati teSke predmete na uredaj jer biste
ih mogli ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcCajte iz napaja-
nja dok ga pomicete i drzite ga na dnu.

Spirala se ne okrece

Svrdlo blokira led u
posudi.

Prvo pricekajte da se
led otopi.

Uredaj ne proizvodi
granitu

Radni nacin rada
nije u polozaju
“Granita nacin”

Odaberite .Nacin
rada Granita”

Kondenzator je
prijav.

Redovito Cistite
kondenzator.

Ventilacija nije Dopustite dovoljno
dovoljna prozracivanje
Uredaj u blizini Odmaknite uredaj od

izvora topline.

izvora topline

Spirala je bucna
tijekom rada

Prednja brtva
[A) je nepravilno
postavljena.

Ponovno provjerite i
stavite prednju brtvu
[A] togno.

Prednja brtva (A]
nije podmazana

Podmazite prednju
brivu (A).

Dosljednost je
pregusta

Promijenite dosljed-
nost.

Granita ima crne
mrlje

Posuda je prijava.

Iskljucite i iskop-
Cajte stroj. Posuda
temeljito oCistite.

Brtvijeni prsten
svrdla je prijav.

Ponovno oistite
prsten brtve.

Dodir dozatora ne
ispusta se ispravno

Led je blokirao
slavinu

Iskljucite uredaj
kako bi se led otopio.

Jamstvo

Rjesavanje problema
Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rastvor.
Ako i dalje ne mozZete rijesiti problem, obratite se dobavljacu /

pruzatelju usluga.

Problemi

Moguci uzrok

Moguce rjesenje

Uredaj nema
problema s radom
nakon ukopcavanja
u elektricnu uticnicu

Napojni kabel i
utikac ne povezuju
se ¢vrsto i pravilno

Ponovno provjerite
vezu. | provjerite jesu
li svi spojevi Cvrsto
spojeni.

Propustanje u
slavini dozatora

Slavina nije dobro
pricvrscena

Ponovno provjerite
vezu. | provjerite jesu
i svi spojevi Cvrsto
spojeni.

Klip ureznika nije

Podmazivanje klipa

podmazan slavine
Klip slavine je Kontaktirajte
neispravan dobavljaca.

Hrana curi iz stra-
Znjeg dijela zdjele

Posuda nije pravil-
no postavljena.

Ponovno provjerite
polozaj i ponovno
sastavite zdjelu.

Prsten brtve posu-
de nije podmazan.

Podmazite prsten
brtvene komore.

Prsten brtve posu-
de je neispravan.

Zamijenite s novim
brtvenim prstenom
posude.

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrZavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis
————— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
K sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
fr— padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno
mijesto. Nepridrzavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti ljudsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekoloSko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.
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CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotfebice Arktic. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou pFirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim pFedpisiim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotfebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* robce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebic pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelnd
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikované osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebic je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, udrzbou
nebo skladovanim spotfebi¢ VZDY vypnéte.

e Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

« Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

e Spotfebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzeni
téchto pokynl bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

 Napéjeci zdroj zapojte do snadno pfistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebi¢ okam?Zité odpojit.

¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

¢ Nikdy neprendsejte pristroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotiebice.

e Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predmeéty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechévejte spotfebic bez dozoru.

e Tento spotiebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.

 Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotiebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to pfedstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotrebic. PouZivejte
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pouze originalni dily a prisluSenstvi.

 Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

* Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

» Nezakryvejte provoz spotiebice.

* Na spotebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

» NepouZivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materild. Spotfebi¢ vZdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

 Spotfebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotiebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotFebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. OPATRNOST! RIZIKO POZARU! Pouzité
chladivo je R290 Jedna se o horlavé chla-
divo, které je Setrné k Zivotnimu prostredi.
Ackoli je hoflavy, neposkozuje ozonovou
vrstvu a nezvysuje sklenikovy efekt. Pouzi-
ti této chladici kapaliny vsak vedlo k mir-
nému zvySeni hladiny hluku ve spotrebici. Kromé hluku kom-
presoru mulzete slySet proudici chladici kapalinu kolem
systému. To je nevyhnutelné a nemé to zadny nepfiznivy vliv
na vykon spotrebice. PFi prepravé a nastaveni spotrebice je
tfeba postupovat opatrné, aby nedoslo k poskozeni Zadnych
¢asti chladiciho systému. Unik chladici kapaliny méZe podko-
dit oci.
Tento spotrebic je ur¢en ke komercnimu pouZiti.
NepouZivejte spotiebic bez zatizeni, aby se zabranilo prehrati.
NEBEZPECNE! RIZIKO ZRANENI! Uvnitt misy jsou
pohyblivé &asti, které mohou zplsobit zranéni. Pred
provadénim jakychkoli operaci vypnéte stroj a odpojte jej od
zdroje napéjeni.
OPATRNOST! Ne? se dotknete jakychkoli ¢asti motoru, VZDY
vypnéte stroj a odpojte napajeci zdroj.
Je-li napéjeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohrozeni.
POZORNOST! Nepliite napli nad MAXIMALNI Groved.
OPATRNOST! NEBEZPECi POPALEN! Chladici kapalina na-
stitkand na kdzi mlze zplsobit vazné popéleniny. Chrafite
oci a pokozku. Pokud dojde k popéleni chladivem, okamzi-
té oplachnéte studenou vodou. V pfipadé vaznych popalenin
aplikujte led a okamZité kontaktujte lékarskou pomoc.
VAROVANI! Provide Pfi vestavbé zajistéte dostatecné vétrani
v okolni strukture. Nikdy neblokujte sani a vystup vzduchu,
abyste udrzeli cirkulaci vzduchu.
Do spotrebice ani do jeho blizkosti neumistujte zadné ne-
bezpecné produkty, jako je palivo, alkohol, barvy, aerosolové
plechovky s hoflavym hnacim plynem, hoflavé nebo vybusné
latky atd.

Urcené pouziti

o Tento spotrebic je urcen k pouziti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale



nikoli k nepretrzité hromadné vyrobé potravin.

« Tento spotfebic je urcen k davkovani studenych napojd. Ja-
kékoli jiné pouziti miZe vést k poSkozeni spotfebic¢e nebo
zranéni osob.

 Provoz spotfebice k jakémukoli jinému Ucelu se povazuje za
zneuZiti pristroje. UZivatel nese vyhradni odpovédnost za ne-
spravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotfebi¢ je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodi¢ pro
elektricky proud.

Tento spotrebic je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
PFipojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni casti vyrobku
(Obr.1 na strané 3)
1. Kryt vika misy

2. Misa

3. Ovladaci panel

4. Odnimatelny odkapavaci tacek
5. Mfizka

6. Plovak (indikator preteceni]

7. Zavitniky davkovace

8. Rukojeti

9. Nohy

Nahradni dily

A. Kryt klobouku tésnéni Sneku x3

B. Tésnici krouzek misky x1

C. Tésnicf krouzek kohoutku davkovace x10
D. Bila podloZka hridele Sneku x3

E. Cerné podlozka hiidele dneku x3

F. Trubice maziva x1

Ovladaci panel
(Obr.2 na strané 3)
10. Kontrolka misy
11. Zobrazeni
12. Tlacitko volby rezimu pro pozadovanou misu
13. Pravy panel
14. ZvySeni tvrdosti +/ teploty
15. Zobrazeni tvrdosti/teploty
16. Snizeni tvrdosti - /Teplota
17. Levé podoknol
18. Ukazatel rezimu Granita
19. Ukazatel rezimu stavy
20. Ukazatel rezimu VYPNUTO
21. Vypinac napéjeni
22. Tlacitko nastaveni parametrd
[Viz == > Nastaveni parametr stroje]
23. Tlacitko osvétlent

Schéma zapojeni
(0br.3 na strané 4)

T. Vypina¢ napéjeni

M1: Kompresor

FA: PretiZeni kompresoru

KA: Kompresorové relé

C: Spoustéci kondenzator

M2: Motor ventilatoru kondenzatoru
DPF1\DPF2: Elektronicka rozsifujici verze 1\2
NTCNNTC2: Senzor piti 1\2

NTC3\NTC4: Snimac¢ sani 1\2

WX: Zobrazenf teploty

MIAMII : Stejnosmérny prevodovy motor 1\2
VEDENYI\LEDII : Kontrolky LED 1\2

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veSkerym
prislusenstvim. V pfipadé netplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé zafizeni nepouzivejte.

* Pred pouzitim vyCistéte prisludenstvi a spotfebi¢ [viz ==> Cié-
téni a Udrzbal.

e Ujistéte se, Ze je spotfebic zcela suchy.

e Spotfebic poloZte na vodorovny, stabilni a zZaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stifkajici vodé.

e Pokud chcete spotfebic¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z dtvodu zbytkd z vjroby méze spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zépach. To je normalni a

neznamena to zZadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobfe vétrany.

Navod k obsluze
al PFiprava potravinové slozky:
(Obr. 4 na strané 4)

o« KONCENTRAT nafedte a promichejte s VODOU ve vhodné
nadobé podle pokynd vjrobce. ZISKANA SMES MUSI MIT MI-
NIMALNI OBSAH CUKRU 13°BRIX. Niz&i koncentrace mize
poskodit Sneky a/nebo prevodové motory.

« VAROVANI! Teplota slozky potravin by nikdy neméla prekrocit
25°C.

o VAROVANI! Nikdy nepouzivejte pouze s vodou.

b) VloZeni potravinové prisady do spotfebice:

« VAROVANI! Potravinové prisady nalévejte do misy (2) pouze
tehdy, kdy? je spotiebi¢ vypnuty a odpojeny od elektrické sité.

o Cheete-li sejmout viko misky (1) z misky (2], postupujte podle
téchto pokyn (obr. 5 na strané 4):

1) Zvednéte zadni ¢ast vika;

2) Vytahnéte viko misky (1) z Gchytky umisténé na predni strané.

» Prisadu (G) nalijte do misy (2) opatrné, nikoli za . MAXIMALNI
UROVEN". (Obr. é na strané 4), [Nenalévejte horkou kapalinu,
abyste predesli nebezpedi.)

* Po naliti/naplnéni prisady do misy (2] zavfete viko misy (1] na
horni strané misy (2). (Obr. 7 na strané 4)

VAROVANI!

1. Nikdy nezapinejte spotrebic, pokud chybi viko misy. Pred
sejmutim vika nadoby vypnéte spotrebic a odpojte jej ze za-
suvky.

2. A Uvniti misy jsou nékteré pohyblivé ¢asti, které mohou

zplsobit zranéni, vypnout stroj a pred provedenim ja-
kékoli operace jej odpojit ze zasuvky.
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c) Spustte provoz stroje:

(Ovladaci panel : Obr. 2 na strané 3)

Kazda miska je ovladdana nezavisle.

¢ Nejprve zapojte zastrcku do vhodné elektrické zasuvky.

o Poté stisknéte (21) pro zapnuti stroje. Pokud stroj nepouziva-
te, stisknéte a podrzte tlacitko (21) po dobu 3 sekund. Tim se
prepnete do pohotovostniho rezimu stroje. (Obr. 8 na strané 5).

o Poté stisknéte prislusné tlacitko misky (12).

A dalsim stisknutim vyberte pracovni rezim. K dispozici jsou 3
pracovni rezimy: Granita (18), $tava (19) nebo OFF (20). Zobra-
zi se postupné a rozsviti se pfislusna ikona.

1. K podavani s Granitou
(0br. 9 na strané 5)

o Stisknéte prislusné tlacitko misky (12).

e Poté stisknéte postupné pro vybér rezimu Granita, rozsviti se
(18).

* Poté postupné stisknéte .+ nebo .-" pro Upravu tvrdosti. Uro-
ven mezi 1 (mékka s velkym obsahem vody) a 7 (tvrdd s men-
&im obsahem vody).

I1]. K podavani se studenymi napoji

(Obr. 10 na strang 5)

o Stisknéte prislusné tlacitko misky (12), dokud se nerozsviti
(19).

* Dlouhym stisknutim (22) pFejdéte do rezimu nastaveni teploty
Stavy, dokud na displeji nezacne blikat .PR".

* Opétovnym stisknutim tlacitka (22] zvolte misu 1(F1) nebo
2(F2), dokud se na displeji teploty nezobrazi .F1" nebo .F2".

o Stisknutim levého panelu (17) upravte teplotu v rozmezi 1 °C
az 7 °C. Teplota bude Uspésné nastavena. Po 15nasobném bli-
kani bez jakékoli operace se displej vrati do normalniho stavu.

OZNAMENi:

¢ Aktualni teplota se zobrazuje na displeji jako obvykle.

* Soucasnym stisknutim [14) a (16) obnovite vychozi teplotu [ 2 °C ).

* Na displeji se zobrazi .PR"/ ,F1"/ ,F2" : Rezim nastaveni
teploty Stavy / miska 1/ miska 2. Rezim se stane neplatnym po
15né&sobném blikani bez jakékoli operace a displej se prepne
zpét do normalniho stavu.

¢V ramci modelu nastaveni teploty Stavy lze provozovat pouze
levy panel (17) (pro misku 11 2).

I11). Pfestat pracovat

* Stisknéte prislusné tlacitko misky (12).

* Poté stisknéte tlacitko , dokud se nerozsviti rezim VYPNUTO
(20). Pak by prestala michat a chladit.

d) Pro jednoduché vy¢isténi odpovidajici misy:

* Stisknéte a podrzte odpovidajici tlacitko misky (12) po dobu
asi 6 sekund.

* Odpovidajici ventil misky bude zcela otevreny a bude se Cistit
priblizné 3 minuty. BEhem tohoto reZimu se na displeji zobrazf
.°cn

POZORNOST! V tomto reZimu se otevie elektronicky expanznf

ventil odpovidajici nadoby. Ale Snek se stale micha k cisténi. Do

misy nalijte teplou a Cistou vodu, neprekracujici ,MAXIMALNI

UROVEN". Nedavejte ruku dovnitF.

Vypnéte pristroj a odpojte jej ze zasuvky pro dikladné ¢isténi

nebo dezinfekci pFistroje.

e) Davkovani granity

(Obr. 11 na strané 6)

e K davkovani potravinového produktu zatdhnéte za packu ko-

houtku.
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POZNAMKA: Pravidelné kontrolujte teplotu népojti v mise (2.
Pokud se uvnitf misy nachézi néjaké jidlo, nechte
spotrebic v chodu.

Pokud stroj neni nepretrzité provozovan, je nutné pred obslouze-

nim pro zékaznika zlikvidovat malé mnoZstvi z oblasti zavitniku.

Nastaveni parametrd stroje

VAROVANI! Déirazné se nedoporucuje ménit

tato nastaveni jsou uvedena nize, protoZe stroj je jiz ve vychozim
nastaveni z vyroby upraven na optimalni nastaveni. Nastaveni
zménte pouze v pripadé potreby.

Jak nastavit

Stisknéte a podrzte tlacitko (22) po dobu asi 6 sekund. Na dis-
pleji se zobrazi ,PA".

Stisknéte .+ nebo .-" pro zadani hodnoty 15" (Toto je kéd pro
vstup do rezimu nastaveni).

Poté souvisle stisknéte (22) a vyberte parametr (displej se zob-
razi souvisle, ktery chcete zménit. Parametry jsou uvedeny
nize:

Zob- P Rozsah Vchozf tovar-
.| Popis ‘ 1 ‘
razeni nastaveni ni nastaveni
Fl }eplota misy | v rezimu 190-7°C 290
7usu

= Tgplota misy Il v rezimu 190-7°C 990

stavy
F3 Nevztahuje se

]

C1 Ochrana pfi nizké teploté :é&’DCC ) 5°C
03 Teplota kapaliny béhem 500-10°C | 10°C

prvni faze
ch Teplolta lkapaliny béhem 390 -8°C 590

druhé faze
Al Teplota sondy snimace pro 590-59C | 0°C

misku |
2 Teplota sondy snimace pro 5o0-5C |0

misku Il
A3 Nevztahuje se
E1 Rozdil teploty v rezimu Stavy | 1°C~5°C 2°C
) Casové zpozdéni kom- 2-8min 2 minuty

presoru

Cisténi a udrzba

* POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a udrzbou vzdy od-
pojte spotrebi¢ od napajeni a vychladnéte.

o K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotiebi¢ pod vodu, protoze by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Grazu elektrickym proudem.

 Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotiebice a zplsobit nebez-
pecnou situaci.

o Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze spo-
trebiCe. Pokud nenf spotrebi¢ Fadné vycistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouZivani miZe dojit k nebezpecnému stavu.



Cisténi

¢ Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadrikem nebo houbickou
mirné navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

« 7 hygienickych divodd je nutné spotfebi¢ pred pouzitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi sou¢astmi.

* Spotfebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

* VyCistéte vnitfek nadoby neabrazivnim Cisticim prostfedkem a
oplachnéte cistou vodou.

o Z4dné soutasti nelze myt v mycce nadob.

Dily Jak Cistit Pozndmka
Veskeré prislu- * Namocte do teplé | Nakonec vSechny
Senstvi, jako jsou mydlové vody na dily dikladné
stojany, drzaky dobu asi 10 az 20 osuste

minut.

Dlkladné oplach-
néte pod tekouci
vodou.

stojant atd.

Vnéjsi sklenéné
povrchy

0 trete mékkym
hadrikem a
trochou neutral-
niho Cisticiho
prostiedku. Dbejte
na to, aby se
dovnitr spotrebice
nedostala 74dna
voda nebo vlhkost.

Vnitfni sklenéné ¢ Odstrante zbytky
povrchy jidla.

« 0 trete mékkym
Sklenéné dvere hadfikem a

trochou jemného
Cisticiho prostred-
ku. Dbejte na to,
aby se dovnit
spotrebice nedo-
stala 7&dna voda
nebo vthkost.

a) Vyprazdnéni mis
 Pred Cisténim misy je nutné nejprve vyprazdnit vsechny pri-
sady do misy.

b) Demontaz davkovaciho kohoutku:

* Ujistéte se, Ze jsou vSechny napoje vyprazdnény uvnitf misy.

o Pred vyjmutim misy odmontujte kohoutek.

« Vlyjméte Cep (F) a uvolnéte vSechny ostatni ¢asti. (Obr. 13 na
strané 6)

o K myti dild pouzijte Cistou a teplou vodu. (Obr. 14 na strané 6)

c) Odstrante misku a viko:

 Nejprve odstrante viko misy (1) z misy (2}, postupujte podle
téchto pokynl a viz obr. 15 na strané 6.
1) Zvednéte zadni ¢ast vika;
2) Vytahnéte viko misky (1) z Gchytky umisténé na predni stra-

né.

 Poté zvednéte predni ¢ast misy a uvolnéte ji.

o Poté vyjméte misu z jeji polohy mirnym zatlacenim na zadnf
stranu. Nyni je miska odpojena. (Obr. 16 na strané 6)

» Nakonec vyjméte $nek a sejméte kryt tésnici Cepice (A a tés-
nici krouzek misky (B). Vyménte, pokud je opotiebovany nebo
kazdych 12 mésicd. (Obr. 17 na strané 7)

d) Odstrante misku a viko:

POZORNOST! Véechny dfive rozebrané a demontované soucasti

je nutné dkladné umyt a dezinfikovat. Dirazné doporucujeme

provadét kazdodenni Cisténi a dezinfekci tohoto spotiebice, aby

byla zachovéna vysoka aroven kvality potravin.

e Pro spravné provedeni tohoto postupu postupujte nasledovné:

- Naplite nadobu Cisticim prostredkem a horkou vodou o tep-
loté 50 az 60 °C;

- Rozebrané soucasti dikladné omyjte roztokem Cisticiho pro-
stitedku.

- Oplachnéte horkou vodou.

- Namocte soucasti pro demontaz do roztoku a nechte je na-
mocené asi 30 minut.

- Poté soucasti znovu omyjte Cistou vodou.

- Rizné souasti polozte na suchy, Cisty povrch a viechny sou-
¢asti dobfe osuste.

- Sestavte stroj podle popisu v nize uvedené ¢asti e).

- Pred opétovnym spusténim spotiebice provedte oplachovaci
cyklus €istou vodou. [Viz nize ¢ast f).)

VAROVANI! Vika misy s zarovkou neponofujte do zadného typu

kapaliny. Pred cisténim se ujistéte, Ze Zarovka je vyjmuta ze

stroje, jak je popsano nize (obr. 29 na strané 8).

Cisténi osvétleného vika misy nasledujicim zplisobern:

. Pomoci Cistého, vihkého hadfiku otfete spodni ¢ast vika mis-
ky a vnéjsi povrch.

. Pomoci houby namocené v mycim roztoku dezinfikujte spod-
ni ¢ast (24) vika misy a davejte pozor, abyste se asi 10 minut
nedotkli ¢asti zavésu (X) (obr. 18 na stran& 7).

. Oplachnéte dvakrat nebo vicekrat cistou houbickou namoce-
nou v teplé sladké vodé.

4. Osuste ji suchym cistym hadfikem.

5. Viko misy vratte zpét aZ po vycisténi a dezinfekci misy.

N

w

e] Opétovna montaz promytych soucasti

POZORNOST! VSechny promyté soucasti musi byt peclivé znovu

sestaveny. Nékteré soucasti musi byt dostate¢né mazany doda-

nymi mazivy, aby bylo zajisténo, Ze funguji efektivné.

* Vzdy zkontrolujte neporuSenost tésnéni (A), pokud je opotfe-
bované, vyménte ho za nové [soucast dodavky).

¢ Nejméné kazdych 12 mésicl vyménte kryt kloboucku tésnéni
Sneka (A).

o Vlozte kryt kloboucku tésnéni Sneka [A) nize uvedenym zpl-
sobem. (Obr. 19 na strané 7).

o Vnitini plochu krytu kloboucku tésnéni Sneka (A] namazte
mazivem (sou¢ast dodavky), jak je zndzornéno na obr. 20 na
strané 7.

* Poté vlozte tésnici krouzek misky (B) a namazte jej dodanym
mazivem, jak je uvedeno nize. (Obr. 21 na strané 7)

* Poté vloZte $nek do hfidele s bilou podlozkou (D) a ¢ernou pod-
lozkou (E). Otacenim $neka jej zajistéte. (Obr. 22 na strané 7)

* Poté umistéte zpét misku na misto a mirné nadzvednéte hla-
vu $neka tak, aby byla zarovnana s polohou (E) misky. (Obr.
23 na strané 7)

e Misu mirné zatlacte smérem doll, dokud nezapadne do
spravné polohy a nezazni ,cvaknuti”. (Obr. 24 na strané 7)

PFi opétovné montazi kohoutku (7) postupujte podle nize uve-

denych pokyn(:

* Pomoci dodaného maziva Fadné promazte uzavér (Y] a znovu
namontujte soucasti.
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* Nasadte ¢ep (F) a pfitom drzte packu baterie pevné na misté.
(Obr. 25 na strané 8)
* Pokud je tésnici krouzek (C) opotfebovany nebo netésny, vy-

ménte jej.

f) Oplachovani stroje

POZORNOST! Pred spusténim spotrebice po Cisténi musite
provést oplachovaci cyklus.

Postupy uvedené nize:

« Cistou vodu nalijte do misy;

 Nechte stroj béZet nejméné 5 minut v reZimu promichanf.

* Vlypnéte pristroj a vyprazdnéte misu otevienim kohoutku.

g) Cisténi odkapavaci misky

POZORNOST! Odkapavaci miska by se méla vyprazdnit a vycistit

pokazdé, kdyz Cerveny plovak nainstalovany v mrizce vystoupi

do zorného pole. Mél by byt denné Cistén.

e Zvednéte zasobnik s mfizkou na horni strané a vytdhnéte jej.
(Obr. 26 na strané 8)

 Misku a miizku umyjte oddélené vlaznou vodou.

 Obé ¢asti dobre osuste a polozte mrizku zpét na horni stranu
zasobniku.

¢ Umistéte vypoustéci hadici do prislusného otvoru.

* Vratte zasobnik zpét na misto a zatlacte jej dol0, aby se zajistil
se strojem.

h) Viko osvétleni

POZORNOST! Béhem cisténi davejte pozor, abyste neohnuli,

nezlomili nebo nepogkodili .kontakty” [obr. 27 na strané 8).

Jakékoliv poskozeni mize zplsobit Spatné houby na viku osvét-

lent.

* Kontakty vika ocistéte vihkym hadfikem a dobFe osuste. Stroj
vzdy VYPNETE.

¢ Neponorujte do vody k Cisténi.

i} Vyména Zarovky

o Zarovka by méla byt vyménéna pouze v pfipadé, e je stroj
vypnuty a napjeci kabel je vypojeny.

e Poté sejméte ochranné krytky. Poté pomoci vhodného Srou-
bovaku (neni soucasti dodavky) povolte Srouby, abyste mohli
sejmout kryt (obr. 28 na strané 8.

o yjméte zarovku (U] ze zasuvky (T) (obr. 29 na strané 8). A
nahradte ji novou zarovkou [nenf soucasti dodavky).

jl Citéni kondenzatoru

* POZORNOST! Kondenzator smi Cistit pouze specializovany
technik, ktery musi organizovat véechny provozni sekvence a
pomoci vhodného nastroje/zafizen.

 Kondenzator by mél byt pravidelné ¢istén (alespori jednou za
kazdych 6 mésicl), aby byl zachovan dobry vykon stroje.

e Pro pristup ke kondenzatoru je nutné demontovat bezpec-
nostni kryty.

« VAROVANI! Odstranénim bezpe&nostnich krytd se odkryje né-
které ostré povrchy stroje.

* Pri demontazi bezpecnostniho krytu postupujte nasledovné:
(Obr. 30 na strané 8)

1) Zvednéte a zcela odstrafite horni ¢ast bo¢niho krytu;

2) Uvolnéte 4 Srouby zajistujici kryt na misté.

3) Po odstranéni 4 &roubl sejméte bezpe&nostni kryt. (Obr. 31
na strané 8)

4) Pomoci suchého kartace (neni soucasti dodavky) odstrafite
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prach, ktery se béhem pouzivani nahromadil. (Obr. 32 na
strané 8

5] Po dikladném vycisténi kondenzatoru opét namontujte bez-
pecnostni kryt.

k) Pravidelna udrzba

Tento stroj musi pravidelné kontrolovat specializovany technik
[nejméné kazdych 6 mésicd). Tato pravidelna kontrola slouzi k
zajisténi vysoké Urovné bezpecnosti vSech nainstalovanych sou-
Casti a samotného stroje.

VSechny opotrebované soucasti musi byt nahrazeny originalnim
nahradnim dilem. Tento stroj je zakdzano pouzivat, i kdyz je
vadna nebo opotiebovand pouze jedna z jeho soucasti. UZivateli
je zakazéano provadét pravidelnou Udrzbu.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

* Pokud vidite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, pFestanite jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskera Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotiebi¢ odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladl.

* Spotfebic skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predmeéty, protoze by
se mohly poskodit.

* Spotfebi¢ nepfemistujte, kdyZ je v provozu. Pri pfemistovani
odpojte spotfebic od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

Odstrafiovani problému

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozna pricina Mozné reseni

Znovu zkontro-

Stroj nefunguje po
zapojeni do elek-
trické zasuvky

Napéjeci kabel a za-
strcka se nepripojujf
pevné a spravné

lujte pFipojeni. A
ujistéte se, Ze jsou
vsechny spoje pevné
pripojeny.

Unik z kohoutku
davkovace

Zavitnik nenf sprav-
né nasazen

Znovu zkontro-

lujte pripojen. A
ujistéte se, Ze jsou
vSechny spoje pevné
pfipojeny.

Pist kohoutku nenf

Namazte pist

promazany kohoutku
Pist kohoutku je Kontaktujte doda-
vadny vatele.




Unik jidla ze zadni
Casti misy

Miska neni spravné
nasazena

Znovu zkontrolujte
polohu a znovu
namontujte misku.

Tésnici krouzek mis-

ky neni namazany.

Namaite tésnici
krouzek misky.

Tésnici krouzek
misky je vadny.

\lyménte za novy
tésnici krouzek
misky.

Snek se neotaci

Snek je zablokovany
ledem v misce.

Nejprve nechte led
roztavit.

Stroj nevyrabi
granitu

Pracovni rezim neni
vrezimu ,Granita”.

Vyberte ,Rezim
Granatovy”

Kondenzator je
znecistény.

Kondenzator pravi-
delné Cistéte.

Vétrani neni dosta-
tecné

Umoznéte dostatec-
né vétrani

Stroj v blizkosti
zdroje tepla.

Stroj umistéte mimo
zdroj tepla

Snek je behem
provozu hluény

Predni tésnéni
[A)je nespravné
namontovano.

Znovu zkontrolujte
a spravné nasadte
predni tésnénf (A).

PFedni tésnénf (A)
neni namazané

Namazte predni
tésnéni (A).

Konzistence je prilis
silnd

Zménte konzistenci.

Granita mé cerné
skvrny

Miska je Spinava.

Vypnéte a odpojte
spotrebi¢ ze zasuv-
ky. Misku dlkladné
vyCistéte.

Krouzek tésnéni
Sneka je znecistény.

Znovu vyCistéte
tésnici krouzek.

Zavitnik davkovace
se neuvoliuje
spravné

Zavitnik je blokovan
ledem

Vlypnéte spotrebic,
aby se led roztavil.

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotiebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplisobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zdkonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni].
V souladu s nadimi zasadami neustalého vjvoje produktl si
vyhrazujeme pravo bez piedchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Pri wrazovani spotrebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmf likvidovat s jinym domacim odpadem.
Namisto toho je vasi odpovédnost/ zlikvidovat od-
padni zafizeni pfedanim na urcené sbérné misto.
NedodrZeni tohoto pravidla mdze byt penalizovano
v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Samostatny
sbér a recyklace vadich odpadnich zafizeni pfi likvidaci pom0ze
zachovat pFirodni zdroje a zajisti, Ze budou recyklovany zplso-
bem, ktery chréni lidské zdravi a Zivotni prostredi.

| E—

Dalsf informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vef'ejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Arktic késziiléket. A ké-
sziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata eldtt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaldi kézikdnyvet, kiilonos figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

* A gyarté nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbél eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a készléket folyé viz alatt..

+ SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallité vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikséq ese-
tén biztonsadgosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fitéfelilettel vald érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt
levalasztja az &ramelldtasrol, tisztitasrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktdl. Ha a készulék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kézatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos  aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja vélasztani a késztléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t{ztdl. Soha ne hdzza ki a tap-
kébelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

* Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

* Soha ne prébélja meg sajat maga kinyitni a készilék burko-
latat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kdzben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
Léket.
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o A késziiléket kizardlag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o A késziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkdzoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szdmara, és karosithatja a késziléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

* Ne mlkadtesse a késziiléket kiilsd id6zitdvel vagy tavvezérld
rendszerrel.

e Ne helyezze a késziiléket fitdtargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a készlilék tetejére.

 Ne hasznalja a készuléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6alld és szaraz felileten tizemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

 Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kézben szelldzhessen.

* FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. LEGYEN OVATOS! TUZVESZELY! A fel-
hasznalt hitékozeg R290. Ez egy gydl-
ékony h(it6kézeg, amely kdrnyezetbarat.
Bar gyulékony, nem kérositja az 6zonréte-
get, és nem noveli az lveghazhatast. A
hit6kozeg hasznalata azonban a késziilék
zajszintjének enyhe megnovekedéséhez vezetett. A komp-
resszor zajan kivil a rendszer korili h(itéfolyadék dramlasat
is hallhatja. Ez elkerllhetetlen, és nem befolysolja hatra-
nyosan a késziilék teljesitményét. A készilék szallitdsa és
lizembe helyezése soran tgyelni kell arra, hogy a h(itérend-
szer egyetlen része se sériiljon meg. A hiitéfolyadék szivarga-
sa karosithatja a szemet.

o A késziilék kereskedelmi hasznalatra késziilt.

o Ne mUkadtesse a késztiléket terhelés nélkil a tilmelegedés
megel6zése érdekében.

. VESZELYES! SERULESVESZELY! A talban mozgé al-

katrészek talalhatok, amelyek sérilést okozhatnak.
Barmilyen mivelet elvégzése eldtt kapcsolja ki a gépet, és
valassza le az dramellatasrol.

o LEGYEN OVATOS! MINDIG kapcsolja ki a gépet, és valassza
le a tapellatast, mieltt barmilyen motoralkatrészt megérin-
tene.

Ha a tapkébel megséril, a veszély elkerilése érdekében a
gyartoval, annak szervizével vagy hasonléan képzett szakem-
berrel kell kicseréltetni.

¢ FIGYELEM! Ne toltse a terhelést a MAX szint f6lé.

o LEGYEN OVATOS! EGESI SERULES VESZELYE! A bérre per-
metezett hiitdkozeg kritikus égési sériiléseket okozhat. Védje
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a szemet és a bért. Ha a hiitokdzeg megég, azonnal dblitse
le hideg vizzel. Sulyos égési sériilések esetén azonnal alkal-
mazzon jeget, és forduljon orvoshoz.

« FIGYELMEZTETES! Beépitéskor biztositson megfeleld szel-
l6zést a kornyezd szerkezetben. Soha ne zéarja el a levegd
beszivasat és kimenetét a levegd keringésének fenntartasa
érdekében.

* Ne helyezzen a késziilék belsejébe vagy kdzelébe semmilyen
veszélyes terméket, példaul izemanyagot, alkoholt, festéket,
gyulékony hajtégazt, gydlékony vagy robbanasveszélyes anya-
gokat stb. tartalmazo aeroszolos dobozokat.

Rendeltetésszerii hasznalat

o A készlléket kereskedelmi célokra, példaul éttermek, ét-
kezdék konyhaiban, kérhazakban és kereskedelmi vallal-
kozasokban, példaul pékségekben, sitodékben stb. vald
hasznélatra tervezték, de nem hasznalhatd folyamatos to-
megtermelésre.

o A készllék hideg italok adagolasara szolgal. Minden egyéb
hasznélat a készulék kdrosodasdhoz vagy személyi sériilés-
hez vezethet.

o A készllék barmilyen méas célbol torténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizarolag a felhasz-
nalé felelds az eszkoz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a késziilék |. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos aramhoz elvezetd vezetéket bizto-
sit.

Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfeleléen kell felszerelni és foldelni.

Atermék fo részei
(1. 4bra a 3. oldalon)

. Tél fedél fedél

Tal

. Kezel6panel

. Levehetd csepptélca
Racs

. Lebegd [talfolyasjelzd)
. Az adagold csapjai

. Fogantytk

Lab

O 0~ o~ Ul A~ W N

Pdtalkatrészek

A. Csiga tomités sapka fedél 3 db

B. Tal tomit6gy(ird x1

C. Adagolé menetfuré témitésgylrd x 10
D. Csigatengely fehér alatét 3 db

E. Csigatengely fekete alatét 3 db

F. Kendanyag cs6 x1

Kezelopanel

(2. abra a 3. oldalon)

10. Tal jelz6fénye

11. Kijelzé

12. Médvalaszté gomb a kivant talhoz
13. Jobb oldali panel



T4. Novelje a +/ h6mérséklet keménységét
15. Keménység/n6mérséklet kijelzése
16. Keménység csokkentése - /Homérséklet
17. Bal oldali ablaktablal
18. Granita mdd visszajelzé
19. Gyliméleslé tizemmad visszajelzd
20. KI tizemmad visszajelzd
21. Tapkapcsolo
22. Paraméterbeallitdas gomb
(Lésd == > A gép paraméterbeallitdsa)
23. Vilagitofény gomb

Kapcsolasi rajz

(3. abra a 4. oldalon)

T. Kapcsold aramellatasa

M1: Kompresszor

FA: Kompresszor tdlterhelés

KA: Kompresszor relé

C: Inditsa el a kondenzatort

M2: Kondenzator ventildtor motor
DPFT\DPF2: 1\2 elektronikus bévitékad
NTCT\NTC2: Italérzékeld 1\2
NTC3\NTC4: 1\2 szivas érzékeldje

WX: Hémérséklet-kijelz6

MI\MII : Egyenaramu fogaskerékmotor / 1\2
VEZETETTI\LEDII : 1\2 LED-es lampék

Hasznalat eldtti elokészités

* Tavolitson el minden véddcsomagolast és csomagolast.

* Ellendrizze, hogy a késziilék j6 allapotban van-e és az 9sszes
tartozékkal egyltt. Hidnyos vagy sériilt szallités esetén kér-
jlk, azonnal lépjen kapcsolatba a széllitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a késziiléket.

* Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket
(lasd ==> Tisztitas és karbantartas).

* Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

* Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és h6allo feliletre,
amely biztonsagosan ellendll a kifréccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatét késbbi hasznlatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a készilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyd-
z6djon meg arrol, hogy a készllék jol szelldzik.

Uzemeltetési utasitasok
a) Az élelmiszer-osszetevd elokészitése:
(4. abra a 4. oldalon)

* Higitsa és keverje a KONCENTRATUMOT VIZZEL egy meg-
feleld tartalyba, betartva a gyarté receptjeit. A KAPOTT KE-
VEREKNEK MINIMUM 13°BRIX CUKORTARTALMUNAK KELL
LENNIE. Az alacsonyabb koncentracié karosithatja a csigakat
és/vagy a fogaskerékmotorokat.

o FIGYELMEZTETES! Az élelmiszer-Gsszetevs homérséklete
soha nem haladhatja meg a 25 °C-ot.

* FIGYELMEZTETES! Soha ne hasznélja vizzel.

b) Elelmiszer-sszetevk behelyezése a gépbe:

o FIGYELMEZTETES! Az élelmiszer-Gsszetevit csak akkor sza-
bad a talba (2) Gnteni, ha a gép Kl van kapcsolva, és ki van
hlzva az elektromos halézatbol.

o Atal (2] fedelének (1) eltavolitasahoz kivesse az alabbi utasi-
tasokat (5. dbra a 4. oldalon):

1) Emelje fel a fedél hatso részét;

2) Vegye ki a csésze fedelét (1) az elilsd oldalon elhelyezett
rogzitobol.

o Ovatosan 6ntse az élelmiszer-Gsszetevét (G) a talba (2), és
ne lépje tul a .MAXIMALIS SZINTET". (6. 4bra a 4. oldalon),
[Ne 6ntson forré folyadékot a veszély elkerilése érdekében.)

o Miutdn az élelmiszer-8sszetevét a talba (2) toltstte/téltstte,
zérja le a tal fedelét (1) a tal (2) tetején. (7. dbra a 4. oldalon)

FIGYELMEZTETESEK!

1. Soha ne kapcsolja be a gépet, ha a tal fedele hidnyzik. A tal
fedelének eltavolitasa eldtt kapcsolja ki a gépet, és hlzza ki
a konnektorbol.

2. A talban vannak olyan mozgé alkatrészek, amelyek

A sériilést okozhatnak, kapcsolja ki a gépet, és hizza ki
a konnektorbal, miel6tt barmilyen miveletet végezne.

c) Inditsa el a gépet:
(Kezeldpanel : 2. abra a 3. oldalon)

Minden talat egymastol fiiggetleniil lehet szabalyozni.

¢ El8sz0r csatlakoztassa a halézati dugaszt egy megfelelé elekt-
romos aljzathoz.

* Ezutan nyomja meg a (21) gombot a gép bekapcsolasahoz.
Nyomja meg és tartsa lenyomva a [21) gombot 3 masodpercig
a gép KESZ izemmédjara vald atvaltashoz, ha nem hasznélja.
(8. 4bra az 5. oldalon).

* Ezutan nyomja meg a megfelel§ csésze gombot (12).
Az lzemméd kivalasztdsdhoz nyomja meg egymas utdn a
gombot. Haromféle izemmad all rendelkezésre: Granita (18)
, gylméleslé (19) vagy KI (20). Sorozatban jelenik meg, és a
megfeleld ikon vildgit.

I]. Granitaval val¢ kiszolgalashoz
9. 4bra az 5. oldalon)

 Nyomja meg a megfeleld csésze gombot (12).

e Ezutdn nyomja meg egymas utan a Granita mad kivalasztasa-
hoz, és a (18] vilagitani fog.

e Ezutdn a keménység bedllitdsdhoz nyomja meg egymas utan
a.+"vagy .-" gombot. A szint 1 (lagy, sok viztartalommal) és 7
(kemény, kevesebb viztartalommal) kézott van.

I1]. Hideg italokkal valo felszolgalashoz
[10. &bra az 5. oldalon)

* Nyomja meg a megfeleld csésze gombot (12), amig a (19) vi-
lagitani nem kezd.

* Nyomja meg hosszan a (22] gombot a gyimalcslé hémérsék-
let-bedllitasi médjahoz, amig a kijelzén a .PR" villog.

* Nyomja meg ismét a (22 gombot az 1(F1) vagy 2(F2) tal kiva-
lasztasdhoz, amig az .F1" vagy .F2" meg nem jelenik a hé-
mérséklet-kijelzén.

* Nyomja meg a bal oldali panelt (17) a hémérséklet 1 °C ~ 7 °C
kozotti bedllitdsdhoz. A hdmérséklet bedllitasa sikeres lesz.
Miutdn 15-sz6r hasznalat nélkiil villogott, a kijelz6 visszatér
anormal értékre.

ERTESITES:

e Az aktualis hémérséklet a szokdsos médon jelenik meg a ki-
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jelzén.

* Nyomja meg egyszerre a (14) és (16) gombokat az alapértel-
mezett hémérséklet (2 °C) visszaéllitasahoz.

o Akijelz6na .PR"/.F1"/ .F2" jelenik meg: Gyimélcslé hgmér-
sékletének bedllitdsa mod / 1. tal/ 2. tal. A izemmadd 15-sz6ri
hasznalat nélkiili villogas utan érvénytelenné valik, és a kijelzé
visszatér a normal értékre.

o Csak a bal oldali panel (17) tzemeltethet6 (az 1. és a 2. csé-
széhez egyarant] a [éhdmérséklet-bedllitasi modellen belil.

Il1). Munkavégzés leallitasa

* Nyomja meg a megfelelé csésze gombot (12).

* Ezutdn nyomja meg egymas utan a gombot, amig a Kl tizem-
méd (20) ki nem gyullad. Ezutan leéllitottdk a kevertetést és
a hitést.

d) A megfeleld tal tisztitasahoz:

* Nyomja meg és tartsa lenyomva a megfeleld csésze gombot
[12) kérilbelil 6 masodpercig.

* A megfeleld talszelep teljesen nyitva lesz a tisztitashoz koriil-
beliil 3 percre. Ebben az izemmaddban a vezérlés kijelz6jén a
.°C" jelenik meg.

FIGYELEM! Ebben az tizemmaddban a megfeleld tal elektronikus

expanziés szelepe kinyilik. De a csiga még mindig keveredik a

tisztitdshoz. Toltse fel meleg és tiszta vizzel a tlat, de ne lépje

tila .MAXIMALIS SZINTET". Ne tegye be a kezét.

Kapcsolja Kl a gépet, és hizza ki a konnektorbdl az alapos tisz-

titdshoz vagy fertétlenitéshez.

e) Granita adagolasa
(11. &bra a 6. oldalon)

¢ Az étel adagoldsahoz hizza meg a csapot.

MEGJEGYZES: Rendszeresen ellendrizze az italok hémérsék-
letét a talban (2). Ha a talban étel van, akkor a
gépet tartsa lizemben.

Ha a gépet nem mkaédtetik folyamatosan, a kis mennyiséget

el6szor a csapteriletrél kell kidobni, miel6tt az Ugyfélnek szol-

galna fel.

A gép paraméterbeallitasa

FIGYELMEZTETES! Er6sen nem ajanlott a modositas

ezeket a beallitadsokat, mivel a gép mar az optimalis beallita-
sokhoz van igazitva a gyari alapértelmezés szerint. Csak akkor
madositsa a bedllitast, ha sziikséges.

Beallitasi mod

Tartsa lenyomva a (22) gombot kb. 6 méasodpercig. A kijelzén
megjelenik a ..PA” felirat.

Nyomja meg a .+" vagy .-" gombot a 15" érték megadasahoz
(ez a bedllitasi mddba valé belépés kodjal.

Ezutan a (22) gomb egymast koveté megnyomasaval valassza ki
a modositani kivant paramétert (a kijelz6 egymast koveté mo-
don jelenik meg). A paraméterek listdja alabb talalhato:

Beallitasi Gyari alapbe-

Kielzd | Leiras tartomany | allités

F l. t_ét thérséklgte qyl- 19C - 7°C 20
moleslé Gzemmaddban

) ABowl Il hGmérséklete [é 1c-7c | 2c
izemmaddban
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F3 Nem alkalmazhato
Védelem alacsony homér- -13°C~ N
el séklet esetén -3°C 57
03 Folyadékhdmeérséklet az elsd 5c-10°C | 10°C
fokozatban
Folyadékhdmérséklet a
c masodik fokozatban FC-8C 5%
Erzékeldszonda homérsékle- | -5°C ~
A te az |. talhoz 5°C 0e
Erzékeldszonda hémérsékle- | -5°C ~ o
A el élhor 500 oe
A3 Nem alkalmazhato
F Homersgktet—kutbnbseg é 190 - 5°C 20
tizemmaddban
E2 Akompresszor késleltetése | 2~8perc | 2 perc

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és hiitse le.

» Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitét a tisztitdshoz, és ne
nyomja a késziiléket viz ala, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és dramiités kovetkezhet be.

* Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
ez hatranyosan befolyasolhatja a késziilék 0 élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

» Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és el
kell tavolitani a késziilékbdl. Ha a késziiléket nem tisztitjak
meg megfelelden, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kézben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

* Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a h(tott kiils feluletet.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat eldtt és utan meg
kell tisztitani.

o Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

* Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

o Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem surold hatdsu tisztito-
szerrel, és Gblitse le tiszta vizzel.

o Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatogépben.

Alkatrészek Tisztitds Megjegyzés
Minden tartozék, |  Aztassa 10-20 percig meleg, Végil szaritsa
példaul allva- szappanos vizben. meg jol az
nyok, allvanytar- | e Alaposan blitse le folyo 0sszes alkat-
tok stb. vizzel. részt.

Kiils6 tvegfe-
liletek

« Torolje tisztara puha ruhaval
és kevés semleges tisztito-
szerrel. Ugyeljen arra, hogy
ne keriiljén viz vagy nedvesség
a készlilék belsejébe.

Bels6 vegfe- « Tavolitson el minden ételle-

liletek rakodast
- - o Torolje tisztara egy puha
Uvegajté ruhaval és egy kevés enyhe

tisztitoszerrel. Ugyeljen arra,
hogy ne keriiljon viz vagy ned-
vesséq a készlilék belsejébe




a) Atalak kiiiritése
 Miel6tt megtisztitana a talat, elészor ki kell dritenie a talban
1év6 dsszes élelmiszer-Gsszetevét.

b) Az adagolé csap szétszerelése:

* Gy6zbdjon meg arrél, hogy az dsszes ital kitrilt a talbol.

* Atal eltdvolitasa elGtt szerelje szét a csapot.

« Tavolitsa el a csapot (F) az 8sszes tobbi alkatrész kioldasahoz.
[13. &bra a 6. oldalon)

* Az alkatrészek mosasahoz hasznaljon tiszta és meleg vizet.
[14. &bra a 6. oldalon)

c) Tavolitsa el a talat és a fedelet:

* Eldszor a tal (2] fedelének (1) eltavolitasahoz kévesse az alab-
bi utasitasokat, és lasd a 6. oldalon taldlhat6 15. abrat.
1) Emelje fel a fedél hatso részét;
2) Hizza ki a tal fedelét (1) az eliilsd oldalon elhelyezett rog-

zit6bol.

* Ezutan emelje fel a tal eliilsG részét a kioldashoz.

o Ezutan tavolitsa el a talat a helyérdl Ugy, hogy kissé hatulrol
nyomja. A tal most le van valasztva. (16. dbra a 6. oldalon)

* Végiil vegye ki a csigat, és tavolitsa el a tomitésapka fedelét
[A] és a tal tsmitégydrdjét (B). Cserélje ki, ha kopott, vagy 12
havonta. (17. dbra a 7. oldalon)

d) Tavolitsa el a talat és a fedelet:

FIGYELEM! Az 6sszes korabban szétszerelt és eltavolitott kom-

ponenst alaposan meg kell mosni és fertétleniteni kell. Nyo-

matékosan javasoljuk a gép napi tisztitasat és fertétlenitését a

magas élelmiszermindség fenntartasa érdekében.

¢ Az eljéras helyes elvégzéséhez a kovetkez6képpen jarjon el:

- Toltse fel a tartalyt 50 ~ 60 °C hémérsékletd mosdszerrel és
meleg vizzel;

- Alaposan mossa le a szétszerelt alkatrészeket tisztitészeres
oldattal.

- Oblitse le forrd vizzel.

- Mértsa a szétszerelt alkatrészeket az oldatba, és aztassa Gket
kb. 30 percig.

- Ezutan mossa le Ujra az alkatrészeket tiszta vizzel.

- Helyezze a kiilonboz6 alkatrészeket szaraz, tiszta felliletre, és
szaritsa meg jol az osszes alkatrészt.

- Szerelje 6ssze a gépet az alabbi e) részben leirtak szerint.

- A gép ismételt izemeltetése el6tt tiszta vizzel végezze el az
oblitési ciklust. (Lasd az alabbi f) részt )

FIGYELMEZTETES! Ne meritse a lampaizzéval rendelkez6 csé-

szefedeleket semmilyen folyadékba. Tisztitds eldtt gydzédjon

meg arrol, hogy a villanykértét az aldbbiak szerint tavolitotta el

a géprol (29. dbra a 8. oldalon).

A megvilagitott csészefedél tisztitdsahoz az aldbbiak szerint:

. Tiszta, nedves ruhaval torélje tisztara a csészefedél also ré-

szét és a kiilsd felletet.

A moséoldatba martott szivaccsal fertétlenitse a tal fedelé-
nek als6 részét (24), és tgyeljen arra, hogy korilbelil 10 per-

cig ne érintse meg a zsanér részt X). (18. dbra a 7. oldalon).

. Meleg, friss vizben &ztatott tiszta szivaccsal kétszer vagy
tobbszor oblitse le.

. Szdraz, tiszta ruhaval torélje szarazra.

Csak a tal tisztitasa és fertétlenitése utan tegye vissza a tal

fedelét.

N
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e] Amosott alkatrészek Gsszeszerelése

FIGYELEM! Az Gsszes mosott alkatrészt gondosan Ujra Gssze

kell szerelni. Egyes alkatrészeket a mellékelt kendanyagokkal

kell megfeleléen megkenni a hatékony miikddés érdekében.

* Mindig ellendrizze a témités épségét (Al, ha elhasznalédott,
cserélje ki egy Gjra (mellékelve).

e Legaldbb 12 havonta cserélje ki a csiga tomités sapka bur-
kolatat (A).

* Helyezze be a csiga témités sapka burkolatat (A) az aldbbiak
szerint. (19. bra a 7. oldalon).

* Kenje meg a csiga tomités sapka burkolatanak (A] belsejét
a 7. oldalon évé 20. dbran lathaté mddon a kendanyaggal
[mellékelve).

o Ezutan helyezze be a tal tomitdgylrdjét (B), és kenje kortl
a mellékelt kendanyaggal az alabbiak szerint. (21. dbra a 7.
oldalon)

« Ezutdn helyezze be a csigat a fehér alatéttel (D) és a fekete
alatéttel (E) a tengelyhez. Forgassa el a csigat a bekapcsolas-
hoz. (22. abraa 7. oldalon)

e £zt kovetden allitsa vissza a talat a helyére, kissé emelje meg
a csiga fejét, hogy az illeszkedjen a tal (E) pozicidjahoz. (23.
abraa 7. oldalon)

¢ Nyomja enyhén lefelé a talat, amig a megfelelé helyzetbe nem
kerll, és kattand hangot nem hall. (24. abra a 7. oldalon)

A csap [7) 6sszeszereléséhez kovesse az alabbi utasitasokat:

o A mellékelt kendanyaggal kenje meg megfeleléen a sapkat
(Y), és szerelje 0ssze Ujra az alkatrészeket.

* Helyezze be a csapot (F), mikdzben a csapot stabilan tartja.
(25. &bra a 8. oldalon)

* Cserélje ki a menetfiré tomitdgydrdt (C), ha kopott vagy szi-
varog.

f) Agép dblitése

FIGYELEM! MielGtt a tisztitas utan elinditana a gépet, az oblité-

si ciklust magaval kell vinnie.

Eljarasok az alabbiak szerint:

o Ontse a tiszta vizet a talba;

* Hagyja, hogy a gép legaladbb 5 percig m{ikodjon az .agitaci-
6ban”

* Kapcsolja ki a gépet, és a csap kinyitasaval tritse ki a talat.

g) A csepptalca tisztitasa

FIGYELEM! A csepptélcat minden alkalommal ki kell Griteni és

meg kell tisztitani, amikor a racsba szerelt piros Uszd lathatéva

valik. Naponta meg kell tisztitani.

e Emelje fel a talcat gy, hogy a racs felll legyen, és hdzza ki.
(26. bra a 8. oldalon)

e Langyos vizzel kiilon mossa le a talcat és a racsot.

e Szaritsa meg jol mindkét alkatrészt, és helyezze vissza a ra-
csot a talca tetejére.

¢ Helyezze a kifolydcsovet a mellékelt nyilasba.

e Helyezze vissza a talcat a helyére, és nyomja le, hogy rogzitse
a géppel.

h] Vilagito fedél

FIGYELEM! A tisztitasi folyamat soran Ugyeljen arra, hogy ne
hajlitsa meg, ne torje el és ne sértse meg az érintkezéket (27.
abra a 8. oldalon). Barmilyen sériilés a vilgitas fedelének rossz
mikodését okozhatja.

e Tisztitsa meg a fedél érintkezGit nedves ruhaval, és alaposan
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szaritsa meg. Mindig kapcsolja Kl a gépet.
e Tisztitadshoz ne meritse vizbe.

i) Bulbcsere

* Az izz6t csak akkor szabad kicserélni, ha a gép Kl van kap-
csolva, és a tapkabel ki van hizva.

 Ezutén tavolitsa el a véd6kupakokat. Ezutan egy megfeleld
csavarhdzéval (nincs mellékelve) lazitsa meg a csavarokat a
fedél eltavolitdsdhoz (28. dbra a 8. oldalon).

o Vegye ki az izz6t (U) az aljzatbol (T) (29. bra a 8. oldalon).
Cserélje ki egy Uj izzéra (nincs mellékelve).

j)  Akondenzator tisztitésa

* FIGYELEM! A kondenzatort kizarélag szakképzett technikus
tisztithatja meg, akinek az Osszes mikodési szekvenciat
megfelel§ szerszammal/berendezéssel kell megszerveznie.

e A j6 gépteljesitmény megbrzése érdekében a kondenzatort
rendszeresen (legaldbb 6 havonta egyszer) meg kell tisztitani.

* A kondenzatorhoz valé hozzaféréshez el kell tavolitani a biz-
tonsagi véddelemeket.

* FIGYELMEZTETES! A biztonsagi védGelemek eltévolitisa a
gép éles feluleteit fedi fel.

e A biztonsagi védépanel eltavolitdsdhoz az aldbbiak szerint
jarjon el:
(30. dbra a 8. oldalon)

1) Emelje fel és tavolitsa el teljesen az oldalvédd fels§ részét;

2) Lazitsa meg a véddelemet rogzité 4 csavart.

3) A4 csavar eltavolitasa utdn vegye le a biztonsagi védéelemet.
[31. 4bra a 8. oldalon)

4) Hasznéljon szaraz kefét (nem tartozék) a hasznalat sordn
felhalmozddott por eltavolitésahoz. (32. 4bra a 8. oldalon)

5) A kondenzator alapos tisztitdsa utan szerelje vissza a bizton-
sagi védbelemet.

k) Rendszeres karbantartas

Ezt a gépet szakembernek rendszeresen (legalabb 6 havonta)
ellendriznie kell. Ez az id6szakos ellen6rzés annak biztosita-
séra szolgal, hogy az Gsszes felszerelt alkatrész és maga a gép
magas szintd biztonsagot nydjtson.

Az elhasznalddott alkatrészeket eredeti potalkatrészre kell
cserélni. Tilos hasznalni ezt a gépet, ha csak az egyik alkatré-
sze hibas vagy kopott. A felhasznalonak tilos rendszeres kar-
bantartast végeznie.

Karbantartas

¢ Asllyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen elle-
nérizze a késziilék mikodését.

* Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikddik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitdsi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas elétt mindig gy6zddjon meg arrol, hogy a készllék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen leh(ilt.

o Akésziiléket hiivos, tiszta és szaraz helyen térolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készulékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket miikodés kézben. Mozgatas koz-
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ben vélassza le a késziiléket az elektromos hélézatrdl, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mikodik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tdblazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallitdhoz/szolgéltatéhoz.

Lehetséges meg-

Problémak Lehetséges ok .
oldas
Agép nem L Ellendrize Ujraa
mikodik, miutén ﬁtapkabel eod csatlakozast. Es elle-
ugasz nem csat- " h
csatlakoztatta , nérizze, hogy az dsszes
lakozik szorosan és :
az elektromos P csatlakozas szorosan
. megfelelden :
aljzathoz csatlakozik-e.
Ellendrizze (jra a
csatlakozast. Es
Acsap nincs megfe- | ellendrizze, hogy az
lelden felszerelve 0sszes csatlakozas
i szorosan csatlako-
Adagolo csap Jik-e.
szivargasa

A csapdugattyd Kenje meg a menet-
nincs kenve furé dugattydt

A csapdugattyd Forduljon a szalli-
hibas tohoz.

Etelszivargas a tal
héts6 részébél

Atal nincs megfele-
[8en felszerelve.

Ellenérizze Gjraa
poziciot, és szerelje
vissza a talat.

Atal tomitdgydirdje
nincs megkenve.

Kenje meg a tal
tomitogydrdjét.

Atal tomitdgydirdje
hibas.

Cserélje ki egy Gj tal
tomitagydrire.

Acsiga nem
fordul el

Acsigt a talban
1év6 jég blokkolja.

Hagyja, hogy a jég
eldszor megolvadjon.

A gép nem készit
granitat

A munkamad nincs
.Granita méd” alatt

Valassza a ,Granita
mod” lehetdséget

Akondenzator
szennyezett.

Rendszeresen
tisztitsa meg a
kondenzatort.

A szelldzés nem

Hagyjon elegendd

elegendd szellozést
Akészlilék a hofor- | Tegye el a gépet a
ras kozelében van. héforrastol

A csiga zajos
mikodés kdzben

Az eliilsé tomités
(A) helyteleniil van
felszerelve.

Ellendrizze Ujra, és
helyezze be meg-
felelden az eliils6
tomitést (A,

Az eliilsd tomités (A)
nincs kenve

Kenje meg az eliilsd
tomitést (A).

Akonzisztencia tal
vastag

Valtoztassa meg a
konzisztenciat.

te foltok vannak

A grénitanak feke-

Atal szennyezett.

Kapcsolja ki és hizza
kia gépet. Alaposan
tisztitsa meg a talat.

Acsiga tomitogyd-
rlje szennyezett.

Tisztitsa meg Ujra a
tomitogyirdt.




Az adagold | Ajég blokkolja a Kapcsolja kia gépet,
csapja nem old ki hogy a jég megol-
,, csapot :
megfelelden vadjon.
Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven bell valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentéacio elézetes értesités nélkili médositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A készlilék tzemen kivil helyezése soran a ter-
Ef méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egyltt artalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | 9e, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
l6lt gydjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kivil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatalyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarolé berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gydjtése és Ujrahasznositasa segit a természeti
eréforrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon keriil Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjtd valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kézvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztul.

YKPATHCbKUH

LLlaHoBHWIA KnieHTe!

Dskyemo, wo npupbanu uen npunap Arktic. YBaxcHo npouu-
TanTe Leii NocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatouu ocobnusy ysary
Ha npaBuna TexHikv besneku, onucaHi HUXue, Nepea NepLnM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTAHHAM LibOro npunagy.

IHCTpPYKUii 3 TeXHiku 6e3neku

* ByikopucToBY/iTe Npunag NnLlie 3a NpU3HaYeHHsM, sk onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHMKY.

* BypobHMK He Hece BIfNOBIfaNbHOCTI 3@ Dyab-aki 36uMTKM,
CMPUYVHEH] HENpaBWbHO eKCnyaTallielo Ta HeNpaBuAbHAM
BUKOPUCTaHHAM.

-A HEBE3NEKA! PU3NK YPAXXEHHA ENIEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaTW Npunag ca-
MOCTIIiHO. He 3aHypioliTe eNekTpUYHI YaCTUHN Npunagy y Body
abo iHWi pignHu. Hikonn He TpumMaliTe npunag nig npoToyHoIo
BOA0M0.

« HIKO/IN HE BWKOPWCTOBYMTE MOLUKOLXEHWMA MPU-
JIALl! PerynapHo nepeBipsiiiTe eNekTpUYHi 3'€AHaHHS Ta LWHYP
Ha HasABHICTb NOLIKOAXKEHb. Y pa3i NOWKOLKEHHS Bif eAHalTe

npunag Bif fxepena xusneHHs. byas-aknit peMoHT Mae Bu-

KOHYBaTMCA NLLE NOCTaYanbHKkoM abo kBanidikoBaHok oco-

6010, 106 YHUKHYTH Hebe3neku abo TpaBMu.

MONEPEMKEHHA! Mig vyac poamilieHHs npunagy besneu-

HO NPOKNaAiTh Kabenb XWBAEHHS, AKWO Le HeobxigHo, Wwob

YHUKHYTW HEHABMWUCHOTO HaTAry, MOLUKOXKEHHS, KOHTaKTy 3

noBepXHeto HarpiBaHHs abo Hebesnekn BigKNOYEHHS.

NONEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaxoanTbCA Y THI3AI, Npu-

naj NiAKNI0YaETLCS [0 eNeKTPOMEPEX.

NONEPEMKEHHA! 3ABXIW BumMukaiiTe npunag, nepu Hix

Bif} €AHYBaTV 11070 Bif, eNekTpoMepexi, YNLLEHHs, obcayrosy-

BaHHs abo 3bepiraHHs.

Migknioyalite Nprnag fo enekTpuyHol po3eTku auLLe 3a AoMo-

MOrol0 HaMnpyru Ta 4acToTyW, 3a3HaYEHNX Ha €TUKeTLi Npunagy.

He TopkaiTecst BWAKW/@AEKTPUYHOMO 3'€fHaHHA BONOrMMAN

abo BONIOTMMU pykaMmu.

TpumaliTe Npunag Ta enekTpuUHy BUAKY/3' €fHaHHs nosani sig

BOAM Ta iHLWIMX PIAVH. SKLL0 NpWAag NoTpaniiBe y BoAy, HeraitHo

BUMITb 3'€[IHAHHA 3 [XepesioM XMBAeHHs. He BrkopucTo-

BYWTe npunag, KOKWM WOro He nepesipuTb CepTudiKoBaHUi

cneujianict. HefoTpMaHHs Lux IHCTpYKLii npu3Bede Ao pu-

3WKIB, LLLO 3arpOXYIOTh XXNTTIO.

e [1in'eaHalTe [Kepeno XMBNEHHs [0 NerkofoCTynHoi enek-

TpUYHOI po3eTku, wob MoxHa byno HeraiiHo Bif'eaHaTV Npu-

Naf y pa3i BUHUKHEHHS Haf3BNYaiiHol cuTyalli.

MepekoHaiiTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-

YMMK NpeMeTaMu, Ta TpUMaiTe 1oro nogani Bif BifKpUTOro

BOrHi0. Hikonn He TArHITh 3a WHYpP XMBEHHS, 1106 Big eaHaTH

11070 Bif} PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/AM TATHITb 33 BUIIKY.

Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.

Hikonu He HamaraiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMYC Npu-

napy.

* He BcTaBnailTe npefMeTyt B KOpMyc npunagy.

¢ Hikonu He 3anuwwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig yac BUKOpU-

CTaHHS.

LM npunanom noBuHeH kepyBaTit kBanidikoBaHNit nepcoHan

Ha KyXHi pecTopaHy, ifansHi abo bapy Toulo.

Llei npunag He NoBUHHI ekcnnyaTyBaTV 0c0bU 3 0OMEXEHUMM

GIBUYHIMU, CEHCOPHUMM abo po3ymMoBKMU 31ibHOCTAMM abo

0C0bY 3 HEAOCTATHIM JOCBIIOM | 3HAHHAMMU.

Lleit npunag 3a XoAHMX 06CTaBUH He NOBUHEH BMKOPUCTOBY-

BaTMCA iTbMU.

3bepiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpUYHI NIAKMNOUEHHS B Hef0-

CTynHoMy Ans AiTeit Micuy.

Hikonu He BuKopucToBYiTe akcecyapu abo byab-ki 40AaTKOBI

NPUCTPOT, OKPIM TWX, L0 MOCTaYaloTCsl pa3oM i3 NpunagoM

abo pekoMeHpoBaHI BUPOBHUKOM. AKLIO LbOro He 3pobuTn,

Lie MOXe CTaHOBWTYW 3arpo3y be3neLii KopucTyBaya Ta noLko-

uTV npunag. BrikopucToByiiTe nuwe opuriHanbHi AeTani Ta

akcecyapu.

He BukopucToBY/iTe Lielt Npuaag i3 30BHILWHIM TaliMepom abo

CUCTEMOIO AUCTAHLIAHOrO KepyBaHHs.

* He crasTe npunag Ha HarpisanbHuii o6'ekt (6eH3uH, enek-
TPUYHa NINTA, BYriflbHa NUTa TOWO).

* He HakpuBaiiTe npunag nig yac pobotu.

e He cTaBTe Ha Npunag XoAHVX NPeAMeTIB.

* He BuKopucToBYyiiTe npunaf nobausy BiAKPUTOrO BOTHIO, BU-
ByxoHebe3neyHux abo nerkosatMucTix Matepianis. 3aBxan
eKcnAyaTyiiTe NPUNag Ha rOPU3OHTaNbHIN, CTINKINA, YACTINKIA,
XaPOCTINKIN i cyxiit noBepXHi.

e [punap He MoXHa BCTaHOBAIOBAT/ B MiCLSIX, fie MOXHA BUKO-
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pUCTOBYBATU CTPYMiHb BOAK.

e [l yac poboTn 3anniTe MicLle Ha BIACTaHI NpuHariMHi 20 cM
HaBKOJO NPUAaZY AN BEHTUNALLT.

 MONEPEIXKEHHA! Tpumaiite Bci BeHTUNALiHI 0TBOPK Ha
npunagi BibHAMU Bif, NepeLlKof.

CneuianbHi iHCTPyKUii 3 6e3neku
. OBEPEXHICTb! PU3UK NOXEXI! Buko-
puctosyeTbes xonogoareHt R290. Le 3a-
MAMWUCTWIA XONO[0areHT, AKMUIA € €KOOTIYHO
besneyHum. Xoua BiH Nerko3amMucTui,
BiH He MOLUKOAXYE 030HOBUIA Wap i He no-
cunioe napHukosuit edekt. OgHak BUKo-
PUCTaHHS LLbOTO OXOI0fKyBaYa NPHU3BENo [0 He3HaUHOro 36iNb-
WeHHs piBHA wWwyMy npunagy. Okpim wymy komnpecopa, Bu
MOXeTE MOYYTH, SK OXONOAXYBaY Teye HaBkono cuctemu. Lle
HEMUHyYe | He BNAMBaE HeraTueHo Ha poboTy npunagy. Mig yac
TPAHCMOPTYBaHHA CNif byTV 0bepexxHUMI Ta HanalwTyBaTh Npu-
nag, Wob He NOWKOANTH XOAHNX YACTUH CUCTEMM OXOJIOIXEH-
Ha. [1poTikaHHS 0X0n04KyBaya MOXe NOLKOAUTY 0Yi.
o Lleit npunag npusHaderuin Ans KOMepLIHOro BUKOPUCTaHHS.
¢ He KopuctyiiTecs npunagoM 6e3 3aBaHTaxeHHs), wob 3ano-
BirTn neperpisaHHio.
. HEBE3MNEYHO! PU3UK TPABMYBAHHSA! Y yawwi € py-
XOMi 4aCTWHU, SiKi MOXYTb NPU3BECTM 0 TPABMYBaHHS.
[Tepw Hix BUKOHYBaTH ByAb-AKi onepawii, BUMKHITb MaLLWHY
Ta Bify eAHaiTe 1 BiA AKepena XnBNeHHs.
OBEPEXHICTb! 3ABXIN BumMukalite MaluuHy Ta Big efHYi-
Te 1, NepL HixX TOpKaTUCs Byfb-sKUX MOTOPHUX YaCTUH.
A0 kabenb XUBNEHHA NOLWKOMKEHWIA, 1070 NOBUHEH 3aMi-
HITW BUPOBHIK, oro cepBicHa cnyxba abo iHLwi kBanidikoBa-
Hi 0cobu, Wob yHUKHYTU Hebe3neku.
YBATA! He 3anoBH1oiiTe 3aBaHTaxeHi MaTepianu BULLe PiBHS
MAX.
OBEPEXXHICTb! PU3UK OMIKIB! Pigknit xonogoareHT, o
PO3MUMIOETBCS Ha LUKIPY, MOXE BUKAWKATK KPUTWYHI OMiKM.
3axuct odelt i Wwkipy. Y pasi onikis X0N0f0areHToM HeraiHo
NPOMUIATE MOr0 XONOAHOK BOAOK. AKLLO ONiKW BaxKki, HaHe-
CIiTb N | HeraiHo 3BePHITLCS 3a MeANYHOK AOMOMOroH0.
MONEPEOXEHHA! 3abesneute goctatHio BeHTUNALiD Ha-
BKONMWHBOI KOHCTPYKLIi npy BOYAOBYBaHHI. Hikonu He 6no-
KyliTe BCMOKTYBaHHS NOTOKY NOBITPS Ta BUNYCKHWUIA OTBIp AN
noBITPS, Wob NiATPMMYBATM LMPKYNSLIIO NOBITPS.
He knagite Ha npunag abo nobansy Heoro HebesneuHi peyo-
BWHMU, Taki ik NanuBo, ankoronb, dapba, aepo3onbHi banoHym-
K 3 JIerko3aiiMUCTUM NpONeneHToM, Nerko3anmMmncTimm abo
B1OYXoHebe3neyHMU peyoBMHaMK TOLLO.

LlinboBe BUKOpUCTaHHS

e Llelt npunag npusHayeHuin Ans KOMEPLINHOro 3aCTOCYBaHHA,
Hanpyknag, y KyxHax pecTopaHis, ifanbHi, NikapHax i komep-
LIRHWX NigNPUEMCTBAX, Takux sk NekapHi, M'sCHI xapyi ToLLo,
asne He AN NOCTIHOTO MacoBOro BUPOBHMLTBA TXi.

e Lleit npunap npusHayeHnit Ans 403yBaHHS XONO[HUX HaMoiB.
Bynb-sike iHLWe BUKOPUCTAHHS MOXE MPU3BECTW A0 MOLKO-
IKeHHS npunagy abo TpaeM.

e EkcnnyaTalis npunagy 3 OyAb-skol IHLIOK METOl BBaxa-
€TbCS HEMPaBUbHUM BUKOPUCTaHHAM npunady. Kopuctysay
Hece 0f\HOOCIOHY BIAMOBIAANBHICTL 3@ HEHanexHe BYKOpU-
CTaHHs NPUCTPOIO.
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BcTaHoBneHHs 3a3eMneHHs

Llett npunap HanexuTs fo knacy 3axucty | i mae bytv nig'en-
HaHWi [0 3aXMCHOro 3a3eMyieHHA. 3azeMnexHs 3HUXYE pU3nK
YPaXEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM, HaAalouv NpoBif AN BUXOLY
€/1eKTPUYHOrO CTPYMY.

Llett npunag ocHalleHui kabenem XuBAEHHSs 3 BUAKOIO 3a3eM-
neHHs abo €N1eKTpUYHUMHU 3'€,[],HaHH‘FIMVI 3 APOTOM 3a@3eMneHH4d.
3’eHaHH:A NOBUHHI BYTW HaneXHM YUHOM BCTaHOBAEHI Ta 3a-
3eMeHI.

OCHOBHi YaCTUHVN NPOAYKTY
(Puc.1 Ha cTop. 3)

1. Kpuiwka kpriku Yauwi

2. Yawa

3. TaHens KepyBaHHs!

4. 3HIMHWI NigooH

5. Citka

6. MMnasaHHs (iHAMKaTOp NepenoBHeHHs
7. ucneHcepHi kpaHu

8. Pyuku

9. Horun

3anacHi 4acTuHu

A. Kpuwka ywinsHioloyoro wanku Ayrepa x3
B. Kinbue yujinbHioBaya vawi x1

C. Kinbue ywlinsbHioBaya kpaHa fosaropa x10
D. bina waiba sany Ayepa x3

E. YopHa waliiba Bany Ayepa x3

F. Tpybka 3 mactunom x1

MaHenb KepyBaHHA
(Puc.2 Ha ctop. 3)
10. InaunkaTop Yawui
11. Qucnneit
12. KHonka Brbopy pexumy ans baxaHoi yalui
13. MpaBsa naHens
14. Ninuwenns Teepgoci +/ TeMnepatypa
15. BinobpaxeHHs TBepAoCTi/TeMnepatypn
16. 3HuxeHHs TBepaocTi -/Temnepatypa
17. Nia nanensl
18. InankaTop pexumy MpaHiti
19. IHanKaTop pexuMy coky
20. IHpvkaTop pexumy BUMKHEHHA
21. Mepemunkay nBneHHs
22. KHonka HanaluTyBaHHs NapameTpis
[Qus. = = > HanawtysarHs napameTpis MaLumHm)
23. KHonka nigcBivyBaHHs

o

CxeMa KOHTYpy

(Puc.3 Ha cTop. 4)

T. [epekniounT X1BREHHS

M1: Komnpecop

FA: MepeBaHTaxeHHs koMnpecopa

KA: Pene komnpecopa

C: 3anycTiTn KoHaeHcaTop

M2: [1BuryH BeHTUASITOpa KoHAeHcaTopa
DPF1\DPF2: EnektpoHHa Tpotyap po3wwmpents 1\2
NTCT\NTC2: latunk cnoxusanHs 1\2
NTC3\NTC4: latunk BcmokTyBaHHs 1\2
WX: Aucnneli Temnepatypm



MIMII: Oeuryn DC Gear 1\2
CBIT/IOLIOLI\LEDII : CsitnogioaHi namnouku 1\2

MiproToBKa nepen BUKOPUCTAHHAM

© 3HiMIiTb 3aXMCHy yNakoBKy Ta ynakoBKy.

o [lepekoHaiTecs, Lo NPUCTPIN Y XOPOLLIOMY CTaHi Ta 3 ycima
akcecyapamu. Y pasi HenoBHo! abo noluKogxeHol JoCcTaBku
HeraiHo 3BepHITbCA 0 NocTavanbHuKa. Y LbOMy BUNAfKY He
BMUKOPUCTOBY/ATE NPUCTPIN.

* Mepes BUKOPUCTAHHAM 04UCTITb akcecyapy Ta npunag (aue. =
= > YuweHns Ta gornsa).

o [lepekoHaiTecs, Wo Npunag noBHICTIO Cyxuit.

o [ToMicTiTb Npunag Ha ropu3oHTaNbHY, CTIKY Ta XapocTiliky
noBepxHio, besneyHy ans bpusok soau.

 36epiraiiTe ynakoBky, SKLo BN NnaHyeTe 3bepiratv Ball npu-
nagy ManbyTHbOMy.

 36epiraiite nocibHKK KOpUCTyBayYa ANs NOAANBLLIOTO BUKOPU-
CTaHHS.

NMPUMITKA! Yepes BupobHuui 3anuLuku Npunag Moxe Bunycka-

TM NlerkniA 3anax Mig Yac neplivx AeKinbkox 3acTocyBaHb. Lle

HOpManbHO | He BKa3ye Ha byab-siknit fedexT abo Hebesneky.

lMepekoraiitecs, wo npunag Aobpe NpoBITPIOETLCS.

IHCTpPYKUii 3 excnnyaTauii
a) MMpuroTyBaHHA XapyoBOro iHrpegieHTa:
(Puc. 4 na cTop. 4)

¢ PosBepiTb Ta amiwaiite KOHUEHTPAT 3 BOWy BignosigHomy
KOHTEIHepI, LOTPUMYlOUUCh peLenTiB BupobHuka. OLEPXA-
HA CYMIL NOBWHHA MATW BMICT MIHItO LLYKPY 13°BRIX.
Huxua KoHLieHTpaLjist MoXe NOWKOANTY LWHekw Ta/abo pepyk-
Topu.

¢ MTONEPEAKEHHSA! TemnepaTtypa xap4oBoro iHrpedieHTa Hi-
KON He NoBMHHa NepesuLLyBaTh 25°C.

¢ MIONEPEAKEHHSA! Hikonu He BukopwcToByiTe nnwe 3 Bo-
1oto.

b) [lonaBaHHs XapyoBOro iHrPeAieHTy B MaLUMHY:

¢ IONEPEOKEHHA! XapyoBuii iHrpefieHT cnif Hanueatu B
yawy (2) nuwe Togj, konu Mawwnxa BYMKHEHA 1a sig’eaHana
Bifi, enekTpomMepexi.

o LLo6 3HaTv Kpuwky yawi (1) vawi (2), gotpumyiitecs HacTyn-
HUX iHCTpYKWii (Man. 5 Ha cTop. 4):

1) TiAHIMITL 33HI0 YaCTUHY KPULLKY;

2) 3HimiTb Kpuwwky Yawi (1) 3 dikcatopa, posTaloBaHoOro 3 ne-
peaHbOi CTOPOHMN.

 Hanuiite xap4osuii inrpesient (G) y vawy (2) obepesxHo, a He
3a Mexi «MAKCUMAJIBHOIO PIBEHbBY». (Puc. 6 Ha cTop. 4),
[He Hanvsalite rapauy pignHy, wob yHukHyTM Hebesneku.)

o Mlicna HanMBaHHs/HaNMBaHHS Xap4yoBOro IHrpefieHTa B Yally
[2) sakpuiite Kpuwwky yawi (1) 3sepxy vawi (2). (Pvc. 7 Ha cTop.
4)

NONEPEMKEHHA!

1. Hikonu He BMUKaliTe MallMHy, SKLO KpULIKa Yalli BIACYTHS.
[Tepef 3HATTAM KPULWKKM Yalli BUMKHITb MalUUHy Ta Bif'ef-
HalTe 11 Bif, MepeXi XMBNEHHS.

2. Y vawi € pyxoMi fetani, ki MOXyTb Npu3BecTu A0
TPaBM, BUMKHEHHS MalUMHU Ta BiAK/IOYEeHHs 1i Bif,

Mepexi nepef, BUKOHaHHAM Dy b-aKux onepauii.

8) MouHiTb po6oTy 3 MaLMHol0:

(MaHenb kepyBaHHs: Man. 2 Ha cTop. 3)

KoxHa Yalua KOHTPOSIOETLCS OKPEMO.

 Cnoyatky NigkioyiTe BUNKY A0 BiAMOBIAHOT enekTpuyHol po-
3eTKN.

o Motim HatucHiTe (21), Wwob yBiMKHYTM MawwHy. HatucHiTs i
yTpumyiite (21) npotsirom 3 cekyHa, wob nepekniountics 8
pexxim STANDBY MalunHu, Konu BoHa He BUKOPUCTOBYETHCS.
[Pvic. 8 na cTop. 5).

o [oTiM HAaTUCHITb BIANOBIAHY KHOMKyyawwi (12).
| HaTUCHITL NOCNIZOBHO, o6 BMBPaTH pexxum poboTu. lcHye 3
pexxumu pobotu: Mpanita (18), cik (19) abo BUMKHEHHA (20).
Bin byne BigobpaxaTics nocnifoBHo, a BIANOBIAHNIA 3HAYOK
Byne ceitUTMCA.

). OB6cnyrosysaHHs B komnanii Granita
[Pvic. 9 na crop. 5)

* HatucHiTb BignosigHy kHomky yawwi (12).

e [oTiM HaTWCHITL Kiflbka pa3iB nocrinb, wob BubpaTn pexum
«[paHiTa», (18] byge cBitnTUCA.

* [oTiM NOCNIAOBHO HATUCHITL «+» abo «-», 106 BigperynoBaTh
TBepaicTb. PiseHb B aianasoni gig 1 (M'9ko 3 BeAMKIM BMICTOM
soau) o 7 KopcTka 3 MeHIWMM BMiCTOM BOAN).

11). [ng nogayi xono0aHux Hanois
[Puc. 10 Ha cTop. 5)

* HaTuckaiite BignosiaHy kHonky vauwi (12), noku He 3acBiTMTLCA
(19).

e L1lob yBIlTK B pexuM HanalwTyBaHHs TeMnepaTypu COKy, Ha-
TUCHITS | yTpumyiTe (22), fokn Ha gucnnel He nouxe 6aumaty
nitepa «PR».

o Hatucits (22) we pas, wob subpatu vawy 1(F1) abo 2(F2), gokw
Ha aucnnel TeMnepaTypyu He BifobpasnTbes «F1» abo «F2».

* HatucHitb nisy nanens (17), wob sigperyniosatu Temnepatypy
8ia 1°C po 7°C. TemnepaTypa byae BcTaHoBneHa yeniwHo. ic-
N5 bnumans 15 pasis 6e3 xogHoi onepalii gucnneit nosep-
HeTbCS 10 HOPMaNbHOTO CTaHY.

NOBIAOMEHHA:

e loToyHa TeMmnepaTypa BifobpaxaeTbcs Ha Aucnnel sk 38u-
JaitHo.

* HatucHits ogHodacko (14) i (16), wob sigHosuTn Temnepatypy
3a npomosyaHHsm (2°C).

* Ha pucnnei Bigobpaxaetscst «PR» / «F1» / «F2»: Pexum Hana-
LITyBaHH: TeMnepatypu coky / Yawa 1/ yawa 2. Pexum cTane
HediNCHUM nicns Toro, sk baumHe 15 pasis bes byab-akoi one-
pauii, | gucnner NoBEPHETLCS [0 3BMYAHOMO PEXMY.

* MoxHa sukopucToByBati nuwe nisy naxens (17) (ns vawi 11
2) B Mexax Mogeni HanaluTyBaHHs TeMnepaTypu Coky.

I11). LLLo6 npunutuTh poborty

 HaTucHiTb BignosigHy kronkyyatwi (12).

* [oTiM HaTUCHITL Kinbka pasis Mocnink, JOKW He 3aropuTbes
pexxnm OFF (20). MoTim BoHa nepectae nepemilysathi Ta 0xo-
JI04XyBaTH.

r) [Inf npocToro ounLeHHs BiANOBIAHOT YaLui:

 HaTucHiTh | yTpumyiite BignosiaHy kHomky Yawi (12) npotarom
npubnN3HO 6 cekyHa.

* Bignosigxuii knanak yawi byse noBHicTIo BIAKPUTWI A% 04U~
LeHHst Npnban3Ho Ha 3 XBUAMHN. Y LiboMy pexuMi Ha aucnnel
KepyBaHHA BifobpaxaeTbes «°Cr.
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YBATU! Y Lpomy pexnmi BIIKPUETHCH e1eKTPOHHUIA po3LIMpio-
BaNbHWIA KNanaH BifNoBIAHOT YaLli. Afle WHeK BCe e noMitly-
€TbCA A5 OUMLLEHHS. 3aNOBHITb TEMOK | YACTOIO BOLOK MUCKY,
He nepesuiiyioun «MAKCUMANTBHUI PIBEHb». He knapits
PYKY BCEPEMHY.

BWMKHITb MaLLnHy Ta Bif efHaliTe Ti Bif AxXepena XuBneHH: Ans
PETeNBHOr0 OUNLLEHHS abo Ae3iHdeKLT MaLnHU.

e] Bupaua rpaHyn
(Puc. 11 Ha cTop. 6)

o 1106 BMAATM NPOAYKT, NOTATHITH 3a BaXiflb KpaHa.

MPUMITKA: PerynspHo nepesipsiiTe TemnepaTtypy Hanois y yalli
[2). Nigrpumyitte poboty MawmHK, KoM B Yawi €
npoAYKTU.

AKLi0 MalliMHa He NpaLioe be3nepepsHo, Nepes 0bcayroByBaHH M

KieHTa HeobXiHO YTURI3yBaTI HEBENNKY KINbKICTb 3 30HM KpaHa.

HanawTyBaHHs napaMeTpiB MalUUHK
MONEPEIKEHHSA! [ly>xe He pekoMeHIyeTbCS 3MiHIOBATU

Ui HanalwTyBaHHs HUXYe, OCKINbKM MalUMHa BXe HanalToBaHa
Ha ONTWManbHi HanalTyBaHHs 3a 3aMOBYYBaHHAM. 3MiHiNTe
HanalwTyBaHHs NnLe 3a HeobxiAHOCTi.

fIk HanawTyBaTU

HatucHitb i yTpumyiite (22) npotsirom npubaunso 6 cekyns. Ha
aucnnei BifgobpaxaeTscs «PA».

HaTucHiTb «+» abo «-» onq BBeAeHHS 3HaueHHs «15» (ue kog
L9 BXOZY B PEXVUM HaNalwTyBaHHs).

MoTiM HatucHiTh (22) KoHuepTHo, wob BnbpaTn napametp (Bi-
[0Bpa3nTLCA KOHLEPTUBHO), Akui NoTpiBHO 3MiHMTH. Hukue
HaBefeHo napameTpu:

i [lianason 3aBojicbKe Ha-
el Onuc Hanawy- NalLTyBaHHS 33
BaHHs! 3aMOBYYBaHHSM
F Temneparypa yawil 8 190 - 7°C 20
peXUMi COKy
0 Temneparypa boyna Il 8 19C = 7°C 20
PeXUMi COKy
F3 He 3acrocoyeTbCs
o1 3axvict npy HubKiid 430 -3¢ | -5eC
TeMneparypi
03 Temnepartypa pianty Ha 50 - 10°C 10°C
nepLiomMy eTari
4 Temnepatypa pigutin Ha 300 -8°C 50
[pyromy etani
Al Temnepatypa fatuvka 59050 0°C
105 vatwi |
0 Temnepartypa aatuuka 500590 | 0°C
JatyuKka i yawi |l
A3 He 3acrocoByeTbes
£ Pi3Huug Temnepatypu 8 190 - 5°C 20
peXUMi COky
B 3aTpuMKa Yacy Kom- .88 %8
npecopa
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OuuLLEeHHS Ta TeXHiYHe 06cyroByBaHHS

o YBATA! 3aBxan Bifknioyalite npunag Bif AXepena XuBieH-
HSl Ta OXONOfXyITe ioro nepey 36epiraHHaM, OYNLLEHHAM Ta
0bcnyroByBaHHsAM.

¢ He BuKopucToByiiTe CTpymiHb Bogu abo napooyuuysay ans
OYMLLEHHS Ta He MPOLUTOBXYATE MpUNag nif BOAY, OCKiNbKM
AeTasli MOXyTb NPU3BECTU [0 BONOTW Ta YPaxXeHHs enekTpuy-
HIM CTPYMOM.

© JKWL0 NpUnag He 3HaXOANUTLCH B rapHOMY CTaHi YNCTOTH, Le
MOXE HeraTMBHO BRUIMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npn3BecTy o HebeaneyHol cuTyauil.

© Bannwiku i CAif, perynsipHo YACTUTY Ta BUAANATU 3 Npunagy.
FKLO NpUnag He OYMLLYETBCS HANEXHUM YMHOM, Lie CKOpo-
TUTb Oro TepMiH cyxbu i Moxe nNpu3secTy o HebeaneyHux
YMOB Mif} 4ac BUKOPUCTAHHS.

OuneHHs

® OunCTiTb OXONOAKEHY 30BHILLUHIO MOBEPXHIO raHyipkol abo
rybKoio, 371erka 3MO4YEHOI0 M'AKUM MUTTBHIM PO3YMHOM.

® 3 MipkyBaHb FirieHn Npunag caif YACTUTY [0 Ta NiCAs BUKO-
pUCTaHHS.

 YHKaliTe KOHTAKTY BOAM 3 €NeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMK.

 Hikonw He 3aHypioiiTe npunag y 8oy abo iHWi pignHu.

® OunCTiTb BHYTPILUHIO 4acTWHY KOHTelHepa Heabpa3nBHUM
MUI04IM 33C0BOM | NpoMMiiTe YMCTOI0 BOZOIO.

o XopHi AeTani He MOXHa MUTU B NOCYAOMUIHIA MaLLNHI.

Yactiun Ak ynctti 3ayBaxeHHs

Yci akcecyapu,
AK-0T CTIKM,
TpuMadi Towo.

© 3aMouiTh y TeNAI MANbHIN
8ogi NpnbaunsHo Ha 10-20
XBUSINH.

PeTenbHo npomuitTe nig
NPOTOYHOI0 BOZOH0

Hapewri fobpe
BUCYLWITh yCi
netani.

30BHILHI ckng-
Hi NOBEPXHi

MpoTupaiiTe M'AKoI0 TKaHM-
HOI0 3 HEBEJIMKOIO KiNIbKICTIO
HeMTPanbHOro MMIOYoro
3acoby. MepekoHaitrecs,
L0 BCepeAvHi npunagy

He noTpanuna Boga abo
B0SI0ra.

Buaanite 3anmiwkm ixi.
MpoTpiTh HAYNCTO M'sIKOI
TKaHWHOIO 3 HEBENNKOIO
Cknsini LBep- KiNbKICTIO M'KOTO MUI0YOT0
ugTa 3acoby. [epekoHaiitecs,
L0 BCEPeAHI Npunagy

He notpanuna soaa abo
BosI0ra.

BHyTpilwHi
CKNSIHI MOBEPXHI

a) CnopoxHeHHsi yauui
o [TepL Hixk MUCKy MOXHa byge nouncTuTy, ii Cif CNOpOXHNTY
BECb XapyOBWI IHFPeiEHT BCepeAMHi YaLLi.

b) Po3bepiTb fo3yBaNbHMIA KpaH:

o [lepekoHaliTecs, L0 BECb HaMili CNOPOXHie BCepeayHi vallli.

o [lepep BUiMaHHAM Yalli po36epiTb KpaH.

© 3HiMiTb WnninT (F), wob Big eaHath Bl iHwi getani. (Puc. 13
Ha cTop. 6)

o [Ing MUTTA deTaneil BUKOpUCTOBY#TE YnCTy | Tenny Boay. (Puc.
14 Ha cTop. 6)



B) 3HIMiTb Yally Ta KpULLKY:
o LLlo6 3HaTi kpriwky vawi (1) vawi (2), cnovartky gotpumyiitecs
LMX IHCTPYKUA Ta AuB. Man. 15 Ha cTop. 6.
1) NMIgHIMITL 3a8HI0 YACTUHY KPULLKNA;
2) 3HimiTs kpuwwky dawi (1) 3 ikcatopa, po3talosaHoro 3 ne-
PefiHbOT CTOPOHN.
o [ToTiM NiAHIMITb NepefHI0 YaCTUHY Yalli, Wob BUBIALHNATY ii.

o MoTiM BMIAMITL Yally 3 i1 NONOXEHHS), 3nerka HaTUCHYBLIM Ha
3aAHio cTopoHy. Yawa sig'eaHana 3apas. (Puc. 16 Ha cTop. 6)
* HacaMkiHeLb 3HIMITb LWanKy i 3HIMITb KPULLIKY LWankn Ans rep-
meTusauii (Al i kinbue ans repmeTusauii vawi (B). 3amintoiite

npw Hocitki abo koxHi 12 micsyis. (Puc. 17 Ha cTop. 7)

r)  3HiMiTb Yaluy Ta KpULLKY:

YBATW! Yci nonepeaHbo po3ibpaHi Ta BUAaneHi KOMMOHEHTH

HeobXifiHO peTenbHO BUMWTY Ta Ae3iHpikyBaTn. Mu Hanoner-

NBO PEKOMEHYEMO 3IICHIOBATY LOAEHHE OUMLLEHHS Ta fe-

3iHQikyBaHHA Li€i MaLWHW, Wob niaTpuMyBaTh BUCOKY AKiCTh

NpoAyKTIB.

o L1106 npaBuabHO BUKOHATM Lilo NpoLiedypy, BUKOHaITe Taki Aif:

- HanoBHITb KoHTeliHep MuiouMM 3acoboM i rapsuoio BOAOK
Temnepatypoto 50 ~ 60°C;

- PeTenbHo npomuiiTe po3ibpaHi KOMMOHEHTU MUIOYUM PO3YM-
HOM.

- [TpomuiiTe rapsayoto BoAo0.

- 3aHypTe KOMMOHEHTV PO3bupaHHa B PO3UMH | 3aMouiTb Npu-
6au3Ho Ha 30 XBUANH.

- MoTiM 3HOBY NPOMUITTE KOMMOHEHT YUCTOIO BOAOH.

- [ToMICTiTb pi3Hi KOMMOHEHTY Ha CyXy, Y1CTy NOBEPXHIO Ta Jobpe
BUCYLUITb yCi feTani.

- 36€epiTb MaLWMHY, AIK ONMCAHO B YaCTUHI € HUXKYeE).

- Mepuw Hix 3HOBY noyuHaTi poboTy 3 MalMHOl, BUKOHaTe
LMK NOA0CKaHHS yucTolo Bogoto. ([us. Huxue yactuny f).)

NOMNEPEMKEHHA! He 3anypioiiTe KpuLLKM Yalli 3 0CBITAEHHSM

y pianHy byab-skoro Tuny. Mepes ounlLeHHSM nepekoHaiTecs,

140 NaMna NiACBITKM BUIHATA 3 MaLUWHW, K OMUCAHO HIXYe

[puc. 29 Ha cTop. 8).

o6 ouyncTuTyt KpULLKy Yalli 3 NIACBITKOI0, BUKOHAWTe HaBedeH

HUXYe aii.

. YucTot BONOT0I0 TKAHWHOI NPOTPITb HUXHIO YaCTUHY KPULIKA
yalli Ta 30BHILUHIO MOBEPXHIO.

. 3a fonomMoroto rybku, 3aHypeHoi B po34uH A5 NpaHHs, Npo-
Le3iHOIKYITe HUXHIO YacTuHy (24) kpuiwky yawi, He Topkai-
Tecs WwapHipHoi YacTukn (X) npotarom npubauzto 10 xennu
[puc. 18 Ha cTop. 7).

. Mpomuiite agivi abo binblue yncToto rybKoto, 3MOYEHOI0 B Te-

nAil NpicHii Boa.

BWTpiTh Hacyxo YMCTOK TKaHWHO.

. YCTaHOBITb Ha3af KPULLIKY Yalui Nvile Nichst OYULLEHHS Ta fe-
3iHdeKwUiT YaLwi.
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e] [MoBTOpPHO 3iBpaTin NPOMUTI KOMMOHEHTH

YBATWU! Yci npomuTi KOMNOHEHTN HEeobXifHO peTenbHo NoBTop-

Ho 3ibpaTi. [ing 3abe3neyeHHs edekTVBHOT poboTh AesKi KoM-

MOHEHTW MaloTb ByTU HaNeXHUM YMHOM 3MallyBaTUCs HafaHW-

MU MaCTUNIbHUMU MaTepianamu.

* 3aBxan nepesipsaiTe LiNiCHICTb yuwinbHioaya (A), skwo fioro
3HOLLYIOTb, 3aMiHITb 10r0 Ha HOBUIT [NOCTAYaAETLCS B KOMNAEK-
7i).

* 3aminionTe kpuLwky wankw (Al npuHaimHi koxHi 12 micauis.

* BeraHosiTh kpuwky wanky (Al anga repmetusauii wanku, ak
nokasaro Huxue. (Puc. 19 Ha ctop. 7).

 3MaCTITb BHYTPILWHIO 0bnacTb kpuwku wanku (A) wanku ans
ywinbHeHHs wankn (A], ak nokasaxo Ha Man. 20 Ha ctop. 7
MacTuoM (noctayaeTbes B KoMnnekTi).

o [oTiM BCTaBTe ywjinbHIOBaNbHE Kinble aAns dawi (B) Ta
3MaCTiTb MaCTUNOM, LLO NOCTAYAETHCS, SK 3a3HAYEHO HIXKYe.
[Puc. 21 Ha cTop. 7)

* MoTim BCTaBTE WHek 3 6inoio waiiboio (D) Ta yopHowo waiiboio
(E) ans Bana. MosepHiTb exekTop, wWob yBiMKkHyTY Koro. (Puc.
22 Ha ctop. 7)

e licns Uboro BCTaHOBITb Yally Ha Micle, 3n1erka nigHiMiTb ro-
NOBKY WHepa Tak, Wob soHa BupisHana nonoxerHs (E) yawi.
(Puc. 23 Ha cTop. 7)

* TpoX/ HATWCHITb Ha Yallly BHW3, JOKM BOHA He 3a4enuTbcs
3 NPaBUIbHIM NONOXEHHAM | HE NPONYHAE 3BYK KNAL@HHS.
[Puic. 24 Ha cTop. 7)

BukoHaiiTe HaBedeHi HuxXYe IHCTPYKLUIT, Wob noBTopHO 3i6paTn

kpa (7):

* 33 [10MOMOroio HafjaHo! 3MaLLyBabHOT PEYOBUHU HaNeXHUM
YUHOM 3MACTITb KpUWKy (Y) Ta NOBTOPHO 36€piTh KOMMOHEHTH.

* BeranosiTs wnniHT (F), yTpuMyioun Baxins kpaa B HepyxoMo-
My nonoxehi. [Puc. 25 Ha cTop. 8)

* 3aMiHiTb ywinbHiosansHe kinbue (C)y pasi sHocy abo npori-
KaHHS.

f) TMonockaHHs MawmHU

YBATW! Mepww Hix 3anyckaTit MaLUWHY NiCAS OYMLLEHHS, HEob-

XiHO BVKOHATY LMK NONOCKAHHS.

MpoLeaypu, onucaHi Huxye:

® HanuiATe YNCTy BOLY B MUCKY;

e [laliTe anapaty nonpaLoBaTty LLOHaMeHLWe 5 XBUAWH Y po3-
Lini «36ymxKeHHs».

* BUMKHITb MalLVHY Ta CMOPOXHITH YaLlly, BIAKPYBLIN KPaH.

g) OunweHHs nigaoHy

YBATW! Konu YepBoHWiA NonnaBok, BCTAHOBAEHWIA Y CITL, Mif-

HIMa€eTbCA B Mofie 30pYy, MIAA0H CNif, CNOPOXHIOBATY Ta OUNLLY-

BaTi. Moro cnig ounwath woaHs.

o [TigHIMITb NOTOK | BUTAITHITL 00 3 CiTkn 3Bepxy. (Puc. 26 Ha
crop. 8)

* OkpeMo NpoMuiiTe NOTOK | PeLLiTKy TeM0I0 BOAOI0.

e [lobpe BuCywWwiTh 06MABI feTani Ta BCTaHOBITb PewWiTKy Ha
BEPXHIO YACTUHY NOTKa.

* [oMICTiTh 3NMBHWIA WNAHT y HafAHWIA OTBIP.

* BCTaHoBITh NOTOK Ha MiCLie Ta HATUCHITL BHI3, LL0D 3akpinuTi
11010 33 LOMOMOr0I0 MaLUNHI.

h] Kpuwka ocBiTneHHs

YBATW! Mig yac npouecy ounuieHHs byabte obepexHi, wob He

3MVHATW, He 31aMaTv Ta He NowkoauTH .KoHTakTh™ (puc. 27 Ha

cTop. 8). Byab-AKe NOWKOAXEHHS MOXE CIPUYMHUTY NoraHe 3a-

LOBOSIEHHS BIf} OCBITNEHHA KPULLKY.

® QunCTiTb KOHTAKTW KPWLLKM BONMOrOK TKaHWHOK Ta Aobpe BU-
CyWiTb. 3aBXAM BUMMKAITE MALLMHY.

* He 3aHyptoliTe y BOZY ANS OUMLLEHHS.

i) 3amina Bunyknocri
o BUTpUMKy chif 3aMiHI0BaTY IULLE TOZ], KONV MalLViHa BYMKHe-
Ha, a LWHYP XWBNEHHS BIAKNOYEHNIA.
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o [T0TiM 3HIMITb 3aXMCHI koBNayku. [10TiM 3a ONOMOroI0 BiAMo-
BIAHOT BUKpYTKN [He BxoauTb y koMnnekT) nocnabre reuHTy,
o6 3HATN Kpuwky (Man. 28 Ha cTop. 8).

o Butarnits namnouky (U) 3 posetku (T) (Man. 29 Ha crop. 8).
| 3aMiHITb 11010 HOBOK NaMNOYKOI0 [He BXOANUTb y KOMANEKT).

j)  OunweHHs KoHpeHcaTopa

¢ YBATA! KoHpeHcaTop Moxe 04MLLyBaT/CS AnLLe cneljianizo-
BaHIM TeXHIKOM, KW MOBWUHEH OpraHidyBaTit BCI onepauiiiHi
MOCAIAOBHOCTI Ta 3a [J0MOMOrol0 BIAMOBIAHOMO IHCTPyMeHTa/
obnagHaHHA.

o KoHpeHcatop cnig perynapHo nctui (npuHaiMei oauH pas
Ha KoXHi 6 Micauis), Wob 3abe3neqntn BUCOKY NpORYKTMB-
HICTb MaLWMHW.

e [1l06 oTpuMaTK fOCTYN 0 KOHAEHCATOPA, 3aXMCHI 3aX0AM Mo-
TPIBHO 3HSATH.

* MOMEPEIXKEHHA! 3HaTTA 3axucHMX Oropox npussefe 10
NoSIBN rOCTPUX NOBEPXOHb MALUMHU.

o [1{0b 3HATW 3axMCHY NaHenb, BUKOHalTe HaBeAeHI HUXYe Aii.
(Puc. 30 Ha cTop. 8)

1) TigHIMITS | NOBHICTIO 3HIMITb BEPXHIO 4ACTUHY BOKOBOTO LiNT-
Ka;

2) Mocnabre 4 rBUHTN, sIki GIKCYIOTb 3aXMCHMIT KOXYX Ha MiCL.

3) Micnst 3HATTA 4 rBUHTIB 3HiMITL 3an0bixHuK. (Puc. 31 Ha cTop.
8)

4) BukopucTosyiiTe cyxy WiTky (He BXOAUTb 10 KOMMNEKTY MoCTa-
4aHHa), Wob BUAANNTY MUA, KW HAKOMMYMBCS 3 YACOM Mif
yac sukopuctatts. (Puc. 32 Ha cTop. 8)

5) Micnst peTeNnbHOro 04YMLIEHHS KOHAEHCATopa, NOBTOpHO 36e-
piTb 3aN0BIXHNK.

k) MepioaunyHe TexHiuHe 06cnyroByBaHHs

U MawwnHa nosuHHa nepiognyHo nepesipatuca (MpuHaimHi
KOXHI 6 Micauis) cneujanizosaHnm daxisuem. Lia nepiognyna
nepesipka npusHadyeHa Ans 3abesneyeHHs BUCOKOTO PIBHS
Be3neku BCix BCTaHOBNEHUX KOMMOHEHTIB | caMoro 0bnagHaHHs.
Byab-fKi 3HOLIEHI KOMMOHEHTU CRif 3aMIHATU OpUTiHANbHUM
3anacHiM KoMMoHeHToM. 3ab0poHSIETLCS BUKOPUCTOBYBATH Lo
MaLLMHY, SKLLO TiIbKK OfMH 3 Ti KOMNOHEHTIB HecnpaBHKiA abo
3HoWeHNi. KopuctyBauy 3abopoHeHo 3ailicHioBaTH nepioguyHe
TexXHiYHe 0BCnyroByBaHHs.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHs

* PerynsipHo nepesipaiite poboTy npunagy, WwWob yHUKHYTY cep-
03HMX HeLaCHWUX BUNaKIB.

 SKWLO BY MOMITUAW, WO NPUNAZ He MPALIoE HANeXHUM Y-
HoM abo BUHVKNa Npobnema, NPUNVHITL NOr0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb A0T0 Ta 3BEPHITLCS 10 NOCTaYabHMKA.

* Yci poboTu 3 TexHIYHOro 06CayroByBaHHs, MOHTaXy Ta PEMOHTY
MaloTb BMKOHYBATUCS CMeLliani3oBaHNMI Ta YoBHOBAXEHUMN
daxisusmMn abo pekoMeHf0BaHI BUPOBHNKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e lepep 3bepiraHHaM nepekoHaiTecs, WO Npuiag Bif €EAHAHO
Bif} [KEpena XNBEHHS Ta MOBHICTIO OXONO0MKEHO.

¢ 36epiraiiTe npunag y npoxonofgHoMy, YNCTOMY Ta CyXOMY MiCLii.

¢ Hikonu He cTaBTe Ha npunag Baxki NPeaMETH, OCKinbku Le
MOXe NOLKOAUTY Or0.

* He nepewiuwyiite npunag nig yac roro pobotu. Mg yac ne-
peMillleHHs Bifl'efjHaliTe Npunag BiL [Xepena XWBeHHs Ta
TpuMaliTe oro BHU3Y.
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YcyHeHHs HecnpaBHoCTeN
FKLLO NpUNag He NPaLIoe HaeXHM YNHOM, 3BEPHITHCS [0 Ha-
BefleHOT Huxye Tabnuui Ans 0TpUMaHHS pilueHHs. SKLo BU BCe
Lle He MOoXeTe BUpIWWTK Npobnemy, 3BepHITbCS 40 NocTayanb-
HWKa nocyr/nocTayansHuka nocayr.

Mpobnemn

Moxnusa npuynHa

MoxnuBe pilueHHs

Micns nigkoyeH-

PO3ETKM MaLLMHa
He npaLioe

HS 10 eNneKTpUYHoT

LLHyp vnBneHHs

Ta WTencenb He

ML €AHYITBCS MiLHO
Ta NpaBusIbHO

Mepesipre nig-
KITIOUEHHS Luie pas.
| nepexoHaitecs,
1110 BCi 3'€HaHHA
HafliNHO 3'eaHaHI.

BuTikahHs kpaHa

KpaH BcTaHoBneHuit
HenpaBunbHo

MepesipTe nig-
KITIOUEHHS Luie pas.
| nepekoHalitecs,
1140 BCi 3'€IHaHHS
HafliHO 3'eaHaHI.

33/1Hb01 YaCTUHM
yai

KinbLie ywinbHeHHs
yalwi He 3malieHe.

1103aTopa . .
TpaH3uTopHuiA nop- | 3MacTiTb NopeHb
LeHb He 3MaLleHnit | ans kpaHa
Mowwkomkerni nop- | 3BepHiTbCA A0 NOCTA-
LeHb AN KpaHa YanbHuKa.
3HoBy nepesipTe
Yalua BcTaHoBnEHa Y nepesip
MONOXEHHS Ta 3HOBY
HenpaBuUIbHo. :
3bepiTh yalLy.
Buik ixi i3

3MacTiTh yWinbHio-
BaJIbHe Kiflblie Yalli.

HecnpasHe yuwine-
HIOBasTbHE Kiflblie
Yaui.

3aMiHiTb HOBe YLLinb-
HIOBAJIbHE KiflbLie
ANA yali.

Ayrep He obepTa-
€TbCS

Ayrep bnokyeTses
NIbOZOM Y YalLui.

Cnoyarky posTonite
nig.

Pobounii pexum
He 3HaX0[NTbCH B
pexuMi «[paHiTta»

Bubepib pexim
«[paHita»

poboTY LWyMUTL

Korpercarop PerynspHo ounLyiite
Mawma He BUpo- | 3abpysHeHui. KOHfieHcaTop.
bnqe rpaHiT -
Bentunauia Hego- 3abesneyte gocrat-
CTaTHs Hi0 BEHTUAALLIIO
MatwyHa nobausy BincTasTe MawwnHy
IXepena Tenna. Bifl fkepena Tenna
Mepesipre wwe
HenpasunbHo BcTa- peBIpTE L
. .| pa3inpasunsHo
HOBNEHNI1 NepesHiit .
: BCTAHOBITb NepeHilt
yuinbHiosay (A, :
yuinshiosay (A).
LLym nig vac

MepenHe ywinbHer-
Hst [A) He 3MalLeHe

3MacTiTh nepepHio
npoknaaky (Al.

KoncucTeHuis
3aHafITo TOBCTA

3MiHITb KOHCHCTEH-
wito.

[paHita Ma€ YopHi
nAsgMu

Yawa 3abpyaHeHa.

BumkHiTh Ta Bif e~
HaliTe MalWHy Big

MepeXi XMBNEHHS .
PetensHo nomuitre
yalwy.

KinbLe ywinbHeHHs
LHeka 3abpyaHeHe.

3HoBY MoYMCTITH
yLNbHIOBANbHE
KinbLie.




KpaH gozatopa He
P03610KOBYETbCS
HanexH!M YnHOM

TopKHyTicTb bnoky-
€TbCA NIbOAOM

BUMKHITb MaLwnHy,
11106 TaHyTU Ha S1b0g.

FapaHTis

Byab-aki fedekty, WwWo BNAMBaOTL Ha QYHKLIOHANBHICTb Mpu-
nafy, siki CTaloTb 04EBUAHUMM NPOTATOM OHOTO POKY Micas no-
Kynku, BydyTb BiAPEMOHTOBaHI 33 [4OMOMOrol0 He3KOWTOBHOTO
peMoHTy abo 3aMiHVM 3a YMOBW, L0 NpUnaz BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPUMYBaBCS BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLIN, a Takox He bys
3710BXMBaHNIA abo He BYB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHNM YMHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawi 3akoHHi npaBsa. Ao npunag BUMa-
raBcs 3@ rapaHTielo, BKaXiTb, e i Konn BiH by npuabaHuii, i
LofalTe NIATBEPAXEHHS NOKYNKM (HaNpUKNag, KBUTaHLo).
BifnoBigHo [0 HALWOT NOAITUKK NOCTIAHOT po3pobku npoayKuil
MW 3anu1LlaeMo 3a coboto MpaBo 3MIHIOBATY TeXHIUHI xapakTe-
pUCTUKM BUPODY, yNakoBkKM Ta LOKyMeHTalil be3 nonepeaHb0ro
MOBILOMIEHHS.

YTunisauia Ta goBkinng
M= 1/1pu BMBeAeHHI npunady 3 ekcnnyatauyii ioro He
Ef MOXHa YTUNI3yBaTh pasoM 3 iHLIMMK NobyToBUMM
BiAxogamu. 3aMicTb LbOro BM HeceTe BIAMOBI-
BN | [a/bHICTb 3@ yTunisauio cBoro obnagHaHHa ans
BIZXOAiB, Nepeaaloyn Moro npu3HayeHoMy nyHKTy
360py. HenoTpuMaHHs Lporo npasuna Moxe byt nokapaHe Bif-
NoBIAHO A0 YMHHWX NpaBun yTunisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balworo obnagHaHHs 4ns BIAXOAIB Mif Yac
yTunizauii gonomoxe 3beperti npupogHi pecypcu Ta 3abesne-
4nTI X nepepobky y cnocib, skt 3axuLLae 300poB’s MOAUHN Ta
NOBKINNg.
[lns oTprMaHHs BoaaTkoBoi iHGopMaLlii Npo Te, fie MOXHa nepe-
KUHYTW BIAXOAN ANt nepepobki, 3BEPHITLCS [0 MiCLLeBOi koMna-
Hil 3 360py BigXogiB. BUpobHWMKY Ta iMnopTepy He HecyTb Bifno-
BifiaNIbHOCTI 33 Nepepobky, NikyBaHHS Ta €KONOriYHY yTNi3aLlilo,
Ak be3nocepeaHbo, Tak i Yepes 3aranbHO[OCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Arktic seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult Labi, pddrates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

¢ Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on péhjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

« ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektrilihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustéid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et

valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
Uihendatud.

* HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist v6i ladustamist lilitage seade ALATI valja.

« Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi iihendusi méargade vdi
niiskete katega.

* Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine véib pohjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvdrgust eemal-
dada.

¢ Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

» Arge kunagi plitidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

¢ Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, séoklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiilisilise, sensoorse vdi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

¢ Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vélise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke todtavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi kerges-
tistttivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati hori-
sontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pinnal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke koik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised
. ETTEVAATUST! TULEOHT! Kasutatav kiil-
mutusagens on R290 See on tuleohtlik
kilmutusagens, mis on keskkonnasobra-
lik. Kuigi see on tuleohtlik, ei kahjusta see
osoonikihti ega suurenda kasvuhoo-
neefekti. Selle jahutusvedeliku kasutami-
ne on aga seadme mirataset veidi suurendanud. Lisaks
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kompressori mirale kuulete ka jahutusvedelikku, mis imber
stisteemi voolab. See on valtimatu ega kahjusta seadme t66d.
Seadme transportimisel ja seadistamisel tuleb olla ettevaat-
lik, et Ukski jahutusstisteemi osa ei oleks kahjustatud. Lekkiv
jahutusvedelik vdib silmi kahjustada.

* See seade on ette ndhtud ariliseks kasutamiseks.

* Arge kasutage seadet ilma koormuseta, et valtida tilekuume-
nemist.

. OHTLIK! VIGASTUSE OHT! Kaussi sees on liikuvaid

osi, mis voivad pohjustada vigastusi. Enne mis tahes
toimingute tegemist lilitage masin vélja ja lahutage see voo-
luvérgust.

o ETTEVAATLIK! Enne mootoriosade puudutamist Lilitage ma-
sin ALATI vélja ja lahutage toiteallikas.

Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent vdi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

o TAHELEPANU! Arge tiitke koormust iile MAX-taseme.

o ETTEVAATLIK! POLETUSTE OHT! Nahale pihustatud keraa-
mikavedelik voib pdhjustada kriitilisi pdletusi. Hoidke silmad
ja nahk kaitstud. Kiilmaaine poletuste korral loputage viivi-
tamatult kiilma veega. Kui pdletused on rasked, rakendage
j3ad ja votke viivitamatult Ghendust meditsiinilise raviga.

* HOIATUS! Tagage sisseehitamisel Umbritsevas struktuuris
piisav ventilatsioon. Arge kunagi blokeerige Shuvoolu ime-
mist ja 6hu valjalaskeava, et hoida dhuringlust.

* Arge asetage seadmesse ega selle [dhedusse ohtlikke tooteid,
nagu kiitus, alkohol, varv, aerosoolipurgid koos tuleohtlike ra-
ketiktuse, tuleohtlike voi plahvatusohtlike ainetega jne.

Kasutusotstarve

e See seade on moeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, sodklate, haiglate ja driettevotete,
nditeks pagariaride, lihukaupade jne kddgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

¢ See seade on ette nahtud kilmade jookide véljastamiseks.
Muu kasutamine voib pohjustada seadme kahjustusi véi ke-
havigastusi.

¢ Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vaarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb ihendada
kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilddgi ohtu, taga-
des elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandusjuhe
vdi elektritihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma Gigesti paigaldatud ja maandatud.

Toote pohiosad
(Joonis1 Lk 3)

1. Nou kaane kaas

Kauss

Juhtpaneel

Eemaldatav kogumisalus
Vore

Ujuk (tilevoolu indikaator]
Dosaatori kraanid
Kaepidemed

jalad

e P A

o
~

Varuosad

A. Tigutoituri tihendi kiibara kate x 3

B. Kausitihendi rongas x 1

C. Dosaatori kraani tihendusrongas x 10
D. Tigutoituri volli valge seib x 3

E. Tigutoituri volli must seib x3

F. Maardeaine toru x1

Juhtpaneel
(Joonis2 lk 3)
10. Nou margutuli
11. Kuva
12. Soovitud kausi reziimi valiku nupp
13. Parem paneel
14. Suurendage kovadust +/ Temperatuur
15. Kareduse/temperatuuri nait
16. Vahendage kdvadust - / temperatuuri
17. Vasak paneell
18. Granita reziimi naidik
19. Mahlareziimi indikaator
20. VALJAS-reZiimi indikaator
21. Toiteldliti
22. Parameetri seadistusnupp
[Vt == > Masina parameetri seadistus]
23. Valgustuse nupp

Vooluahela skeem

(Joonis3 Lk 4)

T. Lulitage toide vélja

M1: Kompressor

FA: Kompressori llekoormus

KA: Kompressori relee

C: Kaivitage kondensaator

M2: Kondensaatori ventilaatori mootor
DPF1\DPF2: Elektrooniline laienduselement 1\2
NTCT\NTC2: 1\2 joogi andur
NTC3\NTC4: 1\2 imemisandur

WX: Temperatuuri ndidik

MI\MII: Alalisvoolu hammasratas 1\2
LEDI\LEDII: LED-lambid 1\2

Ettevalmistus enne kasutamist

* Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

 Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi tar-
vikutega. Ebatdieliku voi kahjustatud tarne korral votke kohe
Uhendust tarnijaga. Sel juhul arge seadet kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

o Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

» Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

» Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
data.

MARKUS! Tootmisjaskide tottu voib seade esimesel paaril ka-

sutamisel eralduda kerget 6hna. See on normaalne ega viita

defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.



Kasutusjuhised
a) Toiduaine valmistamine:
(Joon. 4 Lk 4)
¢ Lahjendage ja segage KONTSENTRAADI sobivas anumas
VEEGA, jargides tootja retsepte. SAADUD SEGU MINIUM-
SUHKRU SISALDUS PEAB OLEMA 13°BRIKSI. Vaiksem kont-
sentratsioon voib kahjustada tiguteid ja/voi hammasrattaid.
* HOIATUS! Toiduaine temperatuur ei tohi kunagi tletada 25 °C.
 HOIATUS! Arge kunagi kasutage ainult veega.

b) Toiduainete lisamine masinasse:

* HOIATUS! Toiduainet tuleks kallata kaussi (2) ainult siis, kui
seade on valja lUlitatud ja vooluvorgust lahti iihendatud.

* Kausi kaane (1) eemaldamiseks jargige neid juhiseid (joonis
5Lk 4).

1) Tastke Ules kaane tagumine osa;

2) Eemaldage kausi kaas (1) esikiiljel olevast hoidikust.

* Kallake toiduaine (G) ettevaatlikult kaussi (2] ja mitte Ule selle
"MAXIMUM LEVEL". (Joon. 6 Lk 4], (Ohu valtimiseks &rge vala-
ge kuuma vedelikku.)

e Parast toiduaine kallamist/taitmist kaussi (2) sulgege kausi
kaas (1) kausi peal (2). (Joon. 7 k 4)

HOIATUSED!

1. Arge kunagi liilitage masinat sisse, kui kausi kaas puudub.
Enne kausi kaane eemaldamist lilitage seade vélja ja ee-
maldage see vooluvorgust.

2. A Nous on moned likuvad osad, mis véivad vigastusi

pohjustada, lulitada masina vélja ja lahutada selle
vooluvdrgust enne mis tahes t60 alustamist.

c) Kaivitage masina kasutamine.
(Juhtpaneel: Joon.2 lehekiiljel 3)

Iga kaussi juhitakse eraldi.

¢ Esmalt Uihendage toitepistik sobiva elektrikontaktiga.

* Seejarel vajutage nuppu [21), et masin SISSE lilitada. Kui te
masinat ei kasuta, vajutage ja hoidke nuppu (21) 3 sekundit, et
lulituda reziimile STANDBY. (Joon. 8 k 5).

* Seejirel vajutage vastavat ndu nuppu (12).
Tocreziimivalimiseks vajutage jarjest . On olemas 3 téoreziimi:
Granita (18 , mahl (19) vai VALJAS (20). See kuvatakse jarje-
korras ja stittib vastav ikoon.

). Teenindamiseks Granitaga
(Joon. 9 k 5)

* Vajutage vastavat ndu nuppu (12).

* Seejirel vajutage jarjest , et valida reZiim Granita, (18] siittib.

o Seejarel vajutage jarjest "+" vdi "-", et kovadust reguleerida.
Tase vahemikus 1 (Pehme, rohke veesisaldusegal kuni 7 [Vaik-
sema veesisaldusega sein).

I1). Kilmade jookidega serveerimiseks
[Joon. 10 k 5)

* Vajutage vastavat ndu nuppu (12), kuni (19) sittib.

* Sisenege mahla temperatuuri seadistamise reziimi, vajutades
pikalt (22], kuni nidikul vilgub "PR".

* Vajutage uuesti (22), et valida kauss 1(F1) véi 2(F2), kuni tem-
peratuurindidikul kuvatakse “F1" voi "F2".

* Vajutage vasakpoolset paneeli (17), et reguleerida tempera-
tuuri vahemikus 1°C ~ 7°C. Temperatuuri seadmine énnestus.
Parast 15-kordset vilkumist ilma Ghegi toiminguta muutub
ekraan tavaliseks.

TEADE:

¢ Naidikul kuvatakse tavaline praegune temperatuur.

* Vajutage (14) ja (16) samaaegselt, et taastada vaiketempera-
tuur (2 °C).

o Ekraanil kuvatakse .PR"/ F1"/ ,F2": Ziirii temperatuurisea-
dete reziim / anum 1/anum 2. ReZiim muutub kehtetuks, kui
see vilgub 15 korda ilma funktsioonita, ja ekraan lilitub tagasi
tavareziimile.

e Vedeliku temperatuuri madramise mudelis saab kasutada ai-
nult vasakpoolset paneeli (17) (nii 1. kui kausi puhul).

I11). T60 Gpetamiseks

* Vajutage vastavat ndu nuppu (12).

o Jargmiseks vajutage jarjest , kuni sittib OFF-reziim, (20).
Seejdrel lopetab see segamise ja killmutamise.

d) Vastava néu puhastamiseks tehke jargmist.

* Vajutage ja hoidke vastavat nou nuppu (12) umbes 6 sekundit.

* Vastav kausiklapp on umbes 3 minutit puhastamiseks taieli-
kult avatud. Selle reZiimi ajal kuvatakse juhtkuval ..°C".

TAHELEPANU! Selle reZiimi puhul avaneb vastava kausi elekt-

rooniline paisuventiil. Tigutoitur segab siiski puhastamist. Tait-

ke kauss sooja ja puhta veega, iletamata "MAXIMUM LEVEL".

Arge pange kitt sisse.

Lilitage seade VALJA ja eemaldage see, et seda pdhjalikult pu-

hastada voi desinfitseerida.

e] Granita doseerimine
(Joon. 11k 6)
« Toiduainete kattesaamiseks tommake kraani hooba.
MARKUS: Kontrollige regulaarselt kausis olevate jookide tem-
peratuuri (2). Hoidke masin t66s, kui ndus on toitu.
Kui masinat pidevalt ei kasutata, tuleb vaike kogus kraani piir-
konnast enne kliendi teenindamist dra visata.

Masina parameetrite seadistamine

HOIATUS! A4rmiselt ei ole soovitatav seda muuta

all, sest seade on tehases juba optimaalsete seadistuste jaoks
ajuldatud. Muutke seadet ainult vajaduse korral.

Kuidas seadistada

Vajutage ja hoidke (22) umbes 6 sekundit all. Ekraanil kuvatak-
se "PA".

Vajutage .+" Vi .-", et sisestada vaartus .. 15" (see on kood sea-
dereziimi sisenemiseks).

Seejarel vajutage nuppu (22, et valida parameeter (kuval ku-
vatakse konsectiivselt], mida soovite muuta. Parameetrid on
loetletud allpool:

Seadistus- | Tehase
Kwa | Kireldus vahemik vaikeseade
F ['(aug‘\ temperatuur mah- 190 - 7°C 20
areziimis
) LBOWVL“H temperatuur mah- 190 - 7°C 20
areziimis
F3 Ei ole kohaldatav
Kaitse, kui temperatuur -13°C~ 5
ol on madal -3°C e
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) Vedeliku temperatuur 50-10°C | 10°C
esimeses etapis

ch Vedeliku temperatuur teises 30 - 8¢ 50
etapis

Al Anduri sondi temperatuur 500-5C | 0°C
kausi | jaoks

0 Anduri sondi temperatuur 590-5C | 0o¢
kausis Il

A3 Ei ole kohaldatav

£l Temperatuuri erinevus 190 - 5°C 20
mahlareZiimis

E2 Kompressori vivitusaeg 2~8min 2min

Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvorgust ning jahutage.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad voivad marjaks saada
ja tekitada elektrilodgi.

* Kui seadet ei hoita heas korras, vdib see negatiivselt mojuta-
da seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

* Toidujadgid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see
selle eluiga ja vdib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.

Puhastamine

¢ Puhastage jahtunud valispinda érnatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi voi kdsnaga.

e Hiigieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

* Valtige vee sattumist elektrilistele osadele.

* Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

¢ Puhastage mahuti sisemust mitteabrasiivse pesuainega ja
loputage puhta veega.

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Osad Kuidas puhastada Markus
Kaoik tarvikud, * Leotage umbes 10 kuni 20 Lopuks
nagu restid, minutit soojas seebivees. kuivatage
restihoidikud * Loputage pohjalikult voolava korralikult
jne. vee all. koik osad.
Vilised klaas- | ¢ Puhastage pehme lapi ja va-
pinnad hese neutraalse pesuvahen-

diga. Jalgige, et seadmesse ei

satuks vett ega niiskust.
Sisemised * Eemaldage toidujaagid.
klaaspinnad * Puhastage pehme lapija

vahese ornatoimelise pesuai-
Klaasuks nega. Jalgige, et seadmesse

ei satuks vett ega niiskust.

al Kausside tiihjendamine
¢ Enne kausi puhastamist tuleb see tithjendada kogu kausi si-
semusest.

b) Vétke vélja doseerimiskraan:

* Veenduge, et koik joogid on kausis tiihjendatud.

* Enne ndu eemaldamist eemaldage kraan.

* Eemaldage tihvt (F), et vabastada kaik muud osad. [Joonis
13tk 6]
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* Kasutage osade pesemiseks puhast ja sooja vett. (Joonis 14
tk 6]

c) Eemaldage anum ja kaas:

« Koigepealt eemaldage kausi kaas (1], jargige neid juhiseid ja
vaadake joonist 15 Lk 6.
1) Tostke Ules kaane tagumine osa;
2) Eemaldage kausi kaas (1] esikiiljel olevast hoidikust.

o Seejdrel tostke kausi esiosa Ules, et see vabastada.

 Jargmiseks eemaldage kauss selle kohalt, vajutades kergelt
tagakiiljele. Kauss on niitid lahti tulnud. (Joon. 16 k 6]

* Lopuks vétke tigu vélja ning eemaldage tihendi kibar (A] ja
kausi tihendi réngas (B). Vahetage valja, kui see on kulunud,
vi iga 12 kuu jarel. (Joon. 17 k 7)

d) Eemaldage anum ja kaas:

TAHELEPANU! Kdik varem lahti vdetud ja eemaldatud kom-

ponendid tuleb péhjalikult pesta ja desinfitseerida. Soovitame

tungivalt masinat igapdevaselt puhastada ja desinfitseerida, et

sailitada toidu kérge kvaliteet.

o Selle protseduuri digeks teostamiseks toimige jargmiselt:

- Taitke anum pesuvahendi ja kuuma veega temperatuuriga 50
~60°C;

- Peske lahtivoetud komponente pdhjalikult pesuvahendi la-
husega.

- Loputage kuuma veega.

- Kastke lahtimonteeritud osad lahusesse ja leotage umbes 30
minutit.

- Seejarel peske osiseid uuesti puhta veega.

- Asetage komponendid kuivale puhtale pinnale ja kuivatage
korralikult koik osad.

- Pange masin kokku, nagu on kirjeldatud allpool osas e).

- Enne masina uuesti kasutama hakkamist viige loputustsiikkel
labi puhta veega. (Vt allpool osa f).)

HOIATUS! Arge kausikaane valgustipirniga iihtegi vedelikku

kastke. Enne puhastamist veenduge, et valgusti pirn on masi-

nast eemaldatud, nagu allpool kirjeldatud (joonis 29 Lk 8).

Valgustatud kausi kaane puhastamiseks allpool kirjeldatud

viisil:

. Puhastage puhta niiske lapiga kausi kaane alumine osa ja
valispind.

. Kasutades pesemislahusesse kastetud kasna, desinfitsee-
rige kausi kaane alumine osa (24), &rge puudutage hinge (X)
umbes 10 minutit (joonis 18 Lk 7).

. Loputage kaks korda véi rohkem soojas varskes vees niisu-

tatud puhta kdsnaga.

Kuivatage kuiva puhta lapiga.

Pange nou kaas tagasi alles parast anuma puhastamist ja

desinfitseerimist.

N
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e) Pestud osade kokkupanemine

TAHELEPANU! Kaik pestud komponendid tuleb hoolikalt kokku

panna. Osasid komponente tuleb néuetekohaselt maarida kaa-

sasolevate maardeainetega, et tagada nende tohus toimimine.

« Kontrollige alati tihendi [A] terviklikkust, kui see on kulunud,
asendage see uuega (kaasas).

* Vahetage tigutoituri tihendi kiibarkate (A] valja vihemalt iga
12 kuu jarel.

* Sisestage teo tihendi kiibar kate [A], nagu allpool kirjeldatud.
(Joonis 19 tk 7).



 Maarige tigutoituri tihendi katte (A) sisepinda, nagu naidatud
joonisel 20, lk 7, m3ardeainega (kaasas).

¢ Seejarel sisestage kausi tihendirongas (B) ja maarige seda
kaasasoleva maardeainega, nagu allpool kirjeldatud. (Joon.
211k 7)

* Seejarel sisestage tigu koos valge seibi (D) ja volli musta sei-
biga (E). Tigutoituri kinnitamiseks keerake seda. (Joonis 22
k7]

 Seejdrel asetage kauss tagasi oma kohale, tostke veidi tigu-
toituri pead, nii et see joonduks kausi asendiga (E). (Joon.23
k7]

* Vajutage kaussi kergelt allapoole, kuni see digesse asendisse
kinnitub ja kostab kldpsatus. (Joon. 24 Lk 7)

Jargige alltoodud juhiseid, et kraan (7) uuesti kokku panna:

* Maarige kaasasoleva maardeainega korki (Y) piisavalt ja pan-
ge komponendid uuesti kokku.

* Sobitage tihvt (F), hoides samal ajal kraani hooba stabiilsena.
[Joon. 25 k 8)

 Kulunud voi lekkinud keermestatud tihendusrongas (C) va-
hetage valja.

f) Masina loputamine

TAHELEPANU! Enne masina kaivitamist parast puhastamist
peate kandma hoolt loputustsikli eest.

Allkirjeldatud protseduurid

* Valage puhas vesi kaussi;

¢ Laske seadmel vahemalt 5 minutit .animatsiooni” t6tada

o Lilitage masin valja ja tihjendage kauss, avades kraani.

g) Tilgaaluse puhastamine

TAHELEPANU! Tilgaalus tuleb tiihjendada ja puhastada iga

kord, kui ruudustikku paigaldatud punane ujuk muutub nahta-

vaks. Seda tuleb puhastada iga paev.

o Tostke alus Ules, rest selle peal, ja tdmmake valja. [Joon.26
k 8]

o Peske alust ja resti eraldi leige veega.

o Kuivatage korralikult mdlemad osad ja asetage rest tagasi
aluse peale.

o Paigutage valjalaskevoolik selleks ettenahtud avasse.

* Sobitage alus tagasi oma kohale ja vajutage alla, et see ma-
sinaga kinnitada.

h) Valgustuskaas

TAHELEPANU! Puhastamise ajal olge ettevaatlik, et mitte pai-

nutada, murda ega kahjustada .kontakte” (joonis 27 Lk 8). Iga-

sugune kahjustus voib pohjustada valgustuskaane vigast torke.

 Puhastage kaanekontakte niiske lapiga ja kuivatage korrali-
kult. Liilitage masin alati VALJA.

¢ Puhastamiseks arge kastke vette.

i) Pirni asendamine

« Pirn tuleb valja vahetada ainult siis, kui masin on VALJA lili-
tatud ja toitejuhe on lahti Gihendatud.

 Seejarel eemaldage kaitsekorgid. Seejarel kasutage sobivat
kruvikeerajat (ei kuulu komplekti), et kruvid katte eemalda-
miseks lahti keerata (joonis 28 lk 8).

 Eemaldage pirn (U] pesast (T) (joonis 29 k 8). Asendage see
uue pirniga [ei kuulu komplekti).

j)  Kondensaatori puhastamine

« TAHELEPANU! Kondensaatorit vdib puhastada ainult selleks
ette ndhtud tehnik, kes peab korrastama kdik tédjarjestused
ja kasutama sobivat tooriista/seadet.

* Masina hea joudluse tagamiseks tuleb kondensaatorit regu-
laarselt puhastada (vahemalt kord 6 kuu jooksul).

» Kondensaatorile ligipadsemiseks tuleb kaitsepiirded eemal-
dada.

* HOIATUS! Kaitsepiirete eemaldamine voib paljastada masina
moned teravad pinnad.

 Ohutuskilbi eemaldamiseks toimige jargmiselt.
(Joonis 30 Lk 8)

1) Tostke ja eemaldage taielikult kiilgkaitse Ulemine osa;

2) Keerake lahti 4 kruvi, mis hoiavad kaitset paigal.

3) Parast 4 kruvi eemaldamist eemaldage kaitsekate. (joonis
3118

4) Kasutage kuiva harja (ei kuulu komplekti, et eemaldada ka-
sutamise ajal kogunenud tolm. (Joon.32 Lk 8)

5) Pérast kondensaatori pohjalikku puhastamist paigaldage
ohutuskate tagasi.

k) Perioodiline hooldus

Seda masinat peab perioodiliselt (vahemalt iga 6 kuu jarel)
kontrollima selleks spetsialiseerunud tehnik. See perioodiline
kontroll tagab, et kdik paigaldatud komponendid ja masin ise
on vaga ohutud.

Kéik kulunud komponendid tuleb asendada originaalvaruosa-
ga. Masina kasutamine on keelatud, kui selle mdni komponent
on vigane voi kulunud. Kasutajal on keelatud teha regulaarset
hooldust.

Hooldus

e Tosiste onnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me t6d.

* Kui markate, et seade ei tddta korralikult voi esineb prob-
leem, ldpetage seadme kasutamine, lilitage see valja ja votke
Uhendust tarnijaga.

¢ Kéik hooldus-, paigaldus- ja parandustéod peab teostama
selleks volitatud voi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvorgust
eemaldatud ja tdielikult maha jahtunud.

¢ Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see véib
seadet kahjustada.

* Arge liigutage to6tavat seadet. Liikumisel eemaldage seade
vooluvérgust ja hoidke seda all.
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Torkeotsing
Kui seade ei toota korralikult, kontrollige lahuse kohta allolevat
tabelit. Kui teil ei onnestu probleemi ikkagi lahendada, votke

Uhendust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleemid

Voimalik pohjus

VGimalik lahendus

Parast elektrikon-
takti Ghendamist ei
todta masin enam

Toitejuhe ja pistik ei
ihendu kindlalt ja
oigesti

Kontrollige
tihendust uuesti. Ja
veenduge, et kdik
ihendused on kind-
lalt Ghendatud.

Dosaatori kraani
leke

Kraan ei ole digesti
paigaldatud

Kontrollige
ihendust uuesti. Ja
veenduge, et koik
thendused on kind-
lalt Ghendatud.

Kraanikolb ei ole
maaritud

Maarige kraanikolbi

Kraanikolb on
defektne

P6drduge tarnija
poole.

Toidu lekkimine néu
tagakuljelt

Kauss ei ole digesti
paigaldatud.

Kontrollige uuesti
asendit ja pange
anum uuesti kokku.

Kausi tihendusron-
gas ei ole madritud.

Maarige kausi
tihendi rongast.

Kausi tihendi ron-
gas on defektne.

Asendage uue kausi
tihendirongaga.

Tigutoitur ei pdorle

Tigutoitur on kausis
oleva jaa tottu
ummistunud.

Laske jdal esmalt
sulada.

Masin ei valmista
granitat

Tooreziim ei ole
reziimis Granita
(Granita)

Valige ,Granita-re-
Zim”

Kondensaator on
maardunud.

Puhastage
kondensaatorit
regulaarselt.

Ventilatsioon pole
piisav

Tagage piisav
ventilatsioon

Seade soojusallika
lahedal.

Asetage masin soo-
jusallikast eemale

Tigutoitur teeb too-
tamise ajal miira

Eesmine tihend (A)
on valesti paigal-
datud.

Kontrollige uuesti
ja asetage esitihend
[A) digesti tagasi.

Esitihend (A] ei ole

Maarige eesmist

maaritud tihendit (A
Konsistents on liiga | Muutke jarjepi-
paks devust.

Granita sisaldab
musti plekke

Kauss on maar-
dunud.

Llitage seade valja
ja eemaldage voolu-
vorqust. Puhastage

anum pohjalikult.

Tigutoituri tihendi
rongas on maar-
dunud.

Puhastage tihen-
dirongas uuesti.

Dosaatori kraan ei
valju korralikult

Kraan on jaast
ummistunud

Lilitage masin valja,

et lasta jdal sulada.
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Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad iihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vadrkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale 6iguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
<_—_ 1 5eadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevdtt korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevotuks viia, votke hendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vdta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Arktic ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

o [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietosanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
dgjiet ierices elektriskas dalas Udeni vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko$a adent.

» NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regulari parbaudiet, vai
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,
atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai
ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-
datajs vai kvalificéts specialists.

« BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, droi izvietojiet barosanas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

 BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

 BRIDINAJUMS! VIENMER izsl&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

o Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar sprieqgumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

 Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem savienoju-



miem ar slapjam vai mitram rokam.
« Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
dens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdent, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.
Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.
Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.
Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.
Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.
Neievietojiet iericé priekSmetus.
Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.
So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.
So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ar personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.
So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot barni.
Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.
Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav
drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.
Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.
Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).
Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.
Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.
Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai viegli
uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici uz ho-
rizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas virsmas.
lerice nav piemérota uzstadiSanai vieta, kur varétu izmantot
udens striklu.
o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietoSanas laika.
* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas
. PIESARDZIBA! AIZDEGSANAS RISKS! Iz-
mantotais dzesétajs ir R290 Tas ir videi
draudzigs uzliesmojoss aukstumagents.
Lai gan ta ir uzliesmojosa viela, ta nekaité
ozona slanim un nepalielina siltumnicas
efektu. Tomer T dzesésanas skidruma iz-
manto$ana ir izraisijusi ierices radita troksna limena nelielu
paaugstindsanos. Papildus kompresora raditajam trokSpam
var bit dzirdams dzesésanas Skidrums, kas plust ap sistému.
Tas ir nenovérsams un neietekmé ierices veiktspéju. Trans-
portéjot un uzstadot ierici, jaievéro piesardziba, lai netiktu
bojata neviena dzesésanas sistémas detala. Noplide dzesé-
Sanas skidruma var sabojat acis.
o Siierice ir paredzéta komercialai lietoSanai.
* Nelietojiet ierici bez velas, lai novérstu parkarsanu.
. BISTAMS! TRAUMU RISKS! Trauka ir kustigas dalas,
kas var radit ievainojumus. Pirms jebkadu darbibu

veiksanas izslédziet masinu un atvienojiet to no elektrotikla.

« PIESARDZIBA! VIENMER izslédziet ma&inu un atvienojiet to
no elektrotikla pirms pieskaraties kadai no motora dalam.
Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes
gadijumiem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim vai
kvalificétam specialistam.

« UZMANIBU! Neuzpildiet lidz MAX limenim.

« PIESARDZIBA! APDEGUMU RISKS! Uz &das izsmidzinams
dzes@sanas skidrums var izraisit nopietnus apdegumus. Aiz-
sargajiet acis un adu. Ja rodas aukstumagents, nekavéjoties
izskalojiet to ar aukstu Gdeni. Ja apdegumi ir smagi, uzklajiet
ledu un nekavéjoties sazinieties ar medicTnisko palidzibu.

* BRIDINAJUMS! Nodroginiet pietiekamu ventilaciju apkarté-
jas struktdras ieksiené ieblvésanas laika. Nekada gadijuma
nenoblokéjiet gaisa iepludi un gaisa izplddi, lai uzturétu gaisa
cirkulaciju.

* Neijevietojiet iericé vai tas tuvuma bistamus izstradajumus,
pieméram, degvielu, spirtu, krasu, aerosola tvertnes ar uz-
liesmojosu virzosu vielu, uzliesmojosam vai spradzienbista-
mam vielam.

Paredzéta lietoSana

o ST jerice ir paredzéta izmantoanai komercialos noldkos, pie-
méram, restoranu, ednicu, slimnicu virtuves, ka arf tados ko-
mercsaimnieciskos uznémumos ka maizes ceptuves, maizni-
cas utt., bet ne nepartrauktai partikas lielapjoma gatavosanai.

o Siierice ir paredzéta auksto dzérienu dozé$anai. Izmantojot
ierici citos veidos, ta var tikt sabojata vai gt miesas boja-
jumus.

e lerices lietoSana jebkadiem citiem nollkiem uzskatama par
jerices nepareizu izmantoSanu. Lietotdjs ir atbildigs tikai par
ierices neatbilstosu lietoSanu.

Zeméjuma uzstadisana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabdt savie-
notai ar aizsargzemejumu. Zemejums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zemé&uma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabit pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Izstradajuma galvenas dalas
(1. att. 3.lappusé)

Blodas parsegs

Bloda

. Vadibas panelis

Nonemama notekpaplate
Rezgis

Pludins (parpludes indikators)
Dozatora krani

Rokturi

Pedas

00N oG W

Rezerves dalas

A. Gliemezvarpstas blivejuma kiveres vaks x3
B. Blodas blivéjuma gredzens x1

C. Dozatora krana blivgredzens x10

D. Gliemezvarpstas balta paplaksne x3

E. GliemeZa varpstas melna paplaksne x3

F. Smérvielas caurule x1
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Vadibas panelis

(2. att. 3.lappusé)

10. Blodas indikators

1. Displejs

2. Rezima izvéles poga vélamajai blodai

3. Labais panelis

4. Palielinat cietibu + / Temperatira

5. Cietibas / temperatiras indikacija

6. Samaziniet cietibu - /Temperatira

7. Kreisa ritsl

8. Granita rezima indikators

19. Sulu reZima indikators

20. Izslégt rezima indikatoru

21. Stravas sledzis

22. Parametru iestatiSanas poga
[Skatiet == > MaSinas parametru iestatijumi)

23. Apgaismojuma gaismas poga

Kontira diagramma

(3. att. 4. lappusé)

T. Barosanas slédzis

M1: Kompresors

F: Kompresora parslodze

KAL: Kompresora relejs

C: ledarbiniet kondensatoru

M2: Kondensatora ventilatora motors
DPF1\DPF2: Elektroniskas paplasinsanas tvertne ar izméru
12

NTC1\NTC2: 1. $kidruma sensors
NTC3\NTC4: Sensors 1\2 iestksanai

WX: Temperatras indikators

MI\MII: 1\2 lidzstravas zobratu motors
DIODEI\LEDII: LED gaismas ar vértibu 1\2

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, ludzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. Sada gadijuma nelietojiet ierfci.

* Pirms lietoSanas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet
==> Tiriana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

¢ Ja planojat ierfci turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

e Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! RaZo&anas parpalikumu dél ierice pirmajas

lietoSanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un ne-

norada uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi

ventiléta.

Lietosanas instrukcijas
a) Partikas sastavdalas sagatavo$ana:
(4. att.)

o Atgkaidiet un samaisiet KONCENTRATU ar UDENI piemé&rota
trauka, ievérojot raZotaja receptes. [IEGUTAJAM MAISTJUMAM
JABUT 13 °BRIX MAZAM CUKURA SATURAM. Zemaka koncen-
tracija var sabojat gliemeZzvarpstas un/vai zobratu motorus.

* BRIDINAJUMS! Pirtikas sastavdalas temperatlra nedrikst
parsniegt 25 °C.
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« BRIDINAJUMS! Nekad nelietot tikai ar Gdeni.

b) Produktu sastavdalu ievietoSana masina:

« BRIDINAJUMS! Ediena sastavdalas jaielej bloda (2) tikai tad,
kad masina ir IZSLEGTA un atvienota no elektrotikla.

« Lai nonemtu kausa vaku (1) no kausa (2], izpildiet Sos nora-
dijumus [4. att.):

1) paceliet vaka aizmugurgjo dalu;

2) Iznemiet trauka vaku (1) no aiztura, kas atrodas priek3pusé.

* Ripigi ielejiet produktu sastavdalu (G) bloda (2], bet ne vairak
par "MAKSIMALO LIMENI". (6. att. 4. lappusé] [Nelejiet karstu
Skidrumu, lai izvairitos no bistamam situacijam.)

* Péc partikas sastavdalas ielieSanas/uzpildisanas trauka (2],
aizveriet trauka vaku (1) trauka virspusé (2. (7. att. 4. lpp.)

BRIDINAJUMIEM!

1. Nekada gadijuma neieslédziet masinu, ja trikst trauka vaka.
Pirms trauka vaka nonemsanas izslédziet masinu un atvie-
nojiet to no stravas.

2. Traucgjumus var izraisit dazas kustigas dalas blodas
A iekSpusé, izsledziet masinu un atvienojiet to no stra-

vas pirms jebkadu darbibu veiksanas.

c) ledarbiniet masinu:

(Vadibas panelis : Zim.2 3. lpp.)

Katra bloda tiek kontroleta neatkarigi.

e Vispirms pievienojiet kontaktdakSu piemérotai stravas kon-
taktligzdai.

* Péc tam nospiediet (21), lai ieslégtu masinu. Turiet nospiestu
taustinu (21) 3 sekundes, lai parslégtos uz masinas STANDBY
rezimu, kad to nelieto. (8. attéls 5. lappusé).

* Tad piespiediet attiecigo kausa pogu (12).

Un nospiediet secigi, lai atlasitu darba reZimu. Ir tris darba
reZimi: Granita (18}, sula (19) vai OFF (20). Tas tiks attélots
secigi un iedegsies attieciga ikona.

). Izmanto$anai kopa ar Granita
9. att. 5. lappusé)

* Piespiediet attiecigo kausa pogu (12).

* P&c tam nospiediet secigi, lai atlasitu Granita rezimu, (18] bis
izgaismots.

* Tad secigi nospiediet “+" vai “-", lai noregulétu cietibu. Limenis
no 1 (Miksts ar lielu Gdens saturu) lidz 7 [Paslépts ar mazaku
ddens saturu).

1]. IzmantoSanai aukstos dzérienos
(10. attéls 5. lappusé)

* Piespiediet attiecigo trauka pogu (12), lidz iedegas (19).

* leejiet sulas temperatiras iestatiS8anas rezima, ilgstosi no-
spiezot (22), lidz displeja mirgo apziméjums “PR”.

« Vélreiz nospiediet (22), lai izvélétos kausu(1, F1) vai 2(F2), lidz
temperatiras displeja paradas “F1" vai "F2".

*Nospiediet kreiso paneli (17), lai noregulétu temperatiru no
1°C lidz 7°C. Temperatira tiks sekmigi iestatita. Pec 15 reizes
mirgosanas bez jebkadas darbibas displejs atgriezisies nor-
mala rezima.

PAZINOJUMS:

o Stravas temperatira displeja ir redzama ka parasti.

« Nospiediet vienlaikus (14) un (16), lai atjaunotu noklusgjuma
temperatdru( 2 °C .

* Displeja redzams "PR"/ "F1"/ "F2": Suligs temperataras ies-
tatiSanas rezims / 1/ 2. bloda. ReZims klis nederigs péc 15



reizes mirgosanas bez jebkadas darbibas, un displejs parsleg-
sies atpakal normala rezima.

* Sulu temperatiras iestatiSanas modelivar izmantot tikai krei-
50 paneli (17) (kausam 1un 2J.

I1). Partraukt darbu

* Piespiediet attiecigo kausa pogu (12).

* P&c tam secigi nospiediet , lidz paradas OFF (izslég3anal re-
Zims (20). Tad tas partrauks maisisanu un atdzesésanu.

d) Lai vienkarsi iztiritu atbilstoSo blodu:

 Nospiediet un aptuveni 6 sekundes turiet attiecigo trauka
pogu (12).

o Atbilstosais trauka varsts bis pilniba atverts, lai notiritu aptu-
veni 3 mindtes. ST re7ima laika vadibas displeja bis redzams
ec

UZMANIBU! Saja re7ima tiks atvérts attiecigas blodas elektro-

niskais izpleSanas varsts. Bet gliemeZvarpsta vél arvien maisas

tirisanai. LUdzu, iepildiet kausa siltu un tiru ddeni, neparsnie-
dzot "MAKSIMALO LIMENI". Neievietojiet rokas.

IZSLEDZIET ma&inu un atvienojiet to no stravas ripigai tirisanai

vai dezinficéSanai ar masinu.

e) Graité3anas lidzekla dozédana

(11. attéls 6. lappusé)
e Laiizpemtu produktu, velciet krana sviru.
PIEZIME: Requlari parbaudiet dzérienu temperatdru trauka (2).

Turiet masinu ieslégtu, kad bloda ir &diens.

Ja masina netiek darbinata nepartraukti, vispirms nepiecie-
Sams atbrivoties no nelield ddens daudzuma krana zona pirms
pasniegSanas klientam.

Masinas parametru iestatijumi
BRIDINAJUMU! Nav ieteicams veikt izmainas
turpmak minétos iestatijumus, jo ierice jau ir noreguléta uz

optimaliem iestatijumiem péc rdpnicas noklusgjuma. Mainiet
iestatijumu tikai tad, ja tas ir nepieciesams.

lestatiSana

Nospiediet un turiet nospiestu (22) aptuveni é sekundes. Dis-
pleja paradas “PA".

Nospiediet “+" vai “-", lai ievaditu vértibu “15" (8is ir iestatisa-
nas reZima parslégsanas kods).

P&c tam nospiediet (22, lai secigi atlasitu parametru (displejs
paradisies konsekventi), kuru vélaties mainit. Talak ir noradits
saraksts ar parametriem.

. Ripnicas
Dis- lestatijumu :
plejs Apraksts diapazons noktuse—
jums
F Ier;unI:: [ temperatira sulas 190 -7°C 920
P E%ﬁ; |l temperatira sulu 190 -7°C 920
F3 Nav piemérojams
o1 Aizsardziba, kad temperatd- | -13°C ~ 500
rair zema -3°C
03 Skidruma temperatira 50-10°C | 10°C
pirmaja posma

4 Skidruma temperatdra 390-8°C | 5°C
otraja posma

Al ‘Sinsora zondes temperatira o050 | gog

ausam

0 Sensora zondes temperatira o050 | oog
Il kausam

A3 Nav piemérojams

£ Temperatiras atSkiriba 190 - 5°C 20
sulas rezima

E2 Kompresora laika aizkave 2~8min 2 min.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglabaganas, tirianas un apkopes vien-
mér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem ddens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

e Jaierice netiek uzturéta laba tiribas liment, tas var nelabvéligi
ietekmét ierices darbm@zu un izraisit bistamu situaciju.

« Ediena atliekas requlari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku
un lietoSanas laika var izraisit bistamu stavokli.

Tirisana

* Notiriet dzeséto argjo virsmu ar dranu vai siikli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

¢ Higiénas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietoSanas.

* [zvairieties no ddens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici dent vai citos Skid-
rumos.

* Notiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli
un noskalojiet ar tiru Gdeni.

* Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

Detalas Ka tirit Piezime

Visi piederumi, * lemérciet silta ziepjddent Beigas visas
pieméram, apméram 10 lidz 20 mindtes. | dalas kartigi
stativi, stativu * Ripigi no skalojiet zem nosusiniet.

turétaji utt. tekoSa Udens.

¢ Noslaukiet tiru ar mikstu
dranu un nedaudz neitralu
mazgasanas lidzekli. Parlie-
cinieties, ka iericé neiekldst
dens vai mitrums.

Argjas stikla
virsmas

lekstelpu stikla | o Notiriet &diena atliekas.
virsmas Noslaukiet tiru ar mikstu
dranu un nedaudz maigu
mazgasanas lidzekli. Parlie-
cinieties, ka iericé neiekldst
dens vai mitrums

Stikla durvis

a) Blodu iztukSoSana

e Pirms blodas tiriSanas no tas jaiztukso visa édiena sastav-
dala.

b) Dozatora krana demontaza:

e Parliecinieties, ka viss dzériens ir iztuksots trauka iekSpuse.

e Pirms blodas iznemsanas izjauciet kranu.

* Iznemiet tapu (F), lai atbrivotu visas pargjas dalas. (13. attéls
6. lappusé)
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* Detalu mazgasanai izmantojiet tiru un siltu Gdeni. (14. attéls
6. lappusé)

c) Nonemiet blodu un vaku:

* Lai nonemtu kausa vaku (1) no kausa (2), vispirms izpildiet
Sos noradijumus un skatiet Zim.15 6. lappusé.

1) paceliet vaka aizmuguréjo dalu;
2) Iznemiet trauka vaku (1) no aiztura, kas atrodas prieképuseé.
 P&c tam paceliet trauka priekSpusi, lai to atbrivotu.

* P&c tam izpemiet blodu no tas pozicijas, nedaudz nospieZot
aizmuguréjo dalu. Bloda tagad ir atvienota. (16. attéls 6. lap-
pusé)

* Beigas iznemiet gliemeZvarpstu un nonemiet blives kiveres
vaku (A) un pludina kameras blivgredzenu (B). Nomainiet, ja
nodilis vai karséts reizi 12 ménesos. (17. attéls 7. lappusé)

d) Nonemiet blodu un vaku:

UZMANIBU! Visi iepriek$ izjauktie un nopemtie komponenti ir

rdpigi janomazga un jadezinficé. Lai saglabatu augstu partikas

kvalitati, més iesakam So ierici mazgat un dezinficét katru die-

nu.

e Lai veiktu So procediru pareizi, rikojieties $adi:

- Uzpildiet trauku ar mazgasanas lidzekli un karstu Gdeni 50
~60 °C temperatirg;

- RUpigi nomazgajiet izjauktos komponentus ar mazgasanas
lidzekla Skidumu.

- Noskalojiet ar karstu udeni.

- lzmercgjiet izjaukSanas sastavdalas Skiduma un mércgjiet
aptuveni 30 mindtes.

- P&c tam nomazgajiet sastavdalas ar tiru Gdeni.

- Novietojiet dazadas sastavdalas uz sausas, tiras virsmas un
kartigi nozavéjiet visas detalas.

- Samontgjiet masinu, ka aprakstits talak esosaja e. dala.

- Pirms atkal sakat darbinat masinu, veiciet skalosanas ciklu ar
tiru Gdeni. (Skatiet talak f) dalu.)

BRIDINAJUMU! Neiegremdajiet blodas vakus ar apgaismoju-

ma spuldzi jebkada skidruma. Pirms tTrisanas, lGdzu, nonemiet

apgaismojuma spuldzi no masinas, ka aprakstits talak (29. at-

téls 8. lappusé).

Lai notiritu aizdegto trauka vaku, ka aprakstits talak:

1. Ar tiru, mitru dranu noslaukiet trauka vaka apakséjo dalu
un aréjo virsmu.

2. Izmantojot mazgasanas Skiduma iemérktu stkli, dezinficé-
jiet trauka vaka apak$gjo dalu (24) apméram 10 mindtes,
nepieskaroties enges dalai (X] (7. lpp.).

3. Noskalojiet divreiz vai vairak ar tiru sakli, kas sameércéts sil-
ta, svaiga ddeni.

4. Nosusiniet to ar sausu, tiru dranu.

5. Uzlieciet atpakal blodas vaku tikai péc tam, kad bloda ir no-
tirita un dezinficéta.

e] Samontgjiet mazgatas sastavdalas

UZMANIBU! Visas mazqatas sastavdalas ir ripigi jasamonté.

Lai nodrosinatu dazu komponentu efektivu darbibu, tiem ir ja-

bt atbilstosi ieellotiem ar komplekta ieklautajam smérvielam.

* Vienmér parbaudiet blives [A] veselumu, ja ta ir nolietojusies,
nomainiet to pret jaunu (ieklautu).

» Nomainiet gliemeZvarpstas blivéjuma kiveres vaku (A) vismaz
ik péc 12 ménesiem.

* levietojiet gliemezvarpstas blives vaku (A) ka noradits zemak.
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(19. att. 7. lappusé).

« leellojiet gliemezvarpstas blives kiveres parsega (A] iekSpusi,
ka paradits 7. attéla, ar smérvielu (ietilpst komplekta).

* Tad ievietojiet pludina kameras blivgredzenu (B) un ieellojiet
ar komplekta ieklauto smérvielu ap to, ka noradits talak. (21.
attéls 7. lappusé)

* P&c tam ievietojiet gliemezvarpstu ar balto paplaksni (D) un
melno varpstas paplaksni (E). Pagrieziet gliemezvarpstu, lai
to ieslégtu. (22. attéls 7. pp.)

* P&c tam ielieciet blodu atpakal, nedaudz paceliet gliemez-
varpstas galvinu ta, lai ta savietotu blodas poziciju (E). (23.
attéls 7. lappusé)

e Spiediet blodu nedaudz uz leju, lidz ta nofiksgjas pareizaja

pozicija, un atskan klikskis. (24. attéls 7. lappusé)

Lai atkal saliktu kranu (7), izpildiet talak sniegtos noradijumus.

e Izmantojot komplekta ieklauto smérvielu, pareizi ieellojiet
vacinu (Y) un salieciet komponentus.

* Uzstadiet tapu (F), vienlaikus uzturot krana sviru stabilu. (25.
attéls 8. lappusé)

* Nomainiet krana blivgredzenu (C], ja tas ir nodilis vai nopldis.

f) Masinas skalosana

UZMANIBU! Pirms sakat darbinat maginu péc tirisanas, jums ir

javeic skaloSanas cikls.

Turpmak noraditas procediras:

* |zlejiet tiru Gdeni bloda;

¢ Laujiet masinai darboties vismaz 5 mindtes “uzbudinajuma”
gadijuma

* Izslédziet masinu un iztukSojiet blodu, atverot kranu.

g) Pilienu paplates tiriSana

UZMANIBU! PiléZanas paplate jaiztuk$o un janotira ik reizi, kad

rezgi uzstaditais sarkanais pludin$ klist redzams. Tas jatira

katru dienu.

o Paceliet paplati ar rezgi virs tas un izvelciet to ara. (26. attéls
8. lappusé)

* Nomazgajiet paplati un reZgi atseviski ar remdenu Gdeni.

* Ripigi nosusiniet abas dalas un novietojiet restes uz paplates.

o levietojiet noplddes Sldteni pievienotaja atveré.

e levietojiet paplati atpakal un piespiediet to, lai nostiprinatu
ar masinu.

h) Apgaismojuma vaks

UZMANIBU! Tiriganas procesa laika uzmanieties, lai nesaliek-

tu, nesalauztu vai nesabojatu .kontaktpersonas” (27. attéls 8.

lappusé). Jebkadi bojajumi var izraisit sliktu apgaismojuma

vaka izpldsanu.

* Notiriet vaka kontaktus, izmantojot mitru dranu, un kartigi
nosusiniet. Vienmér IZSLEDZIET masinu.

* Neiegremdgjiet Gdent tirisanai.

i) Spuldzes nomaina

* Spuldze janomaina tikai tad, ja masina ir izslégta un barosa-
nas vads ir atvienots no stravas.

e P&c tam nonemiet aizsargvacinus. Péc tam ar atbilstosu
skravgriezi (nav ieklauts komplektacija) atskrivéjiet skrives,
lai nonemtu vaku (28. attéls 8. lappusé).

* Iznemiet spuldzi (U) no ligzdas (T) (29. att. 8. Lpp.). Aizstajiet to
ar jaunu spuldzi [nav ieklauta komplekta).



j) Kondensatora tirisana

« UZMANIBU! Kondensatoru drikst tirit tikai kvalificats tehni-
kis, kuram ir jakarto visas darbibas sérijas un ar piemérotu
riku/aprikojumu.

« Kondensators regulari jatira [vismaz reizi 6 ménesos), lai sa-
glabatu labu iekartas veiktspéju.

« Lai pieklTtu kondensatoram, ir janonem drosibas aizsargi.

* BRIDINAJUMS! Nonemot drogibas aizsargus, var rasties
asas ierices virsmas.

* Lai nonemtu drosibas aizsargpaneli, rikojieties $adi:
(30. attéls 8. lappusé)

1) Paceliet un pilniba nonemiet sanu aizsarga aug$éjo dalu.

2) Atskravéjiet 4 skrives, kas aizsarga to vieta.

3) Péc 4 skrivju iznemsanas nonemiet dro$ibas aizsargu. (31.
attéls 8. lappusé)

4) Izmantojiet sausu suku (nav komplekta), lai notiritu puteklus,
kas laika gaita uzkrajusies. (32. attéls 8. lappusé)

5) Péc rlpigas kondensatora tiridanas samontgjiet dro$ibas
aizsargu.

k] Periodiska apkope

So masginu periodiski [vismaz ik péc 6 ménesiem) japarbauda
specializétam tehnikim. ST periodiska parbaude tiek veikta, lai
nodroSinatu, ka visi uzstaditie komponenti un pati masina ir
augsta drosibas liment.

Visas nodilusas dalas janomaina ar originalu rezerves dalu. 5o
masinu ir aizliegts lietot, ja pat viens no tas komponentiem ir
bojats vai nodilis. Lietotajam ir aizliegts veikt periodisku apkopi.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[ema, partrauciet tas lietoSanu, izsledziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un laboSanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka
razotajs.

Transportésana un glabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Traucejummekléesana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lUdzu, skatiet risinajumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzgju.

Problémas lespgjamais iemesls | lesp&jamais risi-
najums
lekarta ne- Stravas vads un Velreiz parbaudiet
o - savienojumu. Un
darbojas péc spraudnis nav P
. f . parliecinieties, ka visi
kontaktligzdas stingri un pareizi SEELIERES
s P savienojumi ir ciesi
pieslégSanas pievienoti o
pievienoti.

Noplude dozatora
ar kranu

Krans nav pareizi
uzstadits

Velreiz parbaudiet
savienojumu. Un
parliecinieties, ka visi
savienojumi ir ciesi
pievienoti.

Krana virzulis nav
ieellots

leellojiet krana virzuli

Krana virzulis ir
bojats

Sazinieties ar piega-
dataju.

Ediena noplide

Trauks nav pareizi
uzstadits.

Vélreiz parbaudiet
poziciju un salieciet
blodu.

Trauka blivgredzens

leellojiet pludina ka-

bloda.

no blodas . U
P nav ieellots. meras blivgredzenu.
aizmugures -
Bojats pludina . .
e Nomainiet ar jaunu
kameras blivéjuma -
trauka blivgredzenu.
gredzens.
GliemeZvarpsta Cliemezvarpsta ir Laujiet vispirms
I nosprostota ar ledu | - N
negriezas izkusinat ledu.

Magina negatavo
granitu

Darba rezims nav
iestatits uz "Grani-
tas rezims”

Izvélieties "Granita
rezims"

Kondensators ir
netirs.

Regulari tiriet
kondensatoru.

Ventilacija nav
pietiekama

Nodrosiniet pietieka-
mu ventilaciju

Masina atrodas tuvu
siltuma avotam.

Novietojiet masinu
atstatus no siltuma
avota

GliemeZvarpsta
ekspluatacijas

laika darbojas

troksnaini

Prieksgjais blive-
jums (Al ir nepareizi
uzstadits.

Vélreiz parbaudiet un
pareizi uzlieciet priek-
$8jo blivejumu (A).

Priek$gja blive (A)
nav ieellota

leellojiet prieksejo

blivgjumu (A).

Konsistence ir
parak bieza

Mainiet konsekvenci.

Granita ir melni
traipi

Bloda ir netira.

Izslédziet un atvieno-
jiet ierici no stravas.
Rapigi notiriet blodu.

Gliemezvarpstas
blivgredzens ir
netirs.

Atkal notiriet blivgre-
dzenu.

Dozatora krans
pareizi neizlaizas

Krans ir blokéts pie
ledus

Izs|édziet ierici, lai
lautu ledum izkust.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noverst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.
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Likvidésana un vide
M=/ |Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
K sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidesanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviska savaksana un parstrade iznicinasanas
laikd palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegdtu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lUdzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaks$anas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistému.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,Arktic” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite Sj naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niu daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad blty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

* ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netycia nesitrauktumeéte, nenukentétu,
nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

* ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

* ISPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

e Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daZnis
nurodyti prietaiso etiketéje.

« Nelieskite kistuko / elektros jungdiy $lapiomis arba drégno-
mis rankomis.

¢ Prietaisa ir elektros kiStuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kity skysciu. Jeigu prietaisas patenka | vanden],
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

e Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdty galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
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mo laido, kad jj iStrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

» Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daiktu  prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be prieZidros naudojimo metu.

o § prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sjo prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomy prietaisy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

* Nedeékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies viryklés ir pan.).

» Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

o Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daiktu.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu
medZiagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
. ATSARGIAI! GAISRO PAVOJUS! Naudoja-
mas ausalas yra R290. Tai degus ausalas,
kuris nekenkia aplinkai. Nors ji yra deg, ji
nepazeidzia ozono sluoksnio ir nepadidina
Siltnamio efekto. Taciau naudojant $j au-
Sala, prietaiso triukSmo lygis Siek tiek pa-
didéjo. Be kompresoriaus skleidziamo triuksmo, gali bati
girdimas ir sistemoje tekantis ausinimo skystis. Tai neiSven-
giama ir neturi neigiamo poveikio prietaiso veikimui. Trans-
portuojant ir ruoSiant prietaisa, btina bti atsargiems ir ne-
paZeisti jokiu ausinimo sistemos daliu. Nuotékis ausale gali
pazeisti akis.
« Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniais tikslais.
* Nenaudokite prietaiso be skalbiniy, kad neperkaistuméte.
. PAVOJINGA! SUZEIDIMO PAVOJUS! Dubenyje yra ju-
danciu daliu, kurios gali suzaloti. Prie$ atlikdami bet
kokius veiksmus, iSjunkite masina ir atjunkite ja nuo maitini-
mo Saltinio.
o ATSARGIAI! VISADA isjunkite masina ir atjunkite maitinimo
Saltinj pries liesdami bet kokias variklio dalis.
Jei maitinimo laidas paZeistas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés priezilros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.
« DEMESIO! Nepilkite skalbiniy virs MAX lygio.
* ATSARGIAI! NUDEGIMU PAVOJUS! Ant odos purskiamas
Saltnesio skystis gali sukelti kritinius nudegimus. Saugokite



akis ir oda. Jei Saltnesis nudega, nedelsdami nuplaukite Saltu
vandeniu. Jei nudegimai yra sunkds, nedelsdami tepkite ledu
ir kreipkités j gydytoja.

« ISPEJIMAS! Montuojant, aplinkinéje struktiroje uztikrinkite
pakankama vedinima. Niekada neblokuokite oro srauto si-
urbimo ir oro isleidimo angos, kad iSlaikytuméte oro cirku-
liacija.

* Prietaiso viduje arba alia jo nedékite jokiu pavojingu produk-
tu, pvz., degalu, alkoholio, dazu, aerozoliy skardiniy su degiu
propelentu, degiu ar sprogiu medZiagy ir pan.

Paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdziui, restoranu, valgykly, ligoniniu ir komerciniy jmoniu,
pvz., kepyklu, skerdyklu ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

o Sis prietaisas yra skirtas Saltiems gérimams iépilti. Bet koks
kitoks naudojimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti Zzmo-
qu.

* Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra atsakingas uz

netinkama jrenginio naudojima.

|Zeminimo jirengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jzeminimo. JZeminimas sumazina elek-
tros smagio rizika, nes elektros srovei tiekiamas laidas.

Siame prietaise yra maitinimo laidas su jzeminimo kidtuku arba
elektros jungtys su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati tinkamai
sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés gaminio dalys
(1 pav. 3psl.)

1. Dubens dangtelio dangtis
Dubuo

Valdymo skydelis

Nuimamas laséjimo déklas
Tinklelis

Plade (perpildymo indikatorius)
Dozatoriaus Ciaupai

Rankenos

Kojelés

O 0 ~Nos O AW

Atsarginés dalys

A. Sraigto tarpiklio dangtis x 3

B. Dubens sandarinimo Ziedas, 1 vnt.

C. Dozatoriaus sandarinimo Ziedas, 10 vnt.
D. Baltas sraigto veleno poverzle, 3 vnt.

E. Juodas sraigto veleno poverzlé, 3 vnt.

F. 1 tepalo vamzdelis

Valdymo skydelis

(2 pav. 3psl.)

10. Dubens kontroliné lempute

11. Ekranas

12. ReZimo pasirinkimo mygtukas norimam dubeniui
13. Desinysis skydelis

14. Padidinkite kietuma + / temperatira

15. Kietumo / temperatdros rodymas

16. Sumazinti kietuma - / temperatara

~

. Kairioji sritisl

18. Granitato rezimo indikatorius

19. Suléiy reZimo indikatorius

20. ISJUNGIMO rezimo indikatorius

21. Maitinimo jungiklis

22. Parametry nustatymo mygtukas

(Zr. == > Maginos parametry nustatymas)

23. Apsvietimo lemputés mygtukas

w

Kontiiro diagrama

(3 pav. 4psl.)

T. Jungiklio maitinimas

M1: Kompresorius

FAKSOGRAMA: Kompresoriaus perkrova
KA: Kompresoriaus relé

C: Paleidimo kondensatorius

M2: Kondensatoriaus ventiliatoriaus variklis
DPF1\DPF2: Elektroninis pletinys, 1\2
NTCT\NTC2: 1/ 2 gérimo jutiklis
NTC3\NTC4: siurbimo jutiklis 1\2

WX: Temperatiros ekranas

MIMIT: 1\2 nuolatinés srovés variklis
INDIKATORIUSI\LEDII : 1\2 Sviesdiodinés lemputés

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

* Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

¢ Prie$ naudodami iSvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir priezira).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

e Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir kars¢iui
atsparaus pavirsiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

* Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

* Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bidus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos
a) Maisto sudedamuju daliu paruosimas:
(4 pav., 4 psL.)

o Atskieskite ir sumaisykite KONCENTRATA su VANDENIU tin-
kamoje talpykloje pagal gamintojo receptus. GAUTAME MISI-
NYJE TURI BUTI MINIMALUS CUKRAUS KIEKIS - 13°BRIX.
Mazesneé koncentracija gali sugadinti sraigtus ir (arba) pava-
ruvariklius.

* ISPEJIMAS! Maisto produkto temperatira niekada negali
virsyti 25 °C.

o ISPEJIMAS! Niekada nenaudokite tik su vandeniu.

b) Maisto sudedamuju daliy jdéjimas j prietaisa:

* ISPEJIMAS! Maisto produktus j inda (2) reikia pilti tik tuomet,
kai prietaisas yra ISJUNGTAS ir yra atjungtas nuo elektros
maitinimo.

* Noredami nuimti dubens dangtelj (1) (2), laikykités iy nuro-
dymuy (5 pav., 4 psl.):

1) Pakelkite galine dangcio dalj;

2) Istraukite dubens dangtj (1) i3 priekyje esancio laikiklio.
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* Atsargiai supilkite maisto ingredienta (G) | dubenj (2), bet ne
daugiau kaip | .MAXIMUM LEVEL". (6 pav., 4 psl.], (Nepilkite
karsto skyscio, kad iSvengtuméte pavojaus.)

e | dubenj jpyle / jpyle maisto produkto, uzdarykite dubens
dangtj (1) ant dubens (2. (7 pav., 4 psl.)

ISPEJIMAI!

1. Niekada nejunkite masinos, jei triksta dubens dangcio. Prie$
nuimdami dubens dangtelj, iSjunkite prietaisa ir atjunkite jj
nuo elektros tinklo.

2. A Dubens viduje yra judanciu daliu, kurios gali suzaloti,

iSjunkite masina ir atjunkite ja nuo elektros tinklo,
pries atlikdami bet kokj veiksma.

c) Uzveskite maina:
(Valdymo skydelis: 2 pav. 3 psl.)

Kiekvienas dubuo valdomas atskirai.

e Pirmiausia jjunkite maitinimo kiStuka j tinkama elektros lizda.

* Tada paspauskite (21), kad JJUNGTUMETE masina. Palaikykite
nuspaude (21) 3 sekundes, jei nenaudojate jrenginio perjung-
site | STANDBY (pastovus) rezima. (8 pav., 5 psL.).

* Tada paspauskite atitinkamo dubens mygtuka (12).
Norédami pasirinkti darbinj rezima, paspauskite is eilés. Yra 3
darbo rezimai: Granita (18] , juice (19) arba OFF (20). Jis bus
rodomas i$ eilés ir Svies atitinkama piktograma.

1}). Patiekti su Granita
(9 pav., 5 psl)

* Paspauskite atitinkamo dubens mygtuka (12).

e Paskui spauskite is eilés, kad pasirinktuméte . Granta” rezima,
bus apviesti (18).

* Tada paspauskite .+" arba .- i$ eilés, kad sureguliuotuméte
kietuma. Lygis nuo 1 [minkstas su daug vandens) iki 7 (didele,
kurioje vandens yra maZiau).

I1)). Saltiems gérimams patiekti
(10 pav. 5 psl.)

» Spauskite atitinkamo dubens mygtuka (12), kol jsiZiebs (19).

* Ilgai spausdami (22) jjunkite suléiu temperatdros nustatymo
rezima, kol ekrane mirkses .PR".

o Dar kartg paspauskite (22), kad pasirinktuméte 1 (F1) arba
2 [F2) inda, kol temperatiros ekrane bus rodoma .F1" arba
JF27.

* Paspauskite kairiaja plokstele (17), kad nustatytuméte tempe-
ratdra nuo 1 °C ~ 7 °C. Temperatira bus nustatyta sekmingai.
Mirkséjus 15 kartu be jokio veiksmo, ekranas sugris j normaly
rezima.

PRANESIMAS:

e Dabartineé temperatira ekrane rodoma kaip iprasta.

o Paspauskite (14) ir (16) tuo paciu metu, kad atkurtumete nu-
matytaja temperatara( 2 °C ).

o Ekrane rodoma .PR"/ .F1" / .F2": SulCiy temperatiros nu-
statymo reZimas / 1 dubuo / 2 dubuo. Mirkséjes 15 karty ir be
jokio veiksmo rezimas nebegalios, o ekranas vél persijungs |
iprasta rezima.

e SulCiu temperatdros nustatymo modelyje galima naudoti tik
kairiaja plokste (17) (ir tiriant 1, ir 2 dubeni).

I11)). Jei norite nustoti veikti

* Paspauskite atitinkamo dubens mygtuka (12).

o Paskui i$ eilés spauskite, kol bus i$jungtas rezimas, (20) bus
apSviestas. Tuomet nebereikés maisyti ir Saldyti.
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d) Norédami papras¢iausiai iSvalyti atitinkama dubenj:

* Paspauskite ir mazdaug 6 sekundes palaikykite nuspaude ati-
tinkama dubens mygtuka (12).

* Atitinkamas rezervuaro voztuvas bus visiskai atidarytas ir i
bus galima valyti mazdaug 3 minutes. Veikiant Siam rezimui,
valdymo ekrane bus rodoma .°C".

DEMESIO! Siuo rezimu atitinkamo indo elektroninis i$plétimo

voztuvas atsidarys. Taciau sraigtas vis dar maiSomas valyti.

| inda pripilkite Silto ir Svaraus vandens, kurio lygis nevirSija

.MAKSIMALAUS LYGIO". Nekiskite rankos j vidy.

ISJUNKITE masing ir itraukite jos kistuka, kad gerai ja i$valytu-

meéte arba dezinfekuotumete.

e) Ganitos iSdavimas
(11 pav. 6 psL.)

» Norédami dozuoti maisto produkta, patraukite sklende.

PASTABA: Reguliariai tikrinkite dubenyje esanciu gérimy tem-
peratirg (2). Kai inde yra maisto, palikite prietaisa
veikiantj.

Jei irenginys néra nuolat eksploatuojamas, prie$ aptarnaujant

klienta, i$ ¢iaupo batina pasalinti maza kiekj.

Masinos parametru nustatymas

ISPEJIMAS! Labai nerekomenduojama keisti

Sios nuostatos, nes masinai gamykloje nustatytos optimalios
nuostatos. Nuostata keiskite tik tada, kai tai batina.

Kaip nustatyti

Paspauskite ir mazdaug 6 sekundes palaikykite nuspaude (22).
Ekrane rodomas uzZrasas .PA".

Paspauskite .+ arba .-", kad jvestuméte verte 15" (tai kodas,
kurj reikia jvesti j nustatymo rezima).

Paskui paspauskite (22), kad pasirinktuméte parametra (ekra-
ne bus rodomal, kurj norite pakeisti. Parametrai idvardyti to-
liau:

Ekranas | Apratas Nustatymo Gamyklinis
intervalas numatytasis

F .Bowl I temperatira 1°C - 7°C 900
suléiy rezimu

) ,,Both Il temperatira 1°C - 7°C 90C
suléiy rezimu

F3 Netaikoma

ol {kpsauga esant Zemai 43°C--39C | 5°C
emperatural

3 SkysCio temperatira 500 - 10°C 10°C
pirmojo etapo metu

4 Skyscio temperatra per 30 - §°C 5oC
antra etapa

Al Jutiklio jutiklio I indo 500 -5°C 0°C
temperatura

0 Jutiklio jutiklio jutiklio 590 -5°C 0°C
temperatra Il dubeniui

A3 Netaikoma

£ Temperatros skirtumas 19 - 5°C 900
suléiy rezimu

E2 Kompresoriaus delsa 2~8min 2'min.




Valymas ir priezitra

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo &altinio ir
atvesinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezitra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smigis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti O prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

¢ Maisto likuCius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jei prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukmeé
bus trumpesne ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bkle.

Valymas

¢ Ausinta iSorinj pavirSiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ ir po nau-
dojimo.

 Saugokite, kad vanduo nepatektuy j elektrinius komponentus.

 Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

o [Svalykite konteinerio vidy neabrazyviu plovikliu ir nuplaukite
Svariu vandeniu.

* Jokiu daliy negalima plauti indaplovéje.

Dalys Kaip valyti Pastaba

Visi priedai, pvz.,
stoval, stovu
laikikliai ir kt.

e Pamirkykite Siltame, mui-
liname vandenyje mazdaug
10-20 minuciy.

o Kruopsciai nuplaukite
tekanciu vandeniu.

Praeityje visas
dalis gerai
nusausinkite.

ISoriniai stiklo o Valykite minksta Sluoste ir

pavirsiai nedideliu kiekiu neutralaus
ploviklio. Pasirdpinkite,
kad | prietaisa nepatektu
vandens ar drégmés.

Vidiniai stikliniai |  Pasalinkite maisto likucius.

pavirsiai * Valykite minksta Sluoste ir

nedideliu kiekiu Svelnaus
ploviklio. Pasirdpinkite,
kad j prietaisa nepatektuy
vandens ar drégmés.

Stiklines durelés

a) Dubens istustinimas
e Prie$ valant dubenj, pirmiausia reikia iStustinti visas jame
esancias maisto sudedamasias dalis.

b) 18ardykite dozavimo Ciaupa:

o UZtikrinkite, kad visi gérimai batu istustinti dubenyje.

e Pries iSimdami dubenj, iSardykite Ciaupa.

« |Straukite kaistj [F), kad atlaisvintuméte visas kitas dalis. (13
pav. 6 puslapyje)

« Dalis plaukite $variu ir iltu vandeniu. (14 pav. é psl.)

c) Nuimkite dubenj ir dangtj:
» Norédami pirmiau nuimti dubens dangtj (1) (2}, vykdykite
Siuos nurodymus ir zr. Pav.15 6 psl.
1] Pakelkite galine dangc€io dalj;
2) Istraukite dubens dangtj (1) i$ priekyje esancio laikiklio.
* Tada pakelkite priekine dubens dalj, kad jj atlaisvintumete.
 Tada iSimkite inda i$ vietos, Siek tiek pastumdami jj galinéje
puséje. Dabar dubuo yra atjungtas. (16 pav. 6 psl.)
e Galiausiai iSimkite sraigta ir nuimkite tarpiklio kepurélés

dangtj (A) ir dubens sandarinimo Zieda (B). Pakeiskite, jei nu-
sidéevejo arba kas 12 ménesiu. (17 pav., 7 psl.]

d) Nuimkite dubenj ir dangtj:

DEMESIO! Visus anksgiau igardytus ir ig&imtus komponentus

reikia kruopS¢iai iSplauti ir dezinfekuoti. Primygtinai rekomen-

duojame kasdien valyti ir dezinfekuoti Sia masina, kad islaiky-

tumete auksta maisto kokybeés lygj.

¢ Norédami tinkamai atlikti Sia proceddra, atlikite Siuos veiks-
mus:

- i talpykla pripilkite ploviklio ir karsto vandens 50-60 °C tem-
peratdros;

- ISardytus komponentus kruopsciai nuplaukite ploviklio tirpa-
lu.

- Plaukite karstu vandeniu.

- Pamerkite iSardymo komponentus | tirpala ir mirkykite maz-
daug 30 minuciy.

- Tuomet komponentus dar karta nuplaukite Svariu vandeniu.

- Sudékite skirtingus komponentus ant sauso, Svaraus pavir-
Siaus ir gerai nusausinkite visas dalis.

- Surinkite masina, kaip aprasyta toliau, e dalyje.

- Prie$ vél pradédami naudoti masina, atlikite skalavimo évariu
vandeniu cikla. (Zr. toliau esancia f dalj )

ISPEJIMAS! Nemerkite indo dang&iu su ap&vietimo lempu-

témis | jokj skystj. Pries valydami, jsitikinkite, kad apSvietimo

lempute iSimta i§ masinos, kaip aprasyta toliau (Pav. 29, 8 psL.).

Norédami nuvalyti uzdegta dubens dangtelj, kaip nurodyta to-

liau:

. Svaria dregna 3luoste nuvalykite dubens dangéio apatine dalj
iriSorinj pavirsiy.

. Naudodami kempine, pamirkyta plovimo tirpale, dezinfe-
kuokite dubens dangcio apatine dalj [24), stenkités neliesti
lanksto dalies (X) mazdaug 10 minuéiu (18 pav., 7 psl.).

. Du kartus ar daugiau iSplaukite Svaria kempine, pamirkyta
Siltame gélame vandenyje.

. Nusausinkite sausu Svariu skuduréliu.

. Dubens dangtj vél uzdeékite tik nuvale ir dezinfekave dubenj.

N
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e) I3skalbty komponenty surinkimas i$ naujo

DEMESIO! Visus i$plautus komponentus reikia kruop&&iai su-

rinkti. Kai kurie komponentai turi bati tinkamai sutepti tiekia-

mais tepalais, kad batu uztikrintas ju veiksmingumas.

* Visada patikrinkite sandariklio (A} vientisuma, jei jis nusidéve-
jes, pakeiskite jj nauju [pridedamas).

¢ Bent kas 12 ménesiu pakeiskite sraigto sandarinimo kepu-
raités dangtj (A).

* |statykite sraigto tarpiklio kepurés dangtj (Al, kaip parodyta
toliau. (19 pav., 7 psl.)

* Sutepkite sraigto sandarinimo kepurés dangcio (A] vidy tepa-
lu (pristatomas), kaip parodyta 7 psl., 20

* Tada jstatykite dubens sandarinimo Zieda (B) ir sutepkite pa-
teiktu tepalu, kaip parodyta toliau. (21 pav. 7 psl.)

* Paskui jstatykite sraigta, naudodami balta poverzle (D) ir juo-
da veleno poverzle (E). Pasukite sraigta, kad ji jjungtuméte.
(22 pav. 7 psl)

* Po to grazinkite dubenj j vieta, Siek tiek pakelkite sraigto gal-
vute, kad ji lygiuoty dubens padét; (E). (Pav. 23 7 psl.)

* Siek tiek paspauskite dubenj zemyn, kol jis uZsifiksuos tinka-
moje padétyje, ir pasigirs spragteléjimas. (24 pav. 7 puslapyje)
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Norédami i$ naujo surinkti ¢iaupa (7), laikykités toliau pateikty

nurodymu:

» Naudodami pateikta tepala, tinkamai sutepkite dangtelj (Y) ir
vél surinkite komponentus.

* |statykite kaistj (F), tuo pat metu tvirtai laikydami sklende. (25
pav. 8 psl.)

* Pakeiskite sandarinimo Zzieda (C), jei jis nusidévéjo arba yra
protékio.

f) Masinos skalavimas

DEMESIO! Prie$ paleisdami skalbykle po valymo, turite atlikti

skalavimo cikla.

Toliau aprasytos procediros:

¢ | inda ipilkite Svaraus vandens;

o | eiskite masinai paveikti maZiausiai 5 minutes, veikiant ,mai-
gymo”

e [Sjunkite masina ir iStustinkite rezervuara, atidare ciaupa.

g) Lasuy surinkimo padéklo valymas

DEMESIO! Lasejimo dekla reikia iStustinti ir idvalyti kiekvieng

karta, kai raudona pludé tinklelyje pakyla. Jj reikia valyti kas-

dien.

¢ Pakelkite skarda su grotelémis ant jos virSaus ir iStraukite.
(26 pav. 8 psl.)

* Dékla ir tinklelj plaukite atskirai drungnu vandeniu.

e Gerai nusausinkite abi dalis ir padékite groteles atgal ant
deklo.

e |dékite iSleidimo Zarna | pateikta anga.

e Grazinkite dékla j vieta ir paspauskite jj Zemyn, kad pritvirtin-
tumeéte ji prie masinos.

h] Apsvietimo dangtis

DEMESIO! Valymo proceso metu stenkités nesulenkti, nesulau-

Zyti ar nepazeisti .kontakty” (27 pav., 8 psl.). Bet koks pazeidi-

mas gali lemti bloga apsvietimo dangcio linksmybe.

* Nuvalykite dangcio kontaktus drégna luoste ir gerai nusau-
sinkite. Visada ISJUNKITE magina.

e Nemerkite j vanden; valyti.

i} Bulb pakeitimas

* Lempute pakeisti galima tik ISJUNGUS skalbykle ir atjungus
maitinimo laida.

¢ Tada nuimkite apsauginius dangtelius. Tada tinkamu atsuk-
tuvu [netiekiamas) atlaisvinkite varztus, kad galetuméte nu-
imti dangt;j (28 pav., 8 psL.).

o |Straukite lempute (U) i8 lizdo (T) (29 pav., 8 psL.). Pakeiskite ja
nauja lempute [nepridedamal.

jl Kondensatoriaus valymas

« DEMESIO! Kondensatoriy gali valyti tik specializuotas specia-
listas, kuris turi organizuoti visas darbo sekas ir naudodama-
sis tinkamais jrankiais / jranga.

* Kad prietaisas gerai veiktu, kondensatoriu reikia reguliariai
valyti (bent karta per 6 menesius).

 Norint prieiti prie kondensatoriaus, reikia nuimti apsaugas.

* SPEJIMAS! Nuemus apsaugus atsidengs kai kurie atris
masinos pavirsiai.

* Norédami nuimti apsauginj skydelj, atlikite toliau nurodytus
veiksmus.
(30 pav., 8 psl.)

1) Pakelkite ir visiSkai nuimkite virSutine Soniniy apsaugy dalj;

98

2) Atsukite 4 varztus, pritvirtinancius apsauga.

3) Atsuke & varztus, nuimkite apsauginj gaubta. (31 pav. 8 psl.)

4) Naudokite sausa Sepetj [nepridedamas), kad pasalintuméte
dulkes, kurios susikaupé naudojant. (32 pav. 8 psl.)

5] Kruops¢iai nuvale kondensatoriy, vél sumontuokite apsauga.

k) Periodiné prieziara

éj jrenginj turi reguliariai (bent kas 6 ménesius] tikrinti kvali-
fikuotas specialistas. Sis periodinis patikrinimas skirtas uzti-
krinti, kad visi jrengti komponentai ir pati masina batuy visiskai
saugus.

Susidévéjusias dalis bitina pakeisti originalia atsargine dalimi.
DraudZiama naudoti §j jrenginj, jei bent viena jo sudedamoji da-
lis yra sugedusi arba susideévéjusi. Vartotojui draudziama atlikti
periodine priezidra.

Techniné prieziura

 Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimty nelaimingu atsitikimu.

o Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
j tiekéja.

¢ Visus techninés prieZidros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

¢ Niekada nedékite ant prietaiso sunkiy daiktu, nes jie gali ji
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Trikciu Salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, patikrinkite, ar yra tirpalas,
kaip nurodyta toliau pateiktoje lenteléje. Jeigu vis tiek negalite

iSspresti problemos, kreipkités | tiekéja / paslaugu teikéja

Problemos

Galima prieZastis

Galimas sprendimas

|kiSus kistuka |
elektros lizda,
masinos veikimas
nevyksta

Maitinimo laidas ir
kistukas néra tvirtai
ir tinkamai sujungti

Dar karta patikrinki-
te rys]. Patikrinkite,
ar visos jungtys
tvirtai sujungtos.

Dozatoriaus Ciaupy
nuotékis

Netinkamai jtaisytas
diaupas.

Dar karta patikrinki-
te rys]. Patikrinkite,
ar visos jungtys
tvirtai sujungtos.

Sriegimo stimoklis
nera suteptas

Sutepkite ¢iaupo
stdmoklj

Sugedes sriegimo
stumoklis.

Kreipkités | tiekéja




Maisto prate-
kejimas i indo
nugarelés

Indas netinkamai
Istatytas.

Dar karta patikrin-
kite padét] ir vél
surinkite dubeni.

Dubens sandari-
nimo Ziedas néra
suteptas

Sutepkite dubens
sandarinimo Zieda.

Sugedes dubens
sandarinimo Ziedas.

Pakeiskite nauju
rezervuaro sandari-
nimo Ziedu.

Sraigtas nesisuka

Sraigta uzblokuoja
dubenyje esantis
ledas.

Pirmiausia leiskite
ledui istirpti.

Prietaisas negami-
na granitos

Darbo rezimas
neveikia ,Granita”
rezimu

Pasirinkite ..Granita
mode” (granita
rezimas)

Nesvarus konden-
satorius.

Reguliariai valykite
kondensatoriy.

Nepakanka venti-
liacijos

Palikite pakankama
ventiliacija

Prietaisas Salia
Silumos Saltinio.

Aparata padékite
atokiau nuo Silumos
Saltinio

Veikiantis sraigtas
triukSmingas

Priekinis sandariklis
[A) pritvirtintas

Patikrinkite dar
karta ir tinkamai
idekite priekinj

netinkamal sandarikij[A).
Priekinis sandariklis | Patepkite priekinj
[A) néra suteptas sandarik|j (A).

Konsistencija per
stora

Pakeiskite nuose-
kluma.

Granita turi juody
demiy

Dubenis yra
nesvarus.

[$junkite ir atjun-
kite aparata nuo
maitinimo tinklo.
Kruopsciai isvalykite
duben;.

Nesvarus sraigto
sandarinimo Ziedas.

Dar karta nuvalykite
sandarinimo Zieda.

Ne iki galo atsuktas
dalytuvo Ciaupas

Ciaupa uzblokavo
ledas

I$junkite prietaisa,
kad ledas istirptu.

Garantija

punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali biti nubaustas pagal
atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusu atlieky jrangos surin-
kimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés tausoti gam-
tos iSteklius ir uztikrins, kad ji butu perdirbama taip, kad btu
apsaugota zmoniu sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
vieSaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Arktic. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca
e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.
¢ O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente
reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em agua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob dgua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

N3o toque na ficha/ligacoes elétricas com as maos molhadas
ou humidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de dgua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire
imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucdes ird causar
riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente
em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-
tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.
Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-
da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
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mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jusy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Zekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiy karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be isankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote uZ tai, kad jTsuy atlieky tvarkymo jranga
buty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
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* Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

 Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

* Nao insira objetos na caixa do aparelho.

 Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacao.

e Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

e Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
so0as que nao tenham experiéncia e conhecimento.

e Este aparelho nao deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

* Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

* Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

* Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

¢ N3o utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

* AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
tho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. CUIDADO! RISCO DE INCENDIO! 0 liquido
de refrigeracdo utilizado é o R290. E um
liquido de refrigeracao inflamavel amigo
do ambiente. Embora seja inflamavel, nao
danifica a camada de 0zono e ndo aumen-
ta o efeito de estufa. No entanto, a utiliza-
cao deste liquido de refrigeracdo levou a um ligeiro aumento
do nivel de ruido do aparelho. Além do ruido do compressor,
poderad ouvir o liquido de refrigeracao a fluir em torno do sis-
tema. Isto é inevitdvel e ndo tem qualquer efeito adverso no
desempenho do aparelho. Deve ter-se cuidado durante o
transporte e a montagem do aparelho para que nenhuma
peca do sistema de refrigeracao fique danificada. A fuga de
liquido de refrigeracao pode danificar os olhos.
o Este aparelho destina-se a utilizacdo comercial.
¢ Nao utilize o aparelho sem carga para evitar sobreaqueci-
mento.
. PERIGOSO! RISCO DE LESAQ! Existem pecas méveis
no interior da taca, o que pode causar lesoes. Desli-
gue a maquina e desligue-a da fonte de alimentacéo antes de
realizar quaisquer operacoes.
¢ CUIDADO! Desligue SEMPRE a maquina e desligue a fonte
de alimentacao antes de tocar em quaisquer pecas motori-
zadas.
Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia

100

técnica ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para
evitar perigos.

o ATENCAO! N30 encha a carga acima do nivel MAX.

« CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! O liquido refrigerante
pulverizado na pele pode causar queimaduras criticas. Man-
tenha os olhos e a pele protegidos. Se ocorrerem queimadu-
ras de refrigerante, enxagte imediatamente com &gua fria.
Caso as queimaduras sejam graves, aplique gelo e contacte
imediatamente o tratamento médico.

* AVISO! Fornecer ventilacdo suficiente na estrutura circun-
dante ao encastrar. Nunca bloqueie a aspiracao do fluxo de ar
e a saida de ar para manter a circulacdo de ar.

* Nao coloque quaisquer produtos perigosos, como combus-
tivel, alcool, tinta, latas de aerossol com um propulsor infla-
mavel, substancias inflamaveis ou explosivas, etc., dentro ou
perto do aparelho.

Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacdes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, tais como pada-
rias, talhos, etc., mas nao para producdo continua em massa
de alimentos.

¢ Este aparelho foi concebido para dispensar bebidas frias.
Qualquer outra utilizacdo pode provocar danos no aparelho
ou lesdes pessoais.

o A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utiliza-
dor serd o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho esta classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacdo a terra de pro-
teccao. A ligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto
(Fig.1 na pagina 3)
1. Tampa da taca

2. Taca

3. Painel de controlo

4. Tabuleiro de gotejamento amovivel
5. Grelha

6. Flutuacdo (indicador de transbordo)
7. Torneiras do dispensador

8. Pegas

9. Pés

Pecas sobressalentes

A. Tampa do chapéu do vedante do parafuso sem fim x3
B. Anel vedante da taca x1

C. Anel de vedacao da torneira do dispensador x10

D. Anilha branca do eixo do parafuso sem fim x3

E. Anilha preta do eixo do parafuso sem fim x3

F. Tubo de lubrificante x1



Painel de controlo
(Fig.2 na pagina 3)
10. Luz indicadora da taca
11. Ecra
12. Botdo de selecao de modo para a taca pretendida
13. Painel direito
14. Aumentar dureza + / Temperatura
15. Apresentacao da dureza/temperatura
16. Diminua a dureza - /Temperatura
17. Painel esquerdol
18. Indicador do modo Granita
19. Indicador do modo de sumo
20. Indicador do modo OFF
21. Interruptor de alimentacao
22. Botao de definicao de parametros
[Consulte == > Definicao de pardmetros da maquina)
23. Botao da luz de iluminacédo

Diagrama do circuito

(Fig.3 na pagina 4)

T. Poténcia do interruptor

M1: Compressor

FA: Sobrecarga do compressor

KA: Relé do compressor

C: Arranque do condensador

M2: Motor do ventilador do condensador
DPF1\DPF2: Vaso de expansao eletronico de 1\2
NTCT\NTC2: Sensor de bebida de 1\2
NTC3\NTC4: Sensor de aspiracdo de 1\2
WX: Visualizacdo da temperatura

MIMII : Motor de engrenagem CC de 1\2
LEDI\LEDII : Luzes LED de 1\2

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e involucros de protecao.

« Verifique se o dispositivo esta em boas condicdes e com todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, ndo utilize
o dispositivo.

* Limpe os acessorios e 0 aparelho antes da utilizacdo (Consul-
te ==> Limpeza e manutencao).

« Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de agua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacoes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho estd bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento
a) Preparacdo do ingrediente alimentar:
(Fig. 4 na pagina 4)

o Dilua e misture o CONCENTRADO com AGUA em um re-
cipiente adequado, seguindo as receitas do fabricante. A
MISTURA OBTIDA DEVE TER TEOR MINIMO DE ACUCAR DE
13°BRIX. Uma concentracao mais baixa pode danificar os pa-
rafusos sem-fim e/ou os motores deengrenagem.

* AVISO! A temperatura do ingrediente alimentar nunca deve

exceder 0s 25 °C.
* AVISO! Nunca utilize apenas com agua.

b) Colocar o ingrediente alimentar na maquina:

¢ AVISO! Os ingredientes alimentares devem ser despejados
na taca (2] apenas quando a maquina estiver DESLIGADA e
desligada da fonte de alimentacdo elétrica.

* Para remover a tampa da taca (1) (2], siga estas instrucdes
(Fig.5 na pagina 4):

1) Levantar a parte traseira da tampa;

2) Extraia a tampa da taca (1) do retentor colocado na parte
da frente.

* Deite o ingrediente alimentar (G) na taca (2) com cuidado e
n&o para além do "NIVEL MAXIMQ". [Fig.6 na pagina 4}, [No
verta liquido quente para evitar perigos.)

* Depois de verter/reabastecer o ingrediente alimentar na taca
[2), feche a tampa da taca (1) por cima da taca (2). (Fig. 7 na
pagina 4)

AVISOS!

1. Nunca ligue a maquina se a tampa da taca estiver em fal-
ta. Antes de remover a tampa da taca, desligue a maquina e
desligue-a da tomada.

2. Existem algumas pecas moveis no interior da taca, que
A podem causar lesdes, desligue a maquina e retire a

ficha da tomada antes de realizar qualquer operacao.

c) Comece a operar a maquina:
(Painel de controlo : Fig. 2 na pagina 3)

Cada taca é controlada de forma independente.

* Em primeiro lugar, ligue a ficha a uma tomada elétrica ade-
quada.

 Em sequida, prima (21] para ligar a maquina. Mantenha pre-
mido (21) durante 3 segundos para mudar para o modo de
ESPERA da maquina quando nao estiver a ser utilizada. (Fig.
8 na pagina 5).

* Em sequida, prima o bot3o da taca correspondente (12).
E prima consecutivamente para selecionar o modo de traba-
lho. Existem 3 modos de trabalho: Granita (18], sumo (19) ou
OFF (20). Sera apresentado em sequéncia e o icone corres-
pondente acende-se.

I). Para servir com Granita
[Fig. 9 na pagina 5)

* Prima o botdo da taca correspondente (12).

* Em sequida, prima consecutivamente para selecionar o modo
Granita, (18] acende-se.

* Em seguida, prima “+" ou "-" consecutivamente para ajustar a
dureza. O nivel entre 1 (Suave com muito conteddo de agual e
7 [Rigido com menos contetido de dgual.

1]. Para servir com bebidas frias
[Fig. 10 na pagina 5)

* Prima o botdo da taca correspondente (12) até que (19) se
acenda.

* Entre no modo de definicdo da temperatura do sumo premin-
do longamente (22] até que "PR” fique intermitente no visor.

* Prima (22) novamente para seleccionar a taca 1(F1) ou 2(F2)
até que "F1" ou "F2" apareca no visor da temperatura.

* Prima o painel esquerdo (17) para ajustar a temperatura de 1
°C ~ 7°C. Atemperatura serd definida com sucesso. Depois de
piscar 15 vezes sem qualquer operacdo, o visor volta ao normal.
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AVISO:

e A temperatura atual é apresentada no visor como normal.

o Prima (14) e (16) em simultdneo para repor a temperatura

predefinida (2 °C .

* O visor apresenta "PR"/ "F1" / "F2" : Modo de regulagdo da
temperatura do sumo / taca 1/ taca 2. 0 modo sera invalido
apds piscar 15 vezes sem qualquer operacdo e o visor vol-
tard ao normal.

* Apenas o painel esquerdo (17) pode ser operado (para a taca 1

e 2) dentro do modelo de regulacao da temperatura do sumo.

I11). Para parar de trabalhar

* Prima o botao da taca correspondente (12).

* Em seguida, prima consecutivamente até que o modo OFF
(20) se acenda. Depois, deixaria de mexer e refrigerar.

d) Para limpar simplesmente a taca correspondente:

¢ Prima e mantenha premido o botdo da taca correspondente
[12) durante cerca de 6 segundos.

A valvula da taca correspondente estard totalmente aberta
para limpeza durante cerca de 3 minutos. Durante este modo,
o visor de controlo ird mostrar “°C".

ATENCAOQ! Neste modo, a valvula de expansio eletronica da

taca correspondente abre-se. Mas o trado ainda mexendo para

limpeza. Encha a taca com 4gua morna e limpa, ndo excedendo

o "NIVEL MAXIMQ". N&o coloque a mao no interior.

Desligue a maquina e retire-a da tomada para uma limpeza ou

higienizacdo profunda da maquina.

e) Dispensa de granita
(Fig. 11 na pagina 6)

e Para dispensar o produto alimentar, puxe a alavanca da tor-

neira.

NOTA: Verifique regularmente a temperatura das bebidas na
taca (2). Mantenha a maquina a funcionar quando houver
alimentos no interior da taca.

Se a maquina nao for operada continuamente, é necessario eli-

minar a pequena quantidade da area da torneira antes de servir

para o cliente.

Definicao de parametros da maquina

AVISO! N&o é altamente recomendado alterar

estas definicoes abaixo, uma vez que a maquina ja estd ajusta-
da para as definicdes ideais de fabrica. Altere a definicao ape-
nas se for necessario.

Como definir

Mantenha premido (22) durante cerca de 6 segundos. O “PA" é
apresentado no visor.

Prima “+" ou "-" para introduzir o valor 15" (Este é o cddigo
para entrar no modo de definicao).

Em sequida, prima (22) conssectivamente para seleccionar o
pardmetro (o visor ird mostrar conssectivamente) que pretende
alterar. Os parametros estao listados abaixo:
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- - Intervalode | Predefinicao
Ecra Descricao S P
" definicao de fabrica

F Temperatura da taca | em 19C - 7°C 200
modo de sumo

) Temperatura da taca Il em 190 - 7°C 990
modo de sumo

F3 Nao aplicavel
Protecdo quando a tempera- | -13°C~ to

ol tura ¢ baixa -3°C 5%

) Temperatura do liquido 590 - 10°C 10°0
durante a primeira fase

4 Temperatura do liquido 390-8°C 500
durante a sequnda fase

Al Temperatura da sonda do 5°0.5°C | g°C
sensor para a taca |

% Temperatura da sonda do 5905 | 0°C
sensor para a taca Il

A3 Nao aplicavel

2 Diferenca de temperatura no 1905 990
modo sumo

£ Atraso de tempo do com- 2 -8 min 2 min
pressor

Limpeza e manutencao

« ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacao e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

* N&o utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de 4gua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

* Se 0 aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Util Odo aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e podera resultar em condi-
ces perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

¢ Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou esponja
ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacao.

e Evite que a 4gua entre em contacto com os componentes
elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente nao abra-
sivo e enxagUe com agua limpa.

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.



Pecas Como limpar Observacao

Todos os
acessorios,
como suportes,
suportes de
suporte, etc

¢ Mergulhe em dgua morna
com sabao durante cerca de
10 a 20 minutos.

* Enxagle minuciosamente
sob 4gua corrente.

Por fim, seque
bem todas as
pecas.

Superficies de
vidro externas

o Limpe com um pano macio
e um pouco de detergente
neutro. Certifique-se de que
nao entra agua ou humidade
no interior do aparelho.

Superficies de
vidro interiores

« Remova quaisquer depdsitos
de alimentos.

o Limpe com um pano macio
e um pouco de detergente
suave. Certifique-se de que
nao entra agua ou humidade
no interior do aparelho.

Porta de vidro

a) Esvaziar as tacas
* Antes de uma taca poder ser limpa, deve ser esvaziada toda a
comida dentro da taca.

b) Desmonte a torneira dispensadora:

* Certifique-se de que toda a bebida é esvaziada dentro da taca.

* Desmonte a torneira antes de remover a taca.

* Remova o pino (F) para soltar todas as outras pecas. (Fig. 13
na pagina 6)

o Utilize 4gua limpa e morna para lavar as pecas. (Fig.14 na
pagina 6

c) Retire ataca e a tampa:

* Para remover primeiro a tampa da taca (1) (2), siga estas ins-
trucdes e consulte a Fig. 15 na pagina 6.
1) Levantar a parte traseira da tampa;
2) Extraia a tampa da taca (1) do retentor colocado na parte

da frente.

* Em sequida, levante a parte da frente da taca para a libertar.

¢ Em seguida, retire a taca da sua posicdo empurrando ligei-
ramente para tras. A taca estd separada agora. (Fig. 16 na
pagina 6)

e Por fim, retire o parafuso sem fim e retire a tampa do chapéu
de vedacdo (A] e o anel de vedacdo da taca (B). Substitua se
estiver gasto ou a cada 12 meses. (Fig. 17 na pagina 7)

d] Retire a taca e a tampa:

ATENCAO! Todos os componentes anteriormente desmontados

e removidos devem ser minuciosamente lavados e higieniza-

dos. Recomendamos vivamente a limpeza e desinfecao diarias

desta maquina para manter um elevado grau de qualidade ali-

mentar.

* Para realizar este procedimento corretamente, proceda da
seguinte forma:

- Encha um recipiente com detergente e dgua quente a uma
temperatura de 50 ~ 60°C;

- Lave bem os componentes desmontados com a solucao de
detergente.

- Enxague com 4gua quente.

- Mergulhe os componentes de desmontagem na solucdo e
deixe-os mergulhados durante cerca de 30 minutos.

- Em seguida, lave novamente os componentes com agua lim-
pa.

- Coloque diferentes componentes numa superficie seca e lim-
pa e seque bem todas as pecas.

- Monte a maquina conforme descrito na peca abaixo e).

- Antes de voltar a utilizar a maquina, execute o ciclo de enxa-
guamento com &gua limpa. (Consulte abaixo a parte f).)

AVISO! Nao mergulhe as tampas da taca com ldmpada em

qualquer tipo de liquido. Antes de limpar, certifique-se de que

a ldmpada é removida da maquina conforme descrito abaixo

(Fig. 29 na pagina 8).

Para limpar a tampa da taca iluminada conforme indicado abaixo:

. Utilize um pano limpo e himido para limpar a parte inferior
da tampa da taca e a superficie exterior.

. Utilizando uma esponja embebida na solucédo de lavagem, hi-
gienize a parte inferior (24) da tampa da taca e tenha cuidado
para n3o tocar na parte da dobradica (X) durante cerca de 10
minutos (Fig.18 na pagina 7).

. Enxague duas ou mais vezes com uma esponja limpa embe-
bida em 4gua doce morna.

4. Seque-o com um pano limpo e seco.

. Volte a colocar a tampa da taca apenas depois de esta ter
sido limpa e desinfectada.

N
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e] Remontagem dos componentes lavados

ATENCAO! Todos os componentes lavados devern ser monta-

dos novamente com cuidado. Alguns componentes devem ser

adequadamente lubrificados pelos lubrificantes fornecidos
para garantir que funcionam de forma eficiente.

* Verifigue sempre a integridade do vedante (A). Se estiver gas-
to, substitua-o por um novo (fornecido).

e \lolte a colocar a tampa do chapéu do vedante do parafuso
sem fim [A] durante, pelo menos, cada 12 meses.

* Insira a tampa do chapéu do vedante do parafuso sem fim (A]
conforme indicado abaixo. (Fig.19 na pagina 7).

e Lubrifique a area interior da tampa do compartimento do ve-
dante do parafuso sem fim (A, conforme ilustrado na Fig. 20
na pagina 7 com o lubrificante (fornecido).

* Em seguida, insira o anel de vedac3o da taca (B e lubrifique
com o lubrificante fornecido a sua volta, conforme indicado
abaixo. (Fig. 21 na pagina 7)

* Em sequida, insira o parafuso sem fim com a anilha branca
(D) e a anilha preta (E) para o eixo. Rode o parafuso sem fim
para o engatar. [Fig. 22 na pagina 7)

¢ Depois disso, volte a colocar a taca no lugar, levante ligeira-
mente a cabeca do parafuso sem-fim para que fique alinhada
com a posicao (E) da taca. (Fig. 23 na pagina 7)

e Pressione a taca ligeiramente para baixo até encaixar na po-
sicdo correta e ouvir um “clique”. [Fig. 24 na pagina 7)

Siga as instrucdes abaixo para voltar a montar a torneira (7):

* Utilizando o lubrificante fornecido, lubrifique a tampa (Y) ade-
quadamente e volte a montar os componentes.

* Cologue o pino (F) enquanto mantém a alavanca de torneira
estavel. (Fig. 25 na pagina 8)

* Substitua o anel de vedacdo da torneira (C) se estiver gasto
ou apresentar fugas.

f) Enxaguar a maquina

ATENCAQ! Antes de colocar a maquina em funcionamento
apos a limpeza, deve levar consigo o ciclo de enxaguamento.
Procedimentos conforme abaixo:

103




¢ Deite a 4gua limpa na taca;

e Deixe a maquina funcionar durante pelo menos 5 minutos
na “agitacao”

¢ Desligue a maquina e esvazie a taca abrindo a torneira.

g) Limpar o tabuleiro de recolha de gotas

ATENCAO! O tabuleiro de recolha de gotas deve ser esvaziado e

limpo sempre que o flutuador vermelho instalado na grelha for

visivel. Deve ser limpo diariamente.

e Levante o tabuleiro com a grelha por cima e puxe-o para fora.
(Fig. 26 na pagina 8)

e Lave o tabuleiro e a grelha separadamente com agua morna.

* Seque bem ambas as pecas e volte a colocar a grelha em
cima do tabuleiro.

¢ Posicione a mangueira de drenagem na abertura fornecida.

¢ Volte a colocar o tabuleiro no lugar e pressione para baixo
para o fixar com a maquina.

h) Tampa de iluminacéo

ATENGAO! Durante o processo de limpeza, tenha cuidado para

n&o dobrar, quebrar ou danificar os “contactos” [Fig. 27 na pa-

gina 8). Quaisquer danos podem causar um mau funcionamen-

to da tampa de iluminacao.

e Limpe os contactos da tampa com um pano himido e seque
bem. Desligue sempre a maquina.

¢ Nao mergulhe em &gua para limpeza.

i} Substituicdo da lAmpada

¢ A lampada s6 deve ser substituida quando a maquina estiver
DESLIGADA e o cabo de alimentacéo desligado.

e Em sequida, remova as tampas de protecdo. Em seguida,
utilizando uma chave de parafusos adequada [no fornecida)
para desapertar os parafusos para remover a tampa (Fig.28
na pagina 8.

* Remova a ldmpada (U) da tomada (T) [Fig. 29 na pagina 8. E
substitua-a por uma ldmpada nova (ndo fornecidal.

j)  Limpar o condensador

« ATENCAQ! O condensador s6 pode ser limpo por um técnico
especializado, que deve organizar todas as sequéncias ope-
racionais e com uma ferramenta/equipamento adequado.

¢ 0 condensador deve ser limpo regularmente (pelo menos
uma vez a cada 6 meses] para manter um bom desempenho
da maquina.

e Para aceder ao condensador, é necessario remover as pro-
teccdes de seguranca.

 AVISO! A remocdo das protecdes de seguranca ira expor al-
gumas superficies afiadas da maquina.

* Para remover o painel de protecdo de seguranca, proceda da
seguinte forma:

(Fig.30 na pagina 8)

1) Levantar e retirar completamente a parte superior da pro-
tecdo lateral;

2) Desaperte os 4 parafusos que fixam a proteccao no lugar.

3) Depois de remover os 4 parafusos, retire a proteccao de se-
guranca. (Fig.31 na pagina 8)

4) Utilize uma escova seca (ndo fornecida) para remover o pd
que se acumulou ao longo do tempo com a utilizac3o. (Fig.32
na pagina 8)

5) Depois de ter limpo minuciosamente o condensador, volte a
montar a proteccao de seguranca.
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k] Manutencdo periddica

Esta maquina deve ser verificada periodicamente [pelo menos
a cada 6 meses) por um técnico especializado. Esta verifica-
cdo periddica serve para garantir que todos os componentes
instalados e a prépria maquina estdo num nivel elevado de
seguranca.

Quaisquer componentes gastos devem ser substituidos por
uma peca sobressalente original. £ proibido utilizar esta ma-
quina quando apenas um dos seus componentes estiver ava-
riado ou gasto. O utilizador est proibido de realizar manuten-
cdo periddica.

Manutencao

o Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

 Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

 Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a nao conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas Causa possivel Solugdo possivel

Verifique nova-

Améquina ndo
funciona depois
de ligar a tomada
elétrica

0 cabo de alimen-
tacdo e a ficha nao
se ligam de forma
firme e correta

mente a ligagdo. E
certifique-se de que
todas as ligacdes
estao firmemente
ligadas.

Fuga na torneira do
dispensador

Atorneira ndo
estd corretamente
encaixada

Verifique nova-
mente a ligacdo. E
certifique-se de que
todas as ligacoes
estao firmemente
ligadas.

0 pistao da torneira
nao esta lubrificado

Lubrifique o pistdo
da torneira

0 pistao da torneira
esta defeituoso

Contacte o forne-
cedor.




Fuga de alimentos
pela parte de tras
da taca

Ataca ndo estd bem
encaixada.

Verifique novamente
aposicao e volte a
montar a taca.

0 anel de vedacao
da taca ndo esta
lubrificado.

Lubrifique 0 anel de
vedacdo da taca.

0 anel de veda-
3o da taca esta
defeituoso.

Substitua por um
novo anel de veda-
cao da taca.

0 parafuso sem fim
nao roda

0 parafuso sem fim
esta blogueado pelo
gelo na taca.

Deixe o gelo derre-
ter primeiro.

A maquina ndo
produz granita

0 modo de trabatho
nao esta em "Modo
Granita”

Selecione "Modo
Granita”

0 condensador esta

sujo.

Limpe o condensa-
dor regularmente.

Aventilacdo nao é
suficiente

Permitir ventilacdo
suficiente

A maquina proxima
da fonte de calor.

Afaste a maquina da
fonte de calor

0 parafuso sem fim
¢ ruidoso durante o
funcionamento

0 vedante dianteiro
(A) esté instalado
incorretamente.

Verifique novamente
e cologue o vedante
frontal (A) correcta-
mente.

0 vedante dian-
teiro (A) ndo esta
lubrificado

Lubrifique o vedante
frontal [A).

A consisténcia é
demasiado espessa

Mude a consis-
téncia.

Granita com man-
chas pretas

Ataca estd suja.

Desligue a maquina
e retire-a da
tomada. Limpe bem
ataca.

0 anel de vedacao
do parafuso sem fim
esta sujo.

Limpe novamente o
anel de vedacao.

Atorneira do
dispensador ndo se
solta corretamente

Atorneira estd blo-
queada pelo gelo

Desligue a maquina
para deixar o gelo
derreter.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< ___, 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre elimina¢ao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a satde humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Arktic. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

| E—

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Gnicamente para el fin para el que fue dise-
fiado, tal como se describe en este manual.

« El fabricante no se hace responsable de ningin dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

'A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe requ-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

¢ jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafos, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.

¢ JADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.

¢ JADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.

¢ Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.

* No togue el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.

* Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
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tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

e Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.

e Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

* Nunca lleve el aparato con el cable.

* Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

* Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifos.

* Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

¢ No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.

* No cubra el aparato en funcionamiento.

* No coloque ningln objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

 jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
. jPRECAUCION! {RIESGO DE INCENDIO!
El refrigerante utilizado es R290 Es un re-
frigerante inflamable que es respetuoso
con el medio ambiente. Aunque es infla-
mable, no dafa la capa de ozono y no au-
menta el efecto invernadero. Sin embar-
go, el uso de este refrigerante ha provocado un ligero
aumento del nivel de ruido del aparato. Ademas del ruido del
compresor, es posible que pueda oir el refrigerante que fluye
alrededor del sistema. Esto es inevitable y no tiene ningun
efecto adverso sobre el rendimiento del aparato. Se debe te-
ner cuidado durante el transporte y la configuracion del apa-
rato de que ninguna parte del sistema de refrigeracion esté
dahada. Las fugas de refrigerante pueden dafar los ojos.
o Este aparato esta disefiado para uso comercial.
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* No utilice el aparato sin carga para evitar el sobrecalenta-
miento.
. A iPELIGROSO! jRIESGO DE LESIONES! Hay piezas mé-
viles dentro del recipiente que pueden causar lesio-
nes. Apague la maquina y desconéctela de la fuente de ali-
mentacion antes de realizar cualquier operacion.
{PRECAUCION! Apague SIEMPRE la méaquina y desconecte
la fuente de alimentacién antes de tocar cualquier pieza del
motor.
Si el cable de alimentacion est4 dafnado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacién similar para evitar riesgos
JATENCION! No llene la carga por encima del nivel MAX.
{PRECAUCION! jRIESGO DE QUEMADURAS! EL liquido refri-
gerante pulverizado sobre la piel puede causar quemaduras
criticas. Mantenga los ojos y la piel protegidos. Si se produ-
cen quemaduras por refrigerante, enjuague inmediatamente
con agua fria. En caso de quemaduras graves, aplique hielo
y pongase en contacto con el tratamiento médico inmedia-
tamente.
jADVERTENCIA! Proporcionar suficiente ventilacion en la es-
tructura circundante cuando se incorpore. Nunca bloquee la
succion de flujo de aire y la salida de aire para mantener la
circulacion de aire.
No coloque ningin producto peligroso, como combustible,
alcohol, pintura, latas de aerosol con un propelente inflama-
ble, sustancias inflamables o explosivas, etc. dentro o cerca
del aparato.

Uso previsto

o Este aparato estd disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, come-
dores, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherias, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.

o Este aparato estd disenado para dispensar bebidas frias.
Cualquier otro uso puede provocar dafios en el aparato o le-
siones personales.

 El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario serd el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto
(Fig.1 en la pagina 3)

1. Cubierta de la tapa del recipiente
Cuenco

Panel de control

Bandeja de goteo desmontable
Cuadricula

Flotador (indicador de desbordamiento)
Grifos dispensadores
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8. Mangos
9. Pies

Piezas de repuesto

A. Cubierta del sombrero del sello de la barrena x3
B. Anillo de sellado del recipiente x1

C. Anillo de sellado del grifo del dispensador x10
D. Arandela blanca del eje del sinfin x3

E. Arandela negra del eje del sinfin x3

F. Tubo de lubricante x1

Panel de control.
(Fig.2 en la pagina 3)
10. Luz indicadora del recipiente
11. Pantalla
12. Boton de seleccion de modo para el recipiente deseado
13. Panel derecho
14. Aumento de la dureza +/ Temperatura
15. Visualizacion de dureza/temperatura
16. Disminuir la dureza - /Temperatura
17. Panel izquierdol
18. Indicador de modo Granita
19. Indicador de modo de zumo
20. Indicador de modo OFF
21. Interruptor de alimentacion
22. Botodn de ajuste de pardmetros
[Consulte == > Configuracién de pardmetros de la maquina)
23. Botén de luz de iluminacion

Diagrama de circuitos

(Fig.3 en la pagina 4)

T. Alimentacion del interruptor

M1: Compresor

FA: Sobrecarga del compresor

KA: Relé del compresor

C: Condensador de arranque

M2: Motor del ventilador del condensador
DPF1\DPF2: Valvula de expansion electrénica de 1\2
NTCT\NTC2: Sensor de bebida de 1\2
NTC3\NTC4: Sensor de succién de 1\2
WX: Pantalla de temperatura

MI\MII : Motor de engranaje de CC de 1\2
LEDI\LEDII : Luces LED de 1\2

Preparacion antes del uso

o Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafiada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos [con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

* AsegUrese de que el aparato esté completamente seco.

e Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

* Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal
y no indica ningun defecto o peligro. Aseglrese de que el apa-
rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento
a) Preparacion del ingrediente alimentario:
(Fig. 4 en la pagina 4)

¢ Diluya y mezcle el CONCENTRADO con AGUA en un recipien-
te adecuado, siguiendo las recetas del fabricante. LA MEZ-
CLA OBTENIDA DEBE TENER UN CONTENIDO MINIMO DE
AZUCAR DE 13°BRIX. Una concentracién mas baja puede
dafar las barrenas y/o los motorreductores.

* JADVERTENCIA! La temperatura del ingrediente alimentario
nunca debe superar los 25 °C.

* jADVERTENCIA! Nunca lo utilice solo con agua.

b) Colocar ingredientes alimenticios en la maquina:

¢ JADVERTENCIA! El ingrediente alimenticio debe verterse en
el recipiente (2) solo cuando la maquina esté apagada y des-
enchufada de la fuente de alimentacién eléctrica.

* Para retirar la tapa del recipiente (1) del recipiente (2), siga
estas instrucciones (Fig.5 en la pagina 4):

1) Levante la parte trasera de la tapa;

2) Extraiga la tapa del recipiente (1) del retén colocado en la
parte delantera.

* Vierta el ingrediente alimenticio (G] en el recipiente (2) con
cuidado y no mas all del "NIVEL MAXIMO". (Fig. 6 en la pagi-
na 4), (No vierta liquido caliente para evitar riesgos).

* Después de verter/reponer el ingrediente alimenticio en el
recipiente (2), cierre la tapa del recipiente (1) encima del reci-
piente (2). [Fig. 7 de la pagina 4)

iADVERTENCIAS!

1. Nunca encienda la maquina si falta la tapa del recipiente.
Antes de retirar la tapa del recipiente, apague la maquina
y desenchufela.

2. Hay algunas piezas moviles dentro del recipiente que
A pueden causar lesiones, apague la maquina y desen-

chufela antes de realizar cualquier operacion.

c) Comience a operar la maquina:

(Panel de control: Fig. 2 en la pagina 3)

Cada recipiente se controla de forma independiente.

 En primer lugar, conecte el enchufe a una toma de corriente
eléctrica adecuada.

* A continuacion, pulse (21) para encender la maquina. Pulse y
mantenga pulsado (21) durante 3 segundos para cambiar al
modo EN ESPERA de la maquina cuando no la utilice. (Fig. 8
en la pagina 5.

e A continuacion, pulse el boton del recipiente correspondiente

(12).
Y pulse consecutivamente para seleccionar el modo de tra-
bajo. Hay 3 modos de trabajo: Granita (18], jugo (19) u OFF
[20). Se mostrara en secuencia y se iluminara el icono co-
rrespondiente.

1). Para servir con Granita
[Fig. 9 en la pagina 5)

* Pulse el botén del recipiente correspondiente (12).

e A continuacion, pulse consecutivamente para seleccionar el
modo Granita, (18) se iluminara.

e A continuacion, pulse “+" 0 “-" consecutivamente para ajustar
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la dureza. El nivel entre 1 [blando con mucho contenido de
agual y 7 (duro con menos contenido de agual.

1). Para servir con bebidas frias
[Fig. 10 en la pagina 5)

¢ Pulse el boton del recipiente correspondiente (12) hasta que
[19) se encienda.

e Para acceder al modo de ajuste de temperatura del zumo,
mantenga pulsado (22) hasta que "PR” parpadee en la pan-
talla.

* Pulse (22) de nuevo para seleccionar el recipiente 1(F1) o 2(F2)
hasta que aparezca “F1" 0 "F2" en la pantalla de temperatura.

* Pulse el panelizquierdo (17) para ajustar la temperatura entre
1°Cy7°C. La temperatura se ajustara correctamente. Des-
pués de parpadear 15 veces sin ninguna operacion, la pantalla
volverd a la normalidad.

AVISO:

e La temperatura actual se muestra en la pantalla como nor-
mal.

o Pulse (14) y [16) al mismo tiempo para restaurar a la tempera-
tura predeterminada( 2 °C ).

¢ La pantalla muestra "PR"/ "F1" / "F2" : Modo de ajuste de
temperatura del zumo / tazon 1/ tazén 2. El modo dejara de
ser valido después de parpadear 15 veces sin ninguna opera-
ciony la pantalla volverd a la normalidad.

* Solo se puede utilizar el panel izquierdo (17) (para los reci-
pientes 1y 2) dentro del modelo de ajuste de temperatura del
zumo.

I11). Para dejar de trabajar

* Pulse el boton del recipiente correspondiente (12).

* A continuacién, pulse consecutivamente hasta que se encien-
da el modo OFF (20). Luego, dejaria de remover y refrigerar.

d) Para limpiar el recipiente correspondiente:

* Mantenga pulsado el botén del recipiente correspondiente
[12) durante unos 6 segundos.

e La valvula del recipiente correspondiente estard completa-
mente abierta para limpiarla durante unos 3 minutos. Durante
este modo, la pantalla de control mostrarad “°C".

JATENCION! En este modo, se abrira la valvula de expansién

electrénica del recipiente correspondiente. Pero la barrena si-

gue revolviendo para la limpieza. Llene el recipiente con agua
tibia y limpia sin superar el "NIVEL MAXIMO". No coloque la
mano dentro.

Apague la maquina y desenchufela para limpiarla o desinfec-

tarla en profundidad.

e] Dispensacion de granita
(Fig. 11 en la pagina 6)

e Para dispensar el producto alimenticio, tire de la palanca del

grifo.

NOTA: Compruebe regularmente la temperatura de las bebidas
en el recipiente (2). Mantenga la maquina en funciona-
miento cuando haya comida dentro del recipiente.

Si la maquina no funciona continuamente, es necesario des-

echar primero la pequefia cantidad del &rea del grifo antes de

servir al cliente.
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Ajuste de parametros de la maquina
jADVERTENCIA! No se recomienda cambiar

estos ajustes a continuacion, ya que la maquina ya esta ajus-
tada a los ajustes dptimos por defecto de fabrica. Cambie el
ajuste solo si es necesario.

Como configurar

Mantenga pulsado (22) durante unos 6 segundos. La "PA" se
muestra en la pantalla.

Pulse "+" 0 "-" para introducir el valor 15" [este es el cddigo
para entrar en el modo de ajuste).

A continuacion, pulse (22 consectivamente para seleccionar
el pardmetro (la pantalla se mostrara consectivamente) que
desea cambiar. Los pardmetros se enumeran a continuacion:

Valor
Pan- Descriocién Rango de predeter-
talla p ajuste minado de
fabrica

F Temperatura del recipiente | en 190-7°C 290
modo jugo

£ Temperatura del recipiente || 190-7°C 290
en modo jugo

F3 No aplicable

o1 Proteccion cuando la tempera- —130°C ~ 500
tura es baja -3°C

03 Temperatura del liguido 59C-10°C | 10°C
durante la primera etapa

Ch tTemperatura del liquido duran- 390-8°C 590
e a sequnda etapa

Al Temperatura de la sonda del 590-5°C | o°C
sensor para el recipiente |

") Temperatura de la sonda del 5C-5C | 0°C
sensor para el recipiente Il

A3 No aplicable

F] Diferencia de temperatura en 19C-5°€ 290
modo zumo

) Retardo de tiempo del 2-8min 2 min
compresor

Limpieza y mantenimiento

o ATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar tareas de mantenimiento.

¢ No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

¢ Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y
provocar una situacion peligrosa.

o Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducira su vida Util y puede resultar en una condicién
peligrosa durante su uso.



Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucion de jabdn suave.

* Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

* Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

o Limpie el interior del recipiente con un detergente no abrasi-
Vo y enjuague con agua limpia.

* No hay piezas aptas para lavavajillas.

Piezas Como limpiar Observacion
Todos los ¢ Sumerja en agua tibia Seque bien
acceso-rios, como y jabén durante 10 a 20 todas las

racks, soportes minutos. piezas por fin.
de racks, etc. * Enjuague bien con agua
corriente.

Superficies de
vidrio externas

o Limpie con un pafio suave
y un poco de detergente
neutro. Asegrese de que
no entra agua ni humedad
en el interior del aparato.

Superficies inte-
rio-res de vidrio

¢ Retire los depdsitos de
alimentos.

o Limpie con un pafio suave
y un poco de detergente
suave. Asegurese de que
no entra agua ni humedad
en el interior del aparato.

Puerta de cristal

a) Vaciado de los recipientes
* Antes de limpiar un bol, primero debe vaciarse todo el ingre-
diente del alimento dentro del bol.

b) Desmontaje del grifo de dispensacién:

¢ Aseglrese de que toda la bebida se vacie dentro del reci-
piente.

¢ Desmonte el grifo antes de retirar el recipiente.

* Retire el pasador (F) para liberar todas las demas piezas.
[Fig. 13 en la pagina 6)

« Utilice agua limpia y tibia para lavar las piezas. [Fig. 14 en
la pagina 6)

c) Retire el recipiente y la tapa:

* Para retirar primero la tapa del recipiente (1) del recipiente
[2), siga estas instrucciones y vea la Fig. 15 en la pagina 6.
1) Levante la parte trasera de la tapa;
2) Extraiga la tapa del recipiente (1) del retén colocado en la

parte delantera.

* Luego, levante la parte delantera del recipiente para liberarlo.

A continuacion, retire el recipiente de su posicién empujan-
do ligeramente por la parte trasera. El bol ya esta separado.
[Fig. 16 en la pagina 6)

e Por (ltimo, saque la barrena y retire la cubierta del sombrero
de sellado [A] y el anillo de sellado del recipiente (BJ. Sustittya-
lo si estd desgastado o cada 12 meses. [Fig. 17 en la pagina 7)

d) Retire el recipiente y la tapa:

JATENCION! Todos los componentes desmontados y retirados
previamente deben lavarse y desinfectarse a fondo. Recomen-
damos encarecidamente limpiar y desinfectar diariamente
esta maquina para mantener un alto grado de calidad de los

alimentos.

e Para llevar a cabo este procedimiento correctamente, proce-
da del modo siguiente:

- Llene un recipiente con detergente y agua caliente a una tem-
peratura de 50 ~ 60 °C;

- Lave a fondo los componentes desmontados con la solucién
de detergente.

- Enjuague con agua caliente.

- Sumerja los componentes de desmontaje en la solucion y su-
mérjalos durante unos 30 minutos.

- A continuacién, vuelva a lavar los componentes con agua limpia.

- Coloque diferentes componentes sobre una superficie seca y
limpia y seque bien todas las piezas.

- Ensamble la maquina como se describe en la parte e).

- Antes de volver a poner en marcha la maquina, realice el ciclo
de aclarado con agua limpia. (Consulte la parte f).)

jADVERTENCIA! No sumerja las tapas del recipiente con una

bombilla de encendido en ningun tipo de liquido. Antes de la

limpieza, asegurese de retirar la bombilla de la maquina como

se describe a continuacion (Fig.29 en la pagina 8).

Para limpiar la tapa del recipiente iluminado como se indica

a continuacion:

. Con un pafo limpio y himedo, limpie la parte inferior de la
tapa del recipiente y la superficie exterior.

. Con una esponja sumergida en la solucion de lavado, des-
infecte la parte inferior (24) de la tapa del recipiente y tenga
cuidado de no tocar la parte de la bisagra X) durante unos 10
minutos [Fig. 18 de la pagina 7).

. Enjuague dos o méas veces con una esponja limpia empapada

en agua tibia y fresca.

Séquelo con un pafio limpio y seco.

. Vuelva a colocar la tapa del bol solo después de haberlo lim-
piado y desinfectado.

N

w
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e) Volver a montar los componentes lavados

JATENCION! Todos los componentes lavados deben volver a

montarse con cuidado. Algunos componentes deben lubricarse

adecuadamente con los lubricantes suministrados para garan-
tizar que funcionan de manera eficiente.

* Compruebe siempre la integridad de la junta (A); si se des-
gasta, sustitlyala por una nueva (suministrada).

* Vuelva a colocar la tapa del sombrero de sellado de la barrena
(A) al menos cada 12 meses.

* Inserte la cubierta del sombrero de sellado de la barrena (A]
como se indica a continuacion. (Fig. 19 en la pagina 7).

e Lubrique el area interior de la cubierta del sombrero de se-
llado de la barrena (A] como se muestra en la Fig.20 en la
pagina 7 con el lubricante (suministrado).

* A continuacién, inserte el anillo de sellado del recipiente (B)
y lubrique con el lubricante suministrado alrededor, como se
indica a continuacion. (Fig. 21 en la pagina 7)

* A continuacion, inserte la barrena con la arandela blanca (D)
y la arandela negra (E) para el eje. Gire la barrena para aco-
plarla. (Fig. 22 en la pagina 7)

e A continuacion, vuelva a colocar el recipiente en su lugary le-
vante ligeramente la cabeza del sinfin para que quede alinea-
da con la posicion (E) del recipiente. (Fig. 23 en la pagina 7)

e Presione el recipiente ligeramente hacia abajo hasta que en-
caje en la posicién correcta y se oiga un “clic”. (Fig. 24 en la
pagina 7)
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Siga las instrucciones a continuacion para volver a montar el

grifo (7):

 Con el lubricante suministrado, lubrique adecuadamente la
tapa [Y) y vuelva a montar los componentes.

* Coloque el pasador (F] mientras mantiene fija la palanca del
grifo. (Fig. 25 en la pagina 8)

* Sustituya el anillo de sellado del grifo (C) si estd desgastado
o presenta fugas.

f) Enjuague de la maquina

JATENCION! Antes de arrancar la maquina después de la lim

pieza, debe llevar a cabo el ciclo de enjuague.

Procedimientos como se indica a continuacion:

¢ Vierta el agua limpia en el recipiente.

* Deje que la maquina funcione durante al menos 5 minutos
en la "agitacion”

* Apague la maquina y vacie el recipiente abriendo el grifo.

g) Limpieza de la bandeja de goteo

JATENCION! La bandeja de goteo debe vaciarse y limpiarse

cada vez que el flotador rojo instalado en la rejilla se levante a

la vista. Debe limpiarse a diario.

e Levante la bandeja con la rejilla encima y tire de ella hacia
fuera. (Fig. 26 en la pagina 8)

e Lave la bandejay la rejilla por separado con agua tibia.

¢ Seque bien ambas piezas y vuelva a colocar la rejilla sobre
la bandeja.

¢ Coloque la manguera de drenaje en la abertura suministrada.

* Vuelva a colocar la bandeja en su lugary presione hacia abajo

para asegurarla con la maquina.

h] Tapa de iluminacién

JATENCION! Durante el proceso de limpieza, tenga cuidado de

no doblar, romper ni dafar los “contactos” (Fig. 27 de la pagina

8). Cualquier dafio puede causar una mala funccionamiento de

la tapa de iluminacion.

* Limpie los contactos de la tapa con un pafio himedo y séque-
los bien. Apague siempre la maquina.

* No lo sumerja en agua para limpiarlo.

i) Sustitucion de la bombilla

¢ .3 bombilla solo debe sustituirse cuando la maquina esté
apagada y el cable de alimentacion esté desenchufado.

¢ A continuacion, retire las tapas de proteccion. A continuacion,
utilice un destornillador adecuado (no suministrado) para
aflojar los tornillos y retirar la cubierta (Fig.28 en la pagina 8).

* Retire la bombilla (U) de la toma (T) [Fig.29 en la pagina 8). Y
sustittyalo por una bombilla nueva (no suministradal.

j)  Limpieza del condensador

. 1ATENCION! El condensador solo puede ser limpiado por un
técnico especializado, que debe organizar todas las secuen-
cias operativas y con la herramienta/equipo adecuado.

* El condensador debe limpiarse regularmente (al menos una
vez cada 6 meses) para mantener un buen rendimiento de
la maquina.

e Para acceder al condensador, es necesario retirar las protec-
ciones de seguridad.

* jADVERTENCIA! Quitar las protecciones de seguridad expon-
dré algunas superficies afiladas de la maquina.

e Para retirar el panel de proteccion de seguridad, proceda
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como se indica a continuacion:
[Fig. 30 en la pagina 8)

1) Levante y retire completamente la parte superior de la pro-
teccion lateral;

2) Afloje los 4 tornillos que fijan la proteccion en su lugar.

3) Después de retirar los 4 tornillos, retire la proteccion de se-
guridad. (Fig. 31 en la pagina 8

4) Utilice un cepillo seco [no suministrado) para eliminar el
polvo que se ha acumulado con el tiempo con el uso. (Fig.
32 en la pagina 8)

5) Después de haber limpiado a fondo el condensador, vuelva a
montar la proteccién de seguridad.

k] Mantenimiento periddico

Esta maquina debe ser revisada periddicamente (durante al
menos cada 6 meses) por un técnico especializado. Esta com-
probacién periddica sirve para garantizar que todos los com-
ponentes instalados y la propia méaquina estén en un alto nivel
de seguridad.

Cualquier componente desgastado debe sustituirse por una
pieza de repuesto original. Esta prohibido utilizar esta maquina
incluso cuando solo uno de sus componentes esté defectuoso o
desgastado. El usuario tiene prohibido realizar mantenimiento
periédico.

Mantenimiento

e Compruebe periédicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

¢ Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cién deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

* Antes de guardarlo, asegUrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pdngase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problemas Causa posible Posible solucion

Vuelva a comprobar
la conexion. Y ase-
glrese de que todas
las conexiones
estén firmemente
conectadas.

El cable de alimen-
taciony el enchufe
no se conectan
firme y correcta-
mente

Laméaquina no

funciona después
de enchufarla a la
toma de corriente




Fuga en el grifo del
dispensador

El grifo no esta bien
colocado

Vuelva a comprobar
la conexion. Y ase-
glrese de que todas
las conexiones
estén firmemente
conectadas.

El piston del grifo no
estd lubricado

Lubrique el piston
del grifo

El piston del grifo
esta defectuoso

Pongase en contac-
to con el proveedor.

Fuga de comida en
la parte trasera del
recipiente

El recipiente no esta
bien colocado.

Compruebe de
nuevo la posicion y
vuelva a montar el
recipiente.

El anillo de sellado
del recipiente no
esta lubricado.

Lubrigue el anillo
de sellado del reci-
piente.

El anillo de sellado
del recipiente esta
defectuoso.

Sustittyalo por un
nuevo anillo de se-
llado del recipiente.

La barrena no gira

La barrena est4 blo-
queada por el hielo
del recipiente.

Deje que el hielo se
derrita primero.

La méquina no
produce granita

El modo de trabajo
no esta en ‘modo
Granita”

Seleccione "Modo
Granita”

El condensador esta
sucio.

Limpie el condensa-
dor con regularidad.

La ventilacion no es
suficiente

Permitir suficiente
ventilacion

La maquina cerca
de la fuente de calor.

Aleje la maquina de
la fuente de calor

La barrena hace
ruido durante el
funcionamiento

El sello delantero
[A) no esta instalado
correctamente.

Vuelva a compro-
barloy coloque el
sello delantero (A)
correctamente.

El sello delantero (A)
no esta lubricado

Lubrique el sello
delantero (A).

La consistencia es
demasiado gruesa

Cambie la consis-
tencia.

Granita tiene
manchas negras

El recipiente esta
sucio.

Apague y desen-
chufe la maquina.
Limpie bien el
recipiente.

El anillo de sellado
de la barrena esta
sucio.

Limpie de nuevo el
anillo de sellado.

El grifo del dispen-
sador no se suelta
correctamente

El grifo esta blo-
queado por el hielo

Apague la maquina
para dejar que el
hielo se derrita.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparara o sustituirad gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato

se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M= 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener méas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ Arktic. Pred inéta-
laciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na pouZzitie, pricom osobitnd pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

| —

Bezpecnostné pokyny

* Spotrebic pouZivajte iba na urceny dcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokdsajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebi¢ nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie s poskode-
né. Ak je spotrebic poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
Vsetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

¢ VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecdenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napdjania.

¢ VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, Cistenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebic VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripdjajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.
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* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzZite odpojte pripojky napéjania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

* Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebic¢ okamZite odpojif.

e Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hortcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohriu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebic¢ nikdy neprendsajte za kabel.

* Nikdy sa nepokusajte otvorif kryt spotrebica sami.

¢ Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechévajte spotrebi¢ bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

* Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

¢ Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebi¢om alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo ddjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

* Spotrebi¢ nepouZivajte s externym ¢asovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet [benzin, elek-
trina, spordk s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiiujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebi¢ vZdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

* Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

e Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrZiavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. OPATRNOST! RIZIKO POZIARU! Pouzité
chladiace médium je R290 Je to horlavé
chladiace médium, ktoré je Setrné k Zivot-
nému prostrediu. Aj ked'je horlavy, nepo-
Skodzuje 0zénovi vrstvu a nezvysuje skle-
nikovy efekt. PouZitie tejto chladiacej
kvapaliny vSak viedlo k miernemu zvySeniu hladiny hluku
spotrebica. Okrem hluku kompresora mozete pocut prad
chladiacej kvapaliny okolo systému. Tomu sa neda vyhnit a
nema to ziadny nepriaznivy vplyv na vykon spotrebica. Pri pre-
prave a nastavovani spotrebica je potrebné dbat na to, aby sa
neposkodili Ziadne casti chladiaceho systému. Vytekajlca
chladiaca kvapalina méze poskodit oci.
e Tento spotrebic je urceny na komercné pouZitie.
* Spotrebi¢ nepouzivajte bez naplne, aby nedoslo k prehriatiu.
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. A NEBEZPECNE! RIZIKO PORANENIA! Vo vnitri misky

sa nachéadzaju pohyblivé casti, ktoré mozu spésobit

zranenie. Pred vykonanim akychkolvek operécii vypnite stroj a
odpojte ho od napajania.

« OPATRNOST! Pred dotykom akychkolvek asti motora stroj
VZDY wypnite a odpojte od zdroja napajania.

Ak je napéajaci kéabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zéstupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

« POZORNOST! Népli nenapliiajte nad droven MAX.

+ OPATRNOST! RIZIKO POPALENIN! Tekutina chladiaceho mé-
dia nastriekand na pokozku moze spésobit vazne popaleni-
ny. Chrénte oci a pokoZzku. Ak dojde k popéleniu chladiacim
médiom, okamzZite ho oplachnite studenou vodou. V pripade
vaznych popalenin aplikujte (ad a okamZite kontaktujte lekar-
sku starostlivost.

¢ VAROVANIE! Pri vkladani zabezpelte dostatocné vetranie
okolite] konstrukcie. Nikdy neblokujte odsavanie a vystup
vzduchu, aby sa zachovala cirkulécia vzduchu.

Do spotrebica ani do jeho blizkosti nevkladajte Ziadne nebez-
pecné produkty, ako napriklad palivo, alkohol, farby, plechovky
s horlavym hnacim plynom, horlavé alebo vybusné latky atd.

Urcené pouzitie

* Tento spotrebic je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restauracii, jedaliach, nemocniciach a komer¢-
nych podnikoch, ako st pekarne, masiarne atd., ale nie na
nepretrzitd hromadn vyrobu potravin.

* Tento spotrebic je urceny na davkovanie studenych napojov.
Akékolvek iné pouzitie moze viest k poskodeniu spotrebica
alebo zraneniu osb.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nespravne pouzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradn(
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

Instaldcia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim dnikového
drotu pre elektricky prad.

Tento spotrebi¢ je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
di¢om. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku
(Obr.1 na strane 3)

1. Kryt veka misky

Misa

Ovladaci panel

Odnimatelnd odkvapkavacia miska
Mriezka

Plavak (indikator pretecenia)
Zasobniky

Rukovate

Chodidla

O 0~ o~ Ol AW N



Nahradné diely

A. Kryt tesnenia zavitovky x 3

B. Tesniaci krdzok misky x 1

C. Tesniaci kruzok kohutika davkovaca x10
D. Biela podlozka hriadela zavitovky x3

E. Cierna podlo?ka hriadela zavitovky x3

F. Rirka maziva x 1

Ovladaci panel
(Obr.2 na strane 3)
10. Kontrolka misky
11. Zobrazenie
12. Tlacidlo volby rezimu pre pozadovanu misku
13. Pravy panel
14. ZvySenie tvrdosti + / Teplota
15. Zobrazenie tvrdosti/teploty
16. Znizenie tvrdosti - / Teplota
17. Lava tablal
18. Indikator rezimu Granita
19. Indikator rezimu stavy
20. Indikator rezimu OFF
21. Spinac napéjania
22. Tlacidlo nastavenia parametrov
[Pozri == > Nastavenie parametrov stroja)
23. Tlacidlo osvetlenia

Schéma okruhu

(obr.3 na strane 4)

T. Prepnutie napéjania

M1: Kompresor

FA: Pretazenie kompresora

KA: Relé kompresora

C: Startovaci kondenzator

M2: Motor ventildtora kondenzatora
DPF1\DPF2: Elektronicka expanzna Zila 1\2
NTCT\NTC2: Snimac népoja 1\2
NTC3\NTC4: Snima¢ odsavania 1\2

WX: Zobrazenie teploty

MIMII : Prevodovy motor na jednosmerny prad 1\2
VEDENYI\LEDII : LED svetla 1\2

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

o Skontrolujte, i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

* Pred pouzitim prisluSenstvo a spotrebi¢ vyCistite [pozrite ==>
Cistenie a Udrzba).

o Uistite sa, ze je spotrebic Uplne suchy.

¢ Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

¢ Ak chcete spotrebic v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

¢ Pouzivatelsky prirucku si odlozte na buduce pouzitie.

POZNAMKA! 7 dévodu zvyékov z vjroby mdze spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouziti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, e je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny
a) Priprava potravinovej zlozky:
(obr. 4 na strane 4)

o Zriedte a zmieSajte KONCENTRAT s VODOU vo vhodnej nado-
be podla receptov vjrobcu. ZISKANA ZMES MUS| MAT MINI-
MALNY OBSAH CUKRU 13°BRIX. Niz$ia koncentracia moze
poskodit zavitovky a/alebo prevodové motory.

¢ VAROVANIE! Teplota potravinove] prisady nesmie nikdy
prekroCit 25 °C.

¢ VAROVANIE! Nikdy nepouZivajte len s vodou.

b) VloZenie potravinovej prisady do spotrebica:

» VAROVANIE! Potraviny by sa mali naliat do misy (2) len vtedy,
ked je stroj VYPNUTY a odpojeny od elektricke] siete.

o Ak chcete vybrat veko misky (1) misky (2], postupujte podla
tychto pokynov (obr. 5 na strane 4):

1) Zdvihnite zadn( Cast veka;

2) Vyberte veko misky (1) z drziaka umiestneného na prednej
strane.

o JedlU prisadu (G) nalejte do misy (2) opatrne a nie nad Grover
.MAXIMALNA UROVEN". [Obr. 6 na strane 4), [Nenalievajte
hordcu tekutinu, aby ste predisli nebezpecenstvu.)

* Po naliati/dopliovani potravinovej prisady do misy (2] zatvorte
veko misy (1) na vrchu misy (2). (obr. 7 na strane 4)

VAROVANIA!

1. Nikdy nezapinajte spotrebic, ak veko misky chyba. Pred od-
stranenim veka misky vypnite stroj a odpojte ho od elektrickej
siete.

2. A Vo vnutri misy sa nachadzaju niektoré pohyblivé Casti,

2R\ ktoré mozu spbsobit zranenia, vypnit stroj a odpojit
ho pred vykonanim akejkolvek operéacie.

c) Spustite prevadzku stroja:
(Ovladaci panel: obr. 2 na strane 3)

Kazda miska je ovladana nezavisle.

¢ Najprv pripojte zastrcku do vhodnej elektrickej zasuvky.

* Potom stlacenim tlacidla (21) zapnite stroj. Stlacte a podrzte
tlacidlo (21) na 3 sekundy, aby ste presli do POHOTOVOSTNE-
HO rezimu stroja, ak ho nepouzivate. (obr. 8 na strane 5).

* Potom stlagte prisluné tlacidlo misky (12).

Ak chcete vybrat pracovny rezim, stlacte po sebe. Existuju 3
pracovné rezimy: Granita (18), Stava (19) alebo OFF (20). Zo-
brazi sa v poradi a rozsvieti sa prislusna ikona.

1]. SLzit s Granitou
[obr. 9 na strane 5)

* Stlacte prislugné tlacidlo misky (12).

* Potom stladenim postupne vyberte rezim Granita, (18] sa
rozsvieti.

* Potom postupne stlacte .+ alebo .-, aby ste upravili tvrdost.
Hladina v rozmedzi od 1 (makka s velkym obsahom vody) do 7
[tazké s men&im obsahom vody).

Il). Na podavanie so studenymi napojmi
[obr. 10 na strane 5)
* Stlacte prislusné tlacidlo misky (12), kym sa nerozsvieti (19).
o Dlhym stlacenim (22) otvorte rezim nastavenia teploty Stavy,
kym na displeji nezacne blikat ,PR".
* Opatovnym stlacenim tlacidla (22) vyberte misku 1 (F1) alebo
2 [F2), kym sa na teplotnom displeji nezobrazi .F1" alebo .F2".
* Stlacenim lavého panela (17) upravte teplotu od 1 °C ~ 7 °C.
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Teplota sa Uspesne nastavi. Po 15-ndsobnom bliknuti bez
akejkolvek Cinnosti sa displej vrati do normalu.

UPOZORNENIE:

e Aktualna teplota sa zobrazuje na displeji ako zvycajne.

* St¢asne stlacte tlacidla (14) a (16) na obnovenie predvolene]
teploty (2 °CJ.

* Na displeji sa zobrazuje .PR"/.F1"/ .F2" : ReZim nastave-
nia teploty Stavy / miska 1/ miska 2. Rezim sa stane neplatny
po 15-nasobnom bliknuti bez akejkolvek operacie a displej sa
prepne spat do normalu.

* Vramci modelu nastavenia teploty Stavy je mozné pouzivat iba
lavy panel (17) (pre misku 1 aj 2).

I11). Prestat pracovat

* Stlacte prislugné tlacidlo misky (12).

* Potom stl&cajte po sebe , kym sa nerozsvieti rezim VYP. (20).
Potom by prestal miesat a chladit.

d) Na jednoduché vycistenie prislusnej misky:
* Stladte a podrzte prislusné tlacidlo misky (12) priblizne 6 se-
kind.

e Prislusny ventil misky bude Gplne otvoreny na Cistenie pri-
blizne 3 mindty. V tomto reZime sa na displeji zobrazi .°C".
POZORNOST! V tomto reZime sa otvori elektronicky expanzny
ventil prislusnej misy. Zavitovka sa vsak pri Cisteni stale miesa.
Do misy naplfajte teplt a ¢istd vodu, pricom neprekracujte MA-

XIMALNU UROVEN. Nevkladaijte ruku dovnitra.
Vypnite stroj a odpojte ho, aby ste ho dokladne vycistili alebo
dezinfikovali.

e) Vydaj granity
(obr. 11 na strane 6)

e Ak chcete nadavkovat potraviny, potiahnite packu kohutika.

POZNAMKA: Pravidelne kontrolujte teplotu napojov v miske (2.
Nechajte spotrebic v prevadzke, ked je vnutri misy
nejaké jedlo.

Ak stroj nie je nepretrzite prevadzkovany, pred servirovanim pre

zakaznika je potrebné malé mnoZstvo vyhodit z oblasti, kde sa

nachadza vodovodny kohtik.

Nastavenie parametrov stroja

VAROVANIE! Dérazne sa neodpordca menit

tieto nastavenia su uvedené nizsie, pretoZe stroj je uz z vyroby
nastaveny na optimalne nastavenia. Nastavenie zmente iba v
pripade potreby.

Ako nastavit

Stlacte a podrzte tlacidlo (22) priblizne 6 sekind. Na displeji
sa zobrazi ,PA".

Stlaéte .+" alebo .-" pre zadanie hodnoty 15" (Toto je kéd pre
vstup do rezimu nastavenia).

Potom stlatenim tlacidla (22) vyberte parameter (zobrazenie
sa zobrazi s vedomostou), ktory chcete zmenit. Parametre s
uvedené nizsie:
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Zobra- _ Rozsah Vjchodiskové
Popis nastavenie z

zenie nastavenia .

vyroby
F ggplota misky | v rezime 1oc-7°C | 2°C
zisu

£ Teplota misky v rezime 1oc-7°C | 2°C
odStavovania

F3 Nevztahuje sa

C1 Ochrana pri nizkej teplote :;%CC B 5°C

03 Teplota kvapaliny pocas 59C-10°C | 10°C
prvého stupna

Ch Teplqta kvapavtmy potas 390-8°C | 5o
druhého stupiia

Al Teplota sondy snimaca pre 50059 | goc
misku |

" Teplota sondy snimaca pre 50059 | oo
misku |l

A3 Nevztahuje sa

F Teglptnj/ rozdiel v rezime 19c-5° | 2°C
odstavovania

£ Easove oneskorenie 2-8mingt | 2mindty

ompresora

Cistenie a Gdrzba

« POZORNOST! Pred uskladnenim, istenim a tdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

* Na Cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a moze dojst k
zésahu elektrickym pradom.

¢ Ak spotrebi¢ nie je v dobrom stave Cistoty, méZze to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a spdsobit nebezpecnu
situaciu.

o Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vycisteny, skrati jeho
Zivotnost a moZe spésobit nebezpecné podmienky pocas po-
uzivania.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch ocistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navthéenou v jemnom mydlovom roztoku.

* Z hygienickych dévodov je potrebné spotrebic pred pouzitim
a po nom vycistit.

 Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

 Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

¢ Vnltro nadoby vyCistite neabrazivnym Cistiacim prostriedkom
a oplachnite Cistou vodou.

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.



Diely Ako Cistit Poznamka
VSetko prislu- ¢ Namocte do teplej mydlovej | Konecne
Senstvo, ako st vody na priblizne 10 az 20 dokladne

stojany, drziaky
na stojany atd.

mindt. osuste vsetky
o Dokladne oplachnite pod Casti.
tecdcou vodou.

o Utrite doCista makkou han-
drickou s trochou neutral-
neho Cistiaceho prostriedku.
Dbajte na to, aby sa do
vnitra spotrebica nedostala
Ziadna voda ani vihkost.

Vonkajsie skle-
nené povrchy

Vnutorné skle- o Odstrante vsetky zvysky

nené povrchy jedla.

e Utrite doCista makkou han-
drickou a trochou jemného
Cistiaceho prostriedku.
Dbajte na to, aby sa do
vnutra spotrebica nedostala

Sklenené dvere

Ziadna voda ani vlhkost.

a) Vyprazdnenie misiek
o Pred Cistenim je potrebné najprv vyprazdnit véetky potravino-
vé prisady vnatri misky.

b) Demontaz davkovacieho kohutika:

o Uistite sa, ze v miske sa vyprazdni vetok napoj.

¢ Pred vybratim misky rozmontujte kohutik.

« Odstrante kolik (F), aby ste uvolnili vSetky ostatné ¢asti. (obr.
13 na strane 6)

* Na umytie Casti pouZite Cistu a tepld vodu. [obr. 14 na strane
6)

c) Vyberte misku a veko:

o Ak chcete najprv odstranit veko misky (1) misky (2], postupuijte
podla tychto pokynov a pozrite si obr. 15 na strane 6.
1) Zdvihnite zadnu ¢ast veka;
2) Vyberte veko misky (1) z drziaka umiestneného na prednej

strane.

¢ Potom nadvihnite prednt cast misky, aby ste ju uvolnili.

¢ Potom vyberte misku z jej polohy jemnym zatlacenim na
zadn( stranu. Miska je teraz odpojend. (obr. 16 na strane 6)

* Nakoniec vyberte zavitovku a odstrante kryt tesniaceho klo-
buka (A) a tesniaci kruzok misky (B). Vymefite ich, ak sd opot-
rebované alebo kazdych 12 mesiacov. (obr. 17 na strane 7)

d) Vyberte misku a veko:

POZORNOST! Vietky predtym rozobraté a odstranené kompo-

nenty sa musia dokladne umyt a vydezinfikovat. Na udrZanie

vysokej kvality potravin dérazne odporicame Cistenie a dezin-

fekciu tohto spotrebica kazdy den.

o Ak chcete vykonat tento postup spravne, postupujte nasle-
dovne:

- Naplnte nadobu Cistiacim prostriedkom a hortcou vodou tep-
lotou 50 ~ 60 °C;

- Rozobraté komponenty dékladne umyte Cistiacim roztokom.

- Oplachnite hortcou vodou.

- St¢asti demontaze ponorte do roztoku a namocte ich na pri-
blizne 30 minut.

- Potom komponenty opat umyte cistou vodou.

- Na suchy, Cisty povrch poloZte rézne komponenty a vSetky
Casti dobre osuste.

- Zmontujte stroj podla popisu v Casti e)nizsie.

- Pred opatovnym spustenim prevadzky stroja vykonajte cyklus

plékania s Cistou vodou. (Pozrite si nizsie Cast f).)
VAROVANIE! Veka misiek s Ziarovkou neponarajte do ziadneho
druhu tekutiny. Pred Cistenim sa uistite, Ze ste odstranili Ziarov-
ku zo stroja podla popisu nizsie (obr. 29 na strane 8).

Cistenie osvetleného veka misky podla nasledujiiceho postupu:

. Pomocou Cistej vihkej handricky utrite dolnd ¢ast veka misky
a vonkajsi povrch.

. Pomocou Spongie namocenej do premyvacieho roztoku vy-
dezinfikujte spodnd cast (24) veka misky a davajte pozor,
aby ste sa nedotkli zavesnej Casti (X) asi 10 mindat (obr. 18
na strane 7).

. Dvakrat alebo viac oplachnite Cistou Spongiou namocenou v
teplej Cerstvej vode.

4. Vysuste ju suchou Cistou handrickou.

5. Veko misky nasadte spat aZ po vycisteni a dezinfekcii misky.

N

w

e] Op&tovna montaz premytych komponentov

POZORNOST! VSetky premyté komponenty je potrebné opatrne

znovu zmontovaf. Niektoré komponenty musia byt adekvatne

namazané dodanymi mazivami, aby sa zabezpecilo ich efektiv-
ne fungovanie.

* Vzdy skontrolujte neporusenost tesnenia (A], ak sa nosi, vy-
menite ho za nové (dodavané).

* Najmenej kazdych 12 mesiacov vymenite kryt tesniaceho list-
ka zavitovky (A).

* Zasunte kryt tesniaceho listka zavitovky (A tak, ako je uvede-
né nizsie. (Obr. 19 na strane 7).

» Namazte vnitorn( Cast krytu tesniaceho listka zavitovky (A]
podla obrazka 20 na strane 7 mazivom [dodéava sa).

* Potom vloZte tesniaci kruzok misy (B) a namazte ho dodanym
mazivom, ako je uvedené nizsie. (obr. 21 na strane 7)

* Potom vloZte zavitovku s bielou podlozkou (D) a Ciernou pod-
lozkou (E) hriadela. Otocenim zavitovky ju zaradite. (obr. 22
na strane 7)

¢ Potom misku poloZte na miesto, mierne zdvihnite hlavu za-
vitovky tak, aby bola zarovnana s polohou (E] misy. [obr. 23
na strane 7)

e Zatlacte misku mierne nadol, kym nezapadne do spravnej po-
lohy a nezaznie .cvaknutie”. (obr. 24 na strane 7)

Pri opatovnom zmontovani zavitnika postupujte podla nasledu-

jucich pokynov (7):

» Pomocou dodaného lubrikantu primerane namazte uzaver (Y)
a komponenty znovu zmontuijte.

* Nasadte kolik (F) a zarovefi udrzujte packu zavitnika stabilnd.
(obr. 25 na strane 8)

* ymefite tesniaci kruzok kohutika (C), ak je opotrebovany ale-
bo ak unika.

f) Oplachovanie stroja

POZORNOST! Pred spustenim spotrebica po &isteni musite mat
so sebou cyklus plakania.

Postupy uvedené nizsie:

* Vylejte Cistd vodu do misy;

* Nechajte stroj bezat najmenej 5 mintt v . premie$avani”

* Vlypnite stroj a vyprazdnite misku otvorenim kohdtika.
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g Cistenie odkvapkavacej misky

POZORNOST! Odkvapkavacia miska by sa mala vyprazdnit a vy-

Cistit vzdy, ked Cerveny plavak nainstalovany v mriezke vyjde do

Gvahy. Mal by sa Cistit denne.

e Zdvihnite podnos tak, aby na fiom bola mriezka a vytiahnite
ju. lobr. 26 na strane 8)

¢ Podnos a mriezku umyte samostatne vo vlaznej vode.

e Obidve casti dobre osuste a polozte mriezku spat na hornd
Cast podnosu.

¢ Umiestnite vypustaciu hadicu do dodaného otvoru.

e Zasunte podnos spat na miesto a zatlacte ho nadol, aby ste
ho zaistili so strojom.

h] Kryt osvetlenia

POZORNOST! Potas Cistenia davajte pozor, aby ste neohli, ne-

prerusili ani neposkodili ,kontakty” (obr. 27 na strane 8). Aké-

kolvek poskodenie moze spdsobit zlé vyhladenie krytu osvet-

lenia.

¢ Kontakty veka vycistite vihkou handrickou a dobre vysuste.
Stroj vzdy VYPNITE.

¢ Na Cistenie neponarajte do vody.

i) Vymena Ziarovky

o Ziarovka by sa mala vymiefiat len vtedy, ked je stroj vypnuty a
napajaci kabel je odpojeny.

¢ Potom odstrante ochranné kryty. Potom pomocou vhodného
skrutkovaca (nie je s¢astou dodavky) uvolnite skrutky, aby
ste odstranili kryt [obr. 28 na strane 8).

o Vlyskrutkujte ziarovku (U) zo zasuvky (T) (obr. 29 na strane 8). A
vymente ho za novd Ziarovku (nie je sicastou dodavky).

j) Cistenie kondenzatora

« POZORNOST! Kondenzator méze Cistit len $pecializovany
technik, ktory musi usporiadat vSetky prevadzkové sekvencie
a s vhodnym néstrojom/zariadenim.

* Kondenzator treba pravidelne Cistit (aspon raz za kazdych 6
mesiacov), aby sa zachoval dobry vykon stroja.

o Aby ste ziskali pristup ku kondenzatoru, musite odstranit bez-
pecnostné kryty.

* VAROVANIE! DemontaZ bezpecnostnych krytov odhali niekto-
ré ostré povrchy stroja.

e Pri demontézi bezpecnostného ochranného panelu postupuj-
te nasledovne:

(obr. 30 na strane 8)

1) Zdvihnite a Gplne odstrafite hornd Cast boéného chranica.

2) Uvolnite 4 skrutky zaistujice chrani¢ na mieste.

3) Po odstraneni 4 skrutiek odstrante bezpenostny kryt. (obr.
31 na strane 8)

4) Pomocou suchej kefy [nie je sucastou dodavky) odstrante
prach, ktory sa pri pouzivani ¢asom nahromadil. (obr. 32 na
strane 8)

5) Po dokladnom vy¢isteni kondenzatora opat namontujte bez-
pecnostny chranic.

k] Pravidelna udrzba

Tento stroj musi pravidelne kontrolovat (aspon kazdych 6 me-
siacov) Specializovany technik. Tato pravidelna kontrola sluzi
na zabezpecenie toho, aby vSetky nainstalované komponenty a
samotny stroj boli na vysokej Urovni bezpecnosti.

VSetky opotrebované komponenty sa musia nahradit original-
nym nahradnym dielom. Je zakazané pouzivat tento stroj, ak je
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chybny alebo opotrebovany iba jeden z jeho komponentov. Pou-
Zivatel ma zakazané vykonavat pravidelnd ddrzbu.

Udrzba

 Pravidelne kontrolujte ¢innost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

o VSetku Gdrzbu, instalaciu a opravy musi vykonavat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musi odportcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

¢ Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napajania a Gplne vychladnuty.

 Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

 Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani

odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov
Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, pozrite si nizsie uvedent ta-
bulku riesenia. Ak problém stale nedokazete vyriesit, obratte sa
na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy

MoZnd pricina

Mozné riesenie

Stroj po zapojeni
do elektrickej

Napéjaci kabel a za-
strcka sa nepripajaju

Znova skontrolujte
pripojenie. A uistite sa,

zasuvky i Ze véetky pripojenia s
. pevne a spravne ! ,
nefunguje pevne pripojené
Znova skontrolujte
Zavitnik nie je sprav- | pripojenie. A uistite sa,
ne namontovany Ze véetky pripojenia s
. ’ pevne pripojené
Unik z koh(tika
davkovaca Piest zévitnika nie je | Namazte piest
namazany zavitnika
Piest zavitnika je Obratte sa na
chybny dodavatela.
. . . Znova skontrolujte
Miska nie je spravne
; polohu a znova
nasadena. h
.o namontujte misku.
Unik jedla zo
zadnej Casti Tesniaci krizok mis- | Namazte tesniaci
misy ky nie je namazany. krazok misky.

Tesniaci krazok
misky je chybny.

Vymente za novy tes-
niaci kruzok misky.

Zavitovka sa
neotaca

Zavitovka je zabloko-
vana ladom v miske.

Najskor nechajte (ad
roztopit.

Stroj nevyraba
granitu

Pracovny rezim nie je
v rezime Granita

Zvolte moznost
.Rezim Granita”

Kondenzator je
znecisteny.

Kondenzator pravidel-
ne Cistite.

Ventilacia nie je
dostatocna

Zabezpecte dostatoc-
né vetranie

Stroj v blizkosti
zdroja tepla.

Spotrebic odlozte od
zdroja tepla




Zavitovka je
pocas prevadzky
hlucna

Predné tesnenie
[A] je namontované
nespravne.

Znova skontrolujte
a spravne nasadte
predné tesnenie (A,

Predné tesnenie (A)
nie je namazané

Namazte predné
tesnenie (A).

Konzistencia je prilis
hruba

Zmente konzistenciu.

Granita ma
Cierne Skvrny

Misa je zneCistena.

Vypnite a odpojte stroj.

Dokladne vycistite
misku.

Tesniaci krizok zavi-
tovky je znecisteny.

Opat vyCistite tesniaci
krazok.

KohUt davkovaca
sa neuvolfiuje

Zavitnik je zablokova-
ny ladom

Vypnite stroj, aby sa
(ad roztopil.

spravne

Zaruka

VSetky chyby ovplyviujlce funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic¢ bol pou-
Zity a udrziavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zdkonné prava nie st
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kipe (napr. potvrdenie).

V sUlade s nasimi zasadami neustéleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme prévo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
———— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla méze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informécie o tom, kde mdete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Keaere kunde

Tak, fordi du kebte dette Arktic-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iser opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

| -

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

 Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmeessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

¢ ADVARSEL! N&r apparatet placeres, skal stromkablet om
nodvendigt feres sikkert for at undgd utilsigtet treek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

» ADVARSEL! S& leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

e Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfaelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men treek
altid i stikket i stedet for.

* Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

e Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

e Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kekken, kantiner eller barpersonale osv.

e Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet ma under ingen omstandigheder bruges af bgrn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

¢ Betjen ikke dette apparat ved hjaelp af en ekstern timer eller
et flernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
0sv.).

e Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pa apparatet.

¢ Brug ikke apparatet i neerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet p& en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omréde, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

17




¢ ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger
. FORSIGTIG! RISIKO FOR BRAND! Det an-
vendte kglemiddel er R290. Det er et
brandbart kglemiddel, som er miljgven-
ligt. Selvom det er brandfarligt, beskadi-
ger det ikke ozonlaget og gger ikke driv-
huseffekten. Brugen af dette kglemiddel
har imidlertid fgrt til en lille stigning i apparatets stgjniveau.
Ud over kompressorens stgj kan du muligvis hgre kglevandet
flyde rundt om systemet. Det er uundgaeligt og har ingen ne-
gativ indvirkning pa apparatets ydeevne. Pas pd under trans-
port og opsaetning af apparatet, at ingen dele af kplesystemet
beskadiges. Laekkende kglevand kan beskadige gjnene.

e Dette apparat er beregnet til kommerciel brug.

o Apparatet ma ikke betjenes uden fyldning for at forhindre
overophedning.

. FARLIGT! RISIKO FOR PERSONSKADE! Der er bevee-

gelige dele inde i skalen, som kan fordrsage person-
skade. Sluk for maskinen, og frakobl den fra stremforsynin-
gen, fgr du udfgrer nogen handlinger.

¢ FORSIGTIG! Sluk ALTID for maskinen, og afbryd stremforsy-
ningen, fgr du rgrer ved nogen af motordelene.

Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepraesentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

* OPMARKSOMHED! Fyld ikke belastningen over MAX-niveau.

* FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! Kglemiddelvae-
ske, der sprgjtes pa huden, kan fordrsage kritiske forbreen-
dinger. Hold gjne og hud beskyttet. Hvis kglemidlet braender,
skal det straks skylles med koldt vand. Hvis forbraendingerne
er alvorlige, pafgres is, og medicinsk behandling kontaktes
straks.

* ADVARSEL! Sgrg for tilstraekkelig ventilation i den omgivende
struktur, ndr der indbygges. Bloker aldrig luftsugningen og
luftudtaget for at holde luftcirkulationen.

* Anbring ikke farlige produkter, sdsom breendstof, alkohol,
maling, aerosolddser med breendbare drivmidler, breendbare
eller eksplosive stoffer osv. i eller i naerheden af apparatet.

Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kokkener pa restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fadevarer.

e Dette apparat er beregnet til at dispensere kolde drikkevarer.
Enhver anden brug kan fgre til beskadigelse af apparatet el-
ler personskade.

* Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal anses
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
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elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
vaere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets vigtigste dele
(Fig.1 pa side 3)

1. Daksel til skallag

Skal

Betjeningspanel
Aftagelig drypbakke
Gitter

Flyde (overlgbsindikator)
Dispenserhaner
Handtag

Fodder

O ~o Ol AW

Reservedele

A. Daeksel til sgmforseglingshjelm x3
B. Kummetaetningsring x1

C. Teetningsring til dispenserhane x10
D. Sneglaksel hvid spaendeskive x3

E. Sneglaksel sort spaendeskive x3

F. Rer med smgremiddel x1

Betjeningspanel
(Fig.2 pé side 3)
10. Indikatorlampe for skal
11. Skaerm
12. Knap til valg af funktion for den gnskede skal
13. Hgjre panel
14. @ger hérdhed +/ Temperatur
15. Visning af hardhed/temperatur
16. Seenk hardhed - /Temperatur
17. Venstre rudel
18. Granita-tilstandsindikator
19. Juicetilstandsindikator
20. Indikator for SLUKKET-tilstand
21. Afbryder
22. Knap til indstilling af parametre
[Se == > Maskinens parameterindstilling)
23. Lysknap

Stramskema

(Fig.3 pa side 4)

T. Afbryder

M1: Kompressor

FA: Kompressoroverbelastning

KA: Kompressorrelae

C: Start kondensator

M2: Kondensatorblasermotor
DPF1\DPF2: Elektronisk udvidelse vavle af 1\2
NTCT\NTC2: Driksensor af 1\2
NTC3\NTC4: Sensor for sugning af 1\2
WX: Temperaturvisning

MIMII : Motor til jeevnstram i 1\2
LEDI\LEDII : LED-lamper p& 1\2

Klarggring for brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. | til-
feelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering skal du straks



kontakte leverandgren. | s fald ma enheden ikke anvendes.
 Rengor tilbehgret og apparatet far brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).
* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.
¢ Anbring apparatet pad en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprajt.
* Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.
* Gem brugervejledningen til senere brug.
BEMZRK! P3 grund af rester fra fremstillingen kan appara-
tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er
normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning
a) Tilberedning af fadevareingrediensen:
(Fig. 4 pa side 4)

e Fortynd og bland KONCENTRET med VAND i en egnet be-
holder i henhold til producentens opskrifter. SKAL DEN OP-
NAEDE BLANDING HAVE ET MINIUMSUKKERINDHOLD PA
13°BRIX. En lavere koncentration kan beskadige sneglene
og/eller gearmotorerne.

¢ ADVARSEL! Madvareingrediensens temperatur ma aldrig
overstige 25 °C.

¢ ADVARSEL! M3 aldrig bruges med vand.

b) Sadan puttes fadevareingrediensen i maskinen:

* ADVARSEL! Madvareingrediensen bgr kun hzldes i skalen
[2), nér maskinen er SLUKKET og ikke er tilsluttet stramfor-
syningen.

« For at fierne skalens ldg (1) pa skalen (2] skal du flge disse
instruktioner [fig. 5 pa side 4:

1) Loft den bageste del af laget;

2) Tag skallaget (1) af holderen, der er placeret pa forsiden.

* Heeld forsigtigt fedevareingrediensen (G) i skdlen (2] og ikke
ud over "MAKSIMALT NIVEAU". (Fig.6 pa side &), (Heeld ikke
varm vaeske for at undga fare.)

» N&r du har hzeldt madingrediensen i skalen (2), skal du lukke
skalldget (1) oven pa skalen (2). (Fig. 7 pa side 4)

ADVARSLER!

1. Teend aldrig for maskinen, hvis skalldget mangler. Sluk for
maskinen, og tag stikket ud, inden du fjerner skalens lag.
2 A Der er nogle beveegelige dele inde i skalen, som kan

fordrsage personskader, sluk for maskinen, og tag
stikket ud af stikkontakten, for der udfgres nogen
form for betjening.

c) Start betjening af maskinen:
(Betjeningspanel: Fig.2 pa side 3)

Hver skal kontrolleres uafhaengigt.

o Seet forst stikket i en egnet stikkontakt.

o Tryk derefter p& (21) for at teende for maskinen. Tryk p& (21) og
hold den nede i 3 sekunder for at skifte til STANDBY-tilstand
p& maskinen, ndr den ikke er i brug. (Fig. 8 p& side 5).

* Tryk derefter pa den tilsvarende skalknap (12).

Tryk derefter pa fortlgbende for at veelge driftstilstand. Der er
3 driftstilstande: Granita (18] , juice (19) eller OFF (20). Den
vises i rekkefslge, og det tilsvarende ikon lyser.

I]. Serveres med Granita
[Fig. 9 p side 5)

* Tryk pa den tilsvarende skalknap (12).

o Tryk derefter pd fortlgbende for at vaelge Granita-tilstand (18]
lyser.

o Tryk derefter pd "+" eller "-" fortlgbende for at justere hardhe-
den. Niveauet mellem 1 (blgdt med meget vandindhold) og 7
[h&rdt med mindre vandindhold).

). Til servering med kolde drikke
[Fig. 10 pa side 5)

o Tryk pa den tilsvarende skalknap (12), indtil (19) lyser.

« Skift til indstilling af saftens temperatur ved at trykke langt pa
(22, indtil "PR" blinker p& displayet.

o Tryk pé (22) igen for at veelge skal 1(F1) eller 2(F2), indtil "F1”
eller "F2" vises pa temperaturdisplayet.

o Tryk pé venstre panel (17) for at justere temperaturen fra 1
°C ~ 7 °C. Temperaturen indstilles korrekt. Efter at have blin-
ket 15 gange uden drift, vender displayet tilbage til normal
tilstand.

MEDDELELSE:

* Den aktuelle temperatur vises pa displayet som normalt.

o Tryk pa (14) og (16) samtidigt for at gendanne standardtem-
peraturen (2 °C ).

o Displayetviser "PR"/“F1"/"F2" : Indstilling af safttemperatur
/ skal 1/ skl 2. Tilstanden bliver ugyldig efter at have blin-
ket 15 gange uden drift, og displayet skifter tilbage til normal
tilstand.

* Kun venstre panel (17) kan betjenes [for bdde skal 1 og 2 in-
den for modellen til indstilling af saftens temperatur.

I11). For at holde op med at arbejde

* Tryk p& den tilsvarende skalknap (12).

o Tryk derefter pa fortlgbende, indtil SLUK-tilstand (20) lyser.
Derefter vil den holde op med at rgre rundt og kele.

d) Sé&dan renggres den tilsvarende skal:

* Tryk og hold den tilsvarende beholderknap (12) nede i ca. 6
sekunder.

* Den tilsvarende skalventil er helt aben til rengering i ca. 3 mi-
nutter. | denne tilstand viser displayet "°C".

OPM/ARKSOMHED! | denne tilstand abnes den elektroniske

ekspansionsventil pa den tilsvarende skal. Men sneglen rgrer

stadig ved renggring. Pafyld varmt og rent vand i skalen, der

ikke overstiger "MAKSIMALT NIVEAU". Leeg ikke handen indeni.

Sluk for maskinen, og tag stikket ud af stikkontakten for at ren-

gore eller desinficere maskinen grundigt.

e] Udlevering af granita
(Fig.11 pa side 6)

o Treek i taphéndtaget for at dosere madvaren.

BEMARKNING: Kontrollér regelmaessigt drikkenes temperatur
i skalen (2). Lad maskinen kare, nar der er mad
i skalen.

Hvis maskinen ikke betjenes kontinuerligt, er det ngdvendigt at

bortskaffe den lille mangde fra haneomradet, inden der serve-

res for kunden.
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Maskinens parameterindstilling

ADVARSEL! Det anbefales ikke at &ndre

disse indstillinger nedenfor, da maskinen allerede er justeret
til de optimale indstillinger med fabriksstandarden. Skift kun
indstillingen, hvis det er ngdvendigt.

Indstilling

Tryk og hold (22) nede i ca. 6 sekunder. “PA” vises pd displayet.
Tryk pd "+" eller "-" for at indtaste veerdien “15" (det er koden
for at g& i indstillingstilstand).

Tryk derefter pa (22) konsekutivt for at veelge den parameter
(displayet viser konsekutivt), som du gnsker at a&endre. Parame-
trene er anfgrt nedenfor:

Skeerm | Beskrivelse ndsfilings- | Fabriks-
omrade standard

=2 Temperaturen pé skdl | i 190 7°C 2
Juice-tilstand

" Temperaturen pa skél Il under 1902 7°C 2
saftfunktion

F3 Ikke relevant

ol Beskyttelse, nar temperatu- 13°C--3°C | -5C
ren er lav

C3 Veesketemperatur i forste fase | 5°C ~10°C 10°C

Cé Vaesketemperatur iandet trin | 3°C~8°C 5°C

Al Temperaturfgler til skal | -5°C~5°C 0°C

A2 Temperaturfaler til skal -5°C~5°C 0°C

A3 Ikke relevant

El Tgmperaturforskel under 19 - 5°C 20
juicetilstand

B Forsinkelse af kompresso- 28 min. 2min.
rens tid

Renggring og vedligeholdelse

* OPM/ARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og afkel
det inden opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og f&
elektrisk stgd.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

 Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

» Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
geringsmiddel, og skyl med rent vand.

* Ingen dele taler opvaskemaskine.
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Dele Renggring Bemazerk-
ning

Alt tilbehgr som * Leegges i blgd i varmt Tor endelig

f.eks. stativer, stativ- seebevand i ca. 10-20 alle dele

holdere osv. minutter. grundigt.

« Skyl grundigt under
rindende vand.

Udvendige glas- * Renggr med en blgd klud

over-flader og lidt neutralt ren-
ge-ringsmiddel. Sgrg for, at
der ikke traenger vand eller
fugtind i appara-tet.

Indvendige * Fjern eventuelle madrester.

glas-overflader * Renggr med en blgd klud
og lidt mildt rengerings-
middel. Serg for, at der
ikke treenger vand eller

fugtind i apparatet.

Glaslage

a) Temning af skélene
* Fgr en skal kan renggres, skal den temmes for alle ingredi-
enser i skalen farst.

b) Adskil dispenserhanen:

* Sgrg for, at alle drikkevarer er tomt inde i sklen.

« Adskil vandhanen, inden skalen fjernes.

« Fjern stiften (F] for at frigare alle de andre dele. (Fig. 13 pa
side 6)

 Brug rent og varmt vand til at vaske delene. (Fig. 14 p& side 6]

c) Fjern skalen og laget:

* Fglg disse instruktioner og se fig. 15 pa side 6 for at fjerne
skallaget (1) pa skalen (2] fgrst.
1) Loft den bageste del af l3get;
2) Tag skalldget (1) af holderen, der er placeret pa forsiden.

o Loft derefter den forreste del af skalen for at friggre den.

¢ Fjern derefter skélen fra dens position ved at trykke let pa
bagsiden. Sklen er taget af nu. (Fig. 16 p side 6)

* Tag til sidst sneglen ud, og fiern teetningsdaekslet (A) og ské-
lens teetningsring (B). Udskift den, hvis den er slidt eller hver
12. méned. (Fig. 17 pa side 7)

d) Fjern skalen og laget:

OPMARKSOMHED! Alle tidligere adskilte og fiernede kompo-

nenter skal vaskes og desinficeres grundigt. Vi anbefaler p det

kraftigste daglig renggring og desinficering af denne maskine

for at opretholde en hgj kvalitet af madvarerne.

o Gor falgende for at udfgre denne procedure korrekt:

- Fyld en beholder med renggringsmiddel og varmt vand med
en temperatur pa 50 ~ 60 °C;

- Vask de adskilte komponenter grundigt med renggringsop-
lgsningen.

- Skyl med varmt vand.

- Dyp demonteringskomponenterne i oplgsningen og lad dem
ligge i blgd i ca. 30 minutter.

- Vask derefter komponenterne igen med rent vand.

- Anbring forskellige komponenter pa en tar, ren overflade, og
tor alle dele godt.

- Montér maskinen som beskrevet i nedenstdende del e).

- Udfgr skyllecyklussen med rent vand, inden maskinen startes
igen. (Se nedenstaende del f).]

ADVARSEL! Skallagene ma ikke nedseankes i nogen form for



vaeske med lyspaeren. Inden renggring skal du sgrge for, at pae-
ren er fjernet fra maskinen som beskrevet nedenfor (fig.29 pa
side 8).

Sadan rengeres det oplyste skallag som vist nedenfor:

. Brug en ren, fugtig klud til at aftgrre den nederste del af
skélldget og den udvendige overflade.

.Brug en svamp dyppet i vaskeoplgsningen, desinficer den
nederste del (24) af sk8ll&get, og pas pa ikke at rore haeng-
selsdelen (X] i ca. 10 minutter (fig. 18 pa side 7).

. Skyl to eller flere gange med en ren svamp vaedet i varmt,

frisk vand.

Tor den med en tor, ren klud.

. Seet forst (3get til skalen pd, ndr skalen er rengjort og de-
sinficeret.

)

w

o1~

e] Genmontering af de vaskede komponenter

OPMARKSOMHED! Alle de vaskede komponenter skal samles

forsigtigt igen. Nogle komponenter skal smares tilstraekkeligt

med de medfglgende smgremidler for at sikre, at de fungerer
effektivt.

« Kontrollér altid, om pakningen er intakt (A), hvis den er slidt,
og udskift den med en ny [medfglger).

o Udskift deekslet til sneglens taetningsheette (A) i mindst hver
12. maned.

* Indseet daekslet til sneglens teetningsheette (A) som vist ne-
denfor. (Fig. 19 pa side 7).

e Smgr indersiden af deekslet til sneglens teetningshjelm (A]
som vist pd Fig.20 pa side 7 med smgremidlet (leveret).

* Indseet derefter skalens tetningsring (B), og smer med det
medfglgende smgremiddel omkring den som vist nedenfor.
[Fig. 21 p& side 7)

¢ Indseet derefter sneglen med den hvide spandeskive (D) og
den sorte spaendeskive (E] til akslen. Drej sneglen, s& den gar
iindgreb. (Fig. 22 pa side 7)

* Seet derefter skalen pa plads igen, og loft hovedet af sneglen
en smule, s3 det er pé linje med skalens position (E). (Fig.
23 pd side 7)

o Tryk skalen let nedad, indtil den gér i indgreb med den kor-
rekte position, og der heres et klik. (Fig. 24 pa side 7)

Folg nedenstaende anvisninger for at samle hanen (7) igen:

* Brug det medfglgende smeremiddel til at smare heetten (Y]
tilstraekkeligt, og saml komponenterne igen.

o Szt stiften (F) p&, mens du holder taph&ndtaget i ro. (Fig.
25 pé side 8)

« Udskift gevindpakningsringen (C), hvis den er slidt eller utaet.

f) Skylning af maskinen

OPMARKSOMHED! Fgr maskinen startes op efter renggrin-

gen, skal skyllecyklussen udfgres.

Procedurer som nedenfor:

* Heeld det rene vand i skalen.

¢ Lad maskinen kgre i mindst 5 minutter i “omrgring”

* Sluk for maskinen, og tem skalen ved at abne for vandhanen.

g] Renggring af drypbakken

OPMARKSOMHED! Drypbakken skal tsmmes og renggres,

hver gang den rgde flyder, der er installeret i gitteret, stiger til

syne. Det skal renggres dagligt.

* Lgft bakken med risten ovenpd, og treek den ud. (Fig. 26 pa
side 8)

* Vask bakken og risten separat med lunkent vand.

* Tor begge dele godt, og szt hylsteret tilbage oven pa bakken.

* Anbring aflgbsslangen i den medfglgende abning.

Szt bakken pé plads igen, og tryk ned for at fastgare den
med maskinen.

h) Lysende lag

OPMARKSOMHED! Under rengsringsprocessen skal du passe

pa ikke at bje, knakke eller beskadige "kontakterne” (fig. 27 pa

side 8). Enhver skade kan forrsage en darlig funktion af lyslget.

* Renger lagkontakterne med en fugtig klud, og tgr dem grun-
digt. Sluk altid maskinen.

M4 ikke nedsaenkes i vand til renggring.

i) Udskiftning af paere

o Paren bar kun udskiftes, nar maskinen er slukket, og netled-
ningen er taget ud af stikkontakten.

e Fjern derefter beskyttelsesheetterne. Brug derefter en kor-
rekt skruetrakker (medfalger ikke) til at lgsne skruerne for
at fjerne deekslet (fig. 28 pa side 8).

* Fjern paeren (U] fra fatningen (T) (fig.29 p& side 8). Og udskift
den med en ny paere (medfalger ikke).

jl  Renggring af kondensatoren

* OPMARKSOMHED! Kondensatoren kan kun renggres af en
specialiseret tekniker, som skal organisere alle driftssekven-
serne og med passende veerktgj/udstyr.

* Kondensatoren skal renggres regelmaessigt (mindst én gang
hver 6. maned] for at sikre maskinens gode ydeevne.

* For at fa adgang til kondensatoren skal sikkerhedsafskaerm-
ningerne fjernes.

* ADVARSEL! Aftagning af sikkerhedsafskaermninger vil blot-
leegge nogle skarpe overflader p& maskinen.

* Ga frem som nedenfor for at fierne sikkerhedsafskaerm-
ningspanelet:
(Fig. 30 pa side 8)

1) Left og fiern sideskeermens gverste del helt;

2) Lgsn de 4 skruer, der holder skaermen pa plads.

3) Nar de 4 skruer er fjernet, skal sikkerhedsskaermen tages
af. (Fig. 31 pé side 8

4) Brug en tgr bgrste [medfalger ikke] til at fierne det stov, der
har samlet sig med tiden ved brug. (Fig. 32 pa side 8)

5) Nar kondensatoren er blevet grundigt rengjort, skal sikker-
hedsskeermen samles igen.

k) Regelmaessig vedligeholdelse

Maskinen skal kontrolleres regelmaessigt [mindst hver 6. ma-
ned) af en specialiseret tekniker. Denne periodiske kontrol har
til formal at sikre, at alle installerede komponenter og selve
maskinen har et hgjt sikkerhedsniveau.

Alle slidte komponenter skal udskiftes med en original reser-
vedel. Det er forbudt at bruge denne maskine, selv nér kun en
af dens komponenter er defekt eller slidt. Det er forbudt for
brugeren at udfere periodisk vedligeholdelse.

Vedligeholdelse

* Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undgd alvorlige
ulykker.

e Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.
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* Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og opbevaring

* Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra strgmforsyningen og kelet helt af.

¢ Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-

Granita har sorte
pletter

Skalen er snavset.

Sluk for maskinen,
og tag stikket ud.
Renggr skalen
grundigt.

Sneglens teetnings-
ring er snavset.

Renger paknings-
ringen igen.

Dispenserhanen
udlgses ikke

Vandhanen er bloke-
ret af isen

Sluk for maskinen,
sd isen kan smelte.

skadige det.

e Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, nar apparatet flyttes, og hold det nede.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenstaen-
de tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,
skal du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.

Problemer

Mulig &rsag

Mulig lgsning

Maskinen fungerer
ikke, nar den er
sat i stikkontakten

Elledningen og stik-
ket ma ikke settes
ordentligt i

Kontrollér forbin-
delsen igen. Og serg
for, at alle tilslut-
ninger er forsvarligt
tilsluttet.

Leekage fra
dispenserhane

Hanen er ikke mon-
teret korrekt

Kontrollér forbin-
delsen igen. Og sgrq
for, at alle tilslut-
ninger er forsvarligt
tilsluttet.

Tapstemplet er ikke
smurt

Smer gevind-
stemplet

Tapstemplet er
defekt

Kontakt leveran-
doren.

Madlzekage fra
bagsiden af skdlen

Skalen er ikke mon-
teret korrekt.

Kontrollér igen pla-
ceringen, og saml
skalen igen.

Skalens taetningsring
er ikke smurt.

Smar skélens
teetningsring.

Skalens teetningsring
er defekt.

Udskift skalens nye
teetningsring.

Sneglen drejer
ikke

Sneglen er blokeret
af isen i skalen.

Lad farst isen
smelte.

Maskinen ger ikke
granita

Arbejdstilstanden er
ikke i "Granita-til-
stand”

Veelg "Granita-til-
stand”

Kondensatoren er
snavset.

Renger kondensato-
ren regelmaessigt.

Ventilationen er ikke
tilstraekkelig

Tillad tilstraekkelig
ventilation

Maskinen i naerhe-
den af varmekilden.

Laeg maskinen vaek
fra varmekilden

Sneglen stgjer
under drift

Den forreste taetning
[A) er monteret
forkert.

Kontrollér igen, og
saet den forreste
teetning [A) korrekt.

Den forreste pakning
[A) erikke smurt

Smer den forreste
pakning (A.

Konsistensen er
for tyk

/Endre konsisten-
sen.
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korrekt

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pad nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er daekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at @ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg
————— Nér apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
mmmm | f2ldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges péa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit timan Arktic-laitteen. Lue tdma kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmadrayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

» Kaytd laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

 Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisesta kaytdsta tai virheellisesta kaytosta.

. f': VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin

nesteisiin. Ala koskaan pidi laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkaliitdnnat ja johto sdanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja



tai pateva henkild saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

¢ VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetadn tahaton vetaminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
taldhteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

* Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

* Al4 koske pistokkeeseen/sahkaliitantgihin marill3 tai kosteil-
la kasilla.

* Pid4 laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedesta ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitdnnat
valittsmasti. Al4 kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

o Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

¢ Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen laheisyy-
desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalls,
vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

* Als koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Ald koskaan yrit avata laitteen koteloa itse.

o Al3 tyonni esineiti laitteen koteloon.

o Als koskaan j4ta laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkilékunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaad henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
eiole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

o Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

o Pida laite ja sen sahkoliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

o Ald koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
sdvarusteita.

o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Al peitd laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineits laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

* Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

o Jata laitteen ymparille vahintadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

. VAROVAISUUTTA! TULIPALON VAARA!
Kaytetty kylmaaine on R290 Se on ympa-
ristoystavallinen syttyva kylmaaine. Vaik-
ka se on tulenarkaa, se ei vahingoita otso-
nikerrosta eikd lisaé kasvihuonevaikutusta.
Taman jaahdytysnesteen kaytto on kuiten-

kin johtanut laitteen melutason lievdan nousuun. Kompres-

sorin melun lisaksi saatat kuulla jaghdytysnesteen virtaavan

jarjestelman ymparilla. Tata ei voida valttaa, eika silla ole

haitallista vaikutusta laitteen toimintaan. Laitteen kuljetuk-

sen ja kayttdonoton aikana on oltava varovainen, ettei mikdan

jaahdytysjarjestelman osa ole vaurioitunut. Vuotava jaahdy-

tysneste voi vahingoittaa silmia.

Tama laite on tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.

Ala kayta laitetta ilman kuormaa ylikuumenemisen estami-

seksi.

VAARALLINEN! LOUKKAANTUMISVAARA! Kulhon
sisalld on liikkuvia osia, jotka voivat aiheuttaa louk-
kaantumisen. Sammuta kone ja irrota se virtalahteestd en-
nen minkaan toiminnon suorittamista.
VAROVAISUUTTA! Sammuta AINA kone ja irrota virtaldhde
ennen moottorin osien koskettamista.
Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, huoltoedustajan
tai vastaavasti koulutetun henkildn on vaihdettava se vaaran
valttamiseksi.
HUOMIO! Al4 tayta kuormaa yli MAX-tason.
VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOJEN VAARA! Ihoon suihkuava
jaahdytysaine voi aiheuttaa kriittisia palovammoja. Pida sil-
mat ja iho suojattuina. Jos kylmaaine palaa, huuhtele valit-
tomasti kylmalla vedelld. Jos palovammat ovat vakavia, lisaa
jaata ja ota valittomasti yhteys aakariin.
VAROITUS! Huolehdi riittavasta ilmanvaihdosta ympardivassa
rakenteessa sisadn rakennettaessa. Ald koskaan tuki ilman-
virtauksen imua ja ilmanpoistoaukkoa ilmankierron sailytta-
miseksi.
Al3 aseta laitteen sisalle tai lahelle vaarallisia tuotteita, kuten
polttoainetta, alkoholia, maalia, syttyvid ponneaineita sisalta-
vid aerosolitolkkejd, syttyvia tai rajahtavid aineita jne.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavéksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden
jne. keittidissa, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

* Tama laite on tarkoitettu kylmien juomien annosteluun. Muu
kaytto voi johtaa laitteen vaurioitumiseen tai henkilévahinkoi-
hin.

e Laitteen kaytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttdja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan I laitteeksi, ja se on kyt-
kettava suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkoiskun
vaaraa antamalla sahkdvirralle pakojohtimen.

Tassd laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkéliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitannat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.
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Tuotteen padosat
(Kuva1 sivulla 3)

1. Maljan kannen kansi
Kutho

Ohjauspaneeli
Irrotettava tippa-alusta
Hila

Uimuri (ylivuodon ilmaisin)
Annostelijan hanat
Kahvat

Jalat

e e Sl e

Varaosat

A. Sydttéruuvin tiivisteen hatun suojus x3

B. Maljan tiivisterengas x1

C. Annostelijan hanan tiivisterengas x10

D. Sydttéruuvin akselin valkoinen aluslevy x3
E. Sydttruuvin akselin musta aluslevy x3

F. Voiteluaineputki x1

Ohjauspaneeli

(Kuva2 sivulla 3)

10. Kulhon merkkivalo

Naytto

2. Tilan valintapainike halutulle kutholle
3. Oikea paneeli

4. Lis3a kovuutta +/ Bmpotila

5. Kovuuden/lampotilan néytts
6.
7.
8.

= o

Véhenna kovuutta - /Lampotila
Vasen ruutul
Granitatilan ilmaisin
19. Mehutilan ilmaisin
20. OFF-tilan merkkivalo
21. Virtakytkin
22. Parametrin asetuspainike
[Katso == > Koneen parametriasetus)
23. Valaistuksen valopainike

1.
1
1
1
1
1
1
1

Piirikaavio

(Kuva3 sivulla 4)

T. Kytkimen virta

M1: Kompressori

FA: Kompressorin ylikuormitus

KA: Kompressorin rele

C: Kaynnista kondensaattori

M2: Lauhduttimen tuulettimen moottori
DPF1\DPF2: Sahkoinen laajennus 1\2
NTCT\NTC2: 1\2 juoman anturi
NTC3\NTC4: Imuanturi 1\2

WX: Lampétilan naytto

MIMII : Tasavirta-akselin moottori, 1\2
LEDI\LEDII : 1\2 LED-valot

Valmistelu ennen kayttoa

e Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettad se sisaltda
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteytta toimittajaan. Tassa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kéytto3 (katso ==> Puh-

124

distus ja huolto).
o Varmista, ettd laite on taysin kuiva.
¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lAmmonkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.
* Sdilytd pakkaus, jos aiot sailyttaa laitettasi tulevaisuudessa.
o Sdilyta kayttoopas mydhempaa tarvetta varten.
HUOMAUTUS! Valmistusjadmien vuoksi laitteesta voi ldhted
kevyt haju muutaman ensimmaisen kayttokerran aikana. Tama
on normaalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmis-
ta, ettd laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet
a) Ruoan valmistus:
(Kuva 4 sivulla 4)

 Laimenna ja sekoita TIIVISTE VETEEN sopivassa astiassa val-
mistajan ohjeiden mukaisesti. SAADUN SEOKSEN SOKERIPI-
TOISUUDEN ON OLTAVA VAHINTAAN 13°BRIX. Pienempi pi-
toisuus voi vaurioittaa syéttéruuveja ja/tai vaihdemoottoreita.

* VAROITUS! Ruoka-ainesosan l[ampétila ei saa koskaan ylittaa
25°C:ta.

« VAROITUS! Al4 koskaan kayt vain veden kanssa.

b) Ruoan lisddminen koneeseen:

» VAROITUS! Ruoka-ainesosa tulee kaataa kulthoon (2) vain,
kun kone on POIS PAALTA ja irrotettu shkéverkosta.

« Irrota kulhon (2) kansi (1) noudattamalla naita ohjeita (kuva
5 sivulla 4):

1) Nosta kannen takaosaa;

2) Irrota kulhon kansi (1) etupuolelle asetetusta kiinnikkeesta.

* Kaada ruoka-ainesosa [G) kulhoon (2] varoen, ei "MAksiMAA-
LITASON" yli. (Kuva 6 sivulla 4), [Ala kaada kuumaa nestetta
vaaran valttamiseksi.)

* Kun olet kaatanut/tayttanyt ruoka-aineksen kulhoon (2), sulje
kuthon kansi (1] kulhon (2] paalta. (Kuva 7 sivulla 4)

VAROITUKSET!

1. Ala koskaan kaynnistd konetta, jos kulhon kansi puuttuu.
Ennen kuin irrotat kulhon kannen, sammuta laite ja irrota
pistoke pistorasiasta.

2. A Kulhon sisalla on joitakin liikkuvia osia, jotka voivat

%\ aiheuttaa vammoja, sammuta kone ja irrota se pisto-
rasiasta ennen kuin suoritat mitaan toimenpiteita.

c) Koneen kayton aloittaminen:
(Ohjauspaneeli: kuva 2 sivulla 3)

Kutakin kulhoa ohjataan erikseen.

 Kytke ensin pistoke sopivaan pistorasiaan.

* Paina seuraavaksi (21) kytkedksesi koneen PAALLE. Paina ja
pida alhaalla painiketta (21) 3 sekunnin ajan vaihtaaksesi ko-
neen valmiustilaan, kun laitetta ei kayteta. (Kuva 8 sivulla 5).

« Paina sitten vastaavaa maljapainiketta (12).

Paina perakkaisesti valitaksesi tydskentelytilan. Toimintatiloja
on kolme: Granita (18] , mehu (19) tai OFF (20). Se nakyy jar-
jestyksessd ja vastaava kuvake syttyy.

). Tarjoilla Granitan kanssa
[Kuva 9 sivulla 5)

* Paina vastaavaa kulhon painiketta (12).

 Paina seuraavaksi perdkkaisesti Granita-tilan valitsemiseksi,
(18] syttyy.

* S53da sitten kovuutta painamalla perakkaisesti "+ tai -
Taso valilla 1 [Pehmes, jossa on paljon vettd) - 7 (Kova, jossa



on vahemman vetts).
). Tarjoilu kylmien juomien kanssa
[Kuva 10 sivulla 5)

* Paina vastaavaa kulhon painiketta (12), kunnes (19) syttyy.

* Siirry mehun lampatilan asetustilaan painamalla pitkaan (22),
kunnes ndytdssa vilkkuu "PR".

* Paina (22) uudelleen valitaksesi kuthon 1(F1] tai 2(F2), kunnes
lampotilanaytossa nakyy “F1” tai "F2".

* Paina vasenta paneelia (17) saataaksesi lampétilan valills 1
°C ~ 7 °C. Lampdtilan asetus onnistui. Kun nayttd vilkkuu 15
kertaa ilman mitdan toimintoa, se palaa normaaliksi.

ILMOITUS:

¢ Nykyinen ldmpdtila nakyy ndytdssa normaalisti.

* Paina (14) ja (16) samanaikaisesti palauttaaksesi oletuslam-
pétilan (2°C ).

 Naytossa nakyy "PR"/ "F1" / "F2" : Mehun lampétilan ase-
tustila / kulho 1/ kutho 2. Tila muuttuu patemattémaksi, kun
se vilkkuu 15 kertaa ilman mitdan toimintoa, ja naytto palaa
takaisin normaaliksi.

* Vain vasenta paneelia (17) voidaan kéyttdd (sekd kulhossa 1
ettd 2] mehun lampétilan asetusmallissa.

I11). Lopettaaksesi tydskentelyn

* Paina vastaavaa kulhon painiketta (12).

* Paina seuraavaksi perakkaisesti, kunnes OFF-tila (20) syttyy.
Sitten se lopettaisi sekoittamisen ja jaahdyttamisen.

d) Puhdista vastaava kulho seuraavasti:

* Paina ja pida alhaalla vastaavaa kulhopainiketta (12) noin 6
sekunnin ajan.

o Vastaava kulhon venttiili on taysin auki noin 3 minuutin puh-
distusta varten. Tassa tilassa ohjausnaytossa nakyy "°C".

HUOMIOTA! T&ssé tilassa vastaavan kulhon elektroninen pai-

suntaventtiili avautuu. Syottdruuvi kuitenkin sekoittaa edelleen

puhdistusta varten. Tayta kulhoon ldmpimalld ja puhtaalla ve-

delld, joka ei ylitd "MAKSIMITASOA". Al4 laita kittasi sisdan.

Sammuta kone ja irrota se pistorasiasta perusteellista puhdis-

tusta tai desinfiointia varten.

e) Granitan annostelu
(Kuva 11 sivulla é)

¢ Annostele elintarvike vetdamalla hanavivusta.

HUOMAUTUS: Tarkista s3annéllisesti kuthon (2) juomien [&m-
pétila. Pida kone kaynnissa, kun kulhon sisalla
on ruokaa.

Jos konetta ei kaytetd jatkuvasti, pieni maara on havitettava ha-

na-alueelta ennen asiakkaalle tarjoilua.

Koneen parametriasetus

VAROITUS! Ei ole suositeltavaa muuttaa

nama asetukset ovat alla, koska kone on jo sdadetty optimaali-
siin asetuksiin tehtaalla. Muuta asetusta vain, jos se on tarpeen.

Asettaminen

Paina ja pida alhaalla painiketta (22) noin 6 sekunnin ajan. Nay-
tossa nakyy PA.

Paina “+" tai "-" syottaaksesi arvon “15” (tdma on asetustilaan
siirtymisen koodi.

Paina sitten (22) ristikkain valitaksesi parametrin (naytto nayt-
t44 ristikkain), jota haluat muuttaa. Parametrit on lueteltu alla:

{\fyt- Kuvaus Asetusalue Zfehtha:n
F1 Kulhon | lampétila mehutilassa 1°C-7°C | 2°C
F2 Kulhon Il tdmpétila mehutilassa 1°C~7°C | 2°C
F3 Eisovellu

C1 Suojaus, kun [dmpdtila on alhainen ;30::0 N -5°C
3 \!/\la?iteeeennaﬁr:ﬁ:m ensimmaisen 500-10°C | 10°C
ch :E?:aen ldmpdtila toisen vaiheen 300-8°C | 5eC
Al Anturin anturin [ampdtila kulholle| | -5°C~5°C | 0°C
A2 Anturin anturin [ampatila kulholle Il | -5°C~5°C | 0°C
A3 Ei sovellu

E1 Ldmpotilaero mehutilassa 1°C~5°C | 2°C
E2 Kompressorin aikaviive 2-8min 2min

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jadhdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al3 kdytd puhdistukseen vesi- tai hdyrypesuria &lk3 tysnna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkdisku.

¢ Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava sdannéllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttéika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

e Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienelld.

e Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttda ja kayton
jalkeen.

e Valta veden joutumista kosketuksiin sdhkékomponenttien
kanssa.

o Al4 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

¢ Puhdista sailion sisapuoli hankaamattomalla pesuaineella ja
huuhtele puhtaalla vedelld.

* Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Osat Puhdistaminen Huomautus
Kaikki lisava- o Liota ldmpimassa saippuave- | Kuivaa
rus-teet, kuten dessd noin 10-20 minuuttia. kaikki osat
teli-neet, teline- * Huuhtele huolellisesti juokse- | viimein
pidik-keet jne. van veden alla. hyvin.

Ulkoiset lasi-  Pyyhi puhtaaksi pehmealld Lii-
pinnat nalla ja miedolla pesuaineella.
Varmista, ettei laitteen sisalle
paase vettd tai kosteutta.

Lasin sisépinnat | ¢ Poista mahdolliset ruoka-

jaamat.

* Pyyhi puhtaaksi pehmealla
liinalla ja miedolla pe-
suaineella. Varmista, ettei
laitteen sisalle padse vettd tai
kosteutta.

Lasiovi
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a) Kulhojen tyhjentdminen
¢ Ennen kulhon puhdistamista se on tyhjennettava ensin koko-
naan kulhon sisalta.

b) Pura annosteluhana:

e Varmista, etta kaikki juomat on tyhjennetty kulhon sisalta.

* Pura hana ennen kulhon irrottamista.

* Irrota tappi (F) vapauttaaksesi kaikki muut osat. (Kuva 13 si-
vulla 6]

* Pese osat puhtaalla ja lampimalls vedelld. (Kuva 14 sivulla 6]

c) Irrota kulho ja kansi:

* Irrota ensin maljan (2) kansi (1) noudattamalla n&ité ohjeita ja
katso kuva 15 sivulla 6.
1) Nosta kannen takaosaa;
2) Irrota kulhon kansi (1) etupuolella olevasta kiinnikkeesta.

* Nosta sitten kulhon etuosaa sen vapauttamiseksi.

e Irrota seuraavaksi kulho paikaltaan tyontamalld hieman sen
takaosaa. Kulho on nyt irrotettu. (Kuva 16 sivulla 6)

* Irrota lopuksi syGttoruuvi ja irrota tiivistehatun suojus (A] ja
maljan tiivisterengas (B). Vaihda, jos se on kulunut tai 12 kuu-
kauden valein. (Kuva 17 sivulla 7)

d) Irrota kulho ja kansi:

HUOMIOTA! Kaikki aiemmin puretut ja poistetut osat on pesta-

va ja desinfioitava huolellisesti. Suosittelemme, ettd puhdistat

ja desinfioit tdman koneen paivittdin, jotta ruoan laatu sailyy

korkeana.

e Suorita tdma toimenpide oikein seuraavasti:

- Taytd astia pesuaineella ja kuumalla vedelld, jonka l@mpdtila
on 50-60 °C.

- Pese puretut osat perusteellisesti pesuaineliuoksella.

- Huuhtele kuumalla vedella.

- Upota purkuosat liuokseen ja liota noin 30 minuuttia.

- Pese osat sitten uudelleen puhtaalla vedella.

- Aseta eri osat kuivalle, puhtaalle pinnalle ja kuivaa kaikki osat
hyvin.

- Kokoa kone alla olevan osan e) mukaisesti.

- Suorita huuhtelu puhtaalla vedelld ennen kuin aloitat koneen
kayton uudelleen. (Katso alla oleva osa f).)

VAROITUS! Al4 upota kulhon kansia, joissa on polttimo, min-

kaanlaiseen nesteeseen. Varmista ennen puhdistusta, ettd

lamppu on irrotettu koneesta alla kuvatulla tavalla (kuva 29

sivulla 8).

Puhdista valaistun kulhon kansi seuraavasti:

. Pyyhi kulhon kannen alaosa ja ulkopinnat puhtaalla, koste-
alla liinalla.

. Desinfioi kuthon kannen alaosa (24) pesuliuokseen kastetul-
la sienelld. Varo koskemasta saranaosaan (X) noin 10 minuu-
tin ajan [kuva 18 sivulla 7).

. Huuhtele vahintaan kaksi kertaa puhtaalla sienelld, joka on

kasteltu ldmpima&an, raikkaaseen veteen.

Kuivaa se kuivalla, puhtaalla liinalla.

. Aseta kulhon kansi takaisin paikalleen vasta sen jalkeen, kun
kulho on puhdistettu ja desinfioitu.

e] Pestyjen osien kokoaminen

HUOMIOTA! Kaikki pestyt osat on koottava huolellisesti uudel-

leen. Toimitetut voiteluaineet on voideltava asianmukaisesti,

jotta ne toimivat tehokkaasti.

* Tarkista aina tiivisteen (A] eheys, jos se on kulunut, ja vaihda

N

w
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se uuteen (toimitetaan mukana).

* Vaihda ruuvisyottimen tiivistehatun suojus (A) vahintdan 12
kuukauden vélein.

o Aseta ruuvisyottimen tiivistehatun kansi (A) paikalleen alla
kuvatulla tavalla. (Kuva 19 sivulla 7).

« Voitele ruuvisydttimen tiivistehatun kannen (A sisdpuoli,
kuten kuvassa 20 sivulla 7, voiteluaineella (toimitetaan mu-
kana).

* Aseta sitten maljan tiivisterengas (B] ja voitele sen ymparil-
le toimitetulla voiteluaineella alla kuvatulla tavalla. (Kuva 21
sivulla 7)

* Aseta seuraavaksi ruuvisyétin, jossa on valkoinen aluslevy (D)
ja musta aluslevy (E) akselille. Kierra syottoruuvia kytkedkse-
si sen paalle. (Kuva 22 sivulla 7)

e Aseta sen jalkeen kulho takaisin paikalleen ja nosta sy6tts-
ruuvin paata hieman niin, ettd se on kohdistettu kulhon asen-
toon (E). (Kuva 23 sivulla 7)

¢ Paina kulhoa hieman alaspain, kunnes se kiinnittyy oikeaan
asentoon ja kuuluu napsahdus. (Kuva 24 sivulla 7)

Kokoa hana (7) uudelleen alla olevien ohjeiden mukaisesti:

« Voitele suojus [Y) riittavasti mukana toimitetulla voiteluai-
neella ja kokoa osat uudelleen.

« Kiinnita tappi [F] ja pida hanavipu vakaana. (Kuva 25 sivulla 8)

* Vaihda hanan tiivisterengas (C), jos se on kulunut tai vuotaa.

f]  Koneen huuhtelu

HUOMIOTA! Ennen kuin kaynnistat koneen puhdistuksen jal-
keen, sinun on kannettava huuhteluohjelma mukanasi.
Toimenpiteet seuraavasti:

¢ Kaada puhdas vesi kulthoon.

* Anna koneen kayda vahintdan 5 minuuttia "agitaatiossa”

* Sammuta kone ja tyhjenna kulho avaamalla hana.

g) Tippa-alustan puhdistaminen

HUOMIOTA! Tippa-alusta on tyhjennettdvd ja puhdistettava

aina, kun hilaan asennettu punainen uimuri nousee nakyville.

Se on puhdistettava paivittain.

* Nosta tarjotin ritildn ollessa sen p&alla ja veda se ulos. (Kuva
26 sivulla 8)

e Pese alusta ja ritild erikseen haalealla vedelld.

» Kuivaa molemmat osat hyvin ja aseta ritild takaisin tarjotti-
men paille.

o Aseta tyhjennysletku mukana toimitettuun aukkoon.

¢ Asenna tarjotin takaisin paikalleen ja paina se alas, jotta se
kiinnittyy koneeseen.

h) Valaistuksen kansi

HUOMIOTA! Varo taivuttamasta, rikkomasta tai vaurioittamasta

“koskettimia” puhdistuksen aikana (kuva 27 sivulla 8). Vauriot

voivat aiheuttaa valaistuksen kannen huonon hauskuuden.

» Puhdista kannen kontaktipinnat kostealla liinalla ja kuivaa
hyvin. Kytke kone aina POIS PAALTA.

* Al4 upota laitetta veteen puhdistusta varten.

i) Polttimon vaihto

* Lamppu tulee vaihtaa vain, kun kone on kytketty POIS PAALTA
ja virtajohto on irrotettu pistorasiasta.

¢ Poista seuraavaksi suojakorkit. Irrota sitten ruuvit oikeanlai-
sella ruuvitaltalla (ei toimiteta mukana) suojuksen irrottami-
seksi (kuva 28 sivulla 8).



« Irrota polttimo (U] pistorasiasta (T) (kuva 29 sivulla 8). Vaihda
tilalle uusi lamppu (ei sisélly toimitukseen).

j)  Lauhduttimen puhdistaminen

* TARKKAAVAISUUS! Lauhduttimen saa puhdistaa vain eri-
koistunut teknikko, jonka on jarjestettava kaikki kayttosek-
venssit ja kaytettava sopivaa tykalua/laitetta.

* Lauhdutin on puhdistettava saannéllisesti [vahintaan kerran 6
kuukaudessa), jotta koneen suorituskyky séilyy hyvana.

¢ Lauhduttimeen paasemiseksi turvasuojukset on irrotettava.

¢ VAROITUS! Turvasuojusten poistaminen paljastaa koneen
joitakin terdvia pintoja.

* Irrota suojapaneeli seuraavasti:
[Kuva 30 sivulla 8)

1) Nosta sivusuojuksen yldosaa ja irrota se kokonaan;

2) Ldysaa 4 ruuvia, jotka kiinnittavat suojuksen paikalleen.

3) Kun olet irrottanut 4 ruuvia, irrota turvasuojus. [Kuva 31 si-
vulla 8)

4) Kaytd kuivaa harjaa (ei sisally toimitukseen) poistaaksesi
ajan myota kertyneen pélyn kayton aikana. (Kuva 32 sivulla 8)

5) Kun lauhdutin on puhdistettu perusteellisesti, kokoa turva-

Suojus.

k) Saannéllinen huolto

Erikoistuneen teknikon on tarkastettava tdma kone sdan-
néllisesti (vahintaan 6 kuukauden valein). Tama saannéllinen
tarkastus varmistaa, ettd kaikki asennetut komponentit ja itse
kone ovat erittdin turvallisia.

Kaikki kuluneet osat on vaihdettava alkuperdiseen varaosaan.
Taman koneen kayttd on kielletty, jos vain yksi sen osista on
viallinen tai kulunut. Kayttaja ei saa suorittaa maaraaikaishuol-
toa.

Kunnossapito

o Tarkista laitteen toiminta saannéllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttdmiseksi.

¢ Jos huomaat, etta laite ei toimi kunnolla tai etta siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

 Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtdvaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

¢ Varmista aina ennen sailytystd, etta laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

o Sailytd laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaita esineita laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al4 siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitd alhaalla.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos et vielakaan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota

yhteytta toimittajaan/palveluntarjoajaan.

Ongelmat

Mahdollinen syy

Mahdollinen ratkaisu

Kone ei toimi
sen jalkeen, kun
se on kytketty
pistorasiaan

Virtajohto ja pistoke
eivat kytkeydy
kunnolla ja oikein

Tarkista yhteys uudel-
leen. Varmista myds,
ettd kaikki litannat
ovat kunnolla kiinni.

Annosteluhanan
vuoto

Hanaa ei ole asen-
nettu oikein

Tarkista yhteys uudel-
leen. Varmista myos,
ettd kaikki liitdnnat
ovat kunnolla kiinni.

Hanamantaa ei ole
voideltu

Voitele hanamanta

Hanamantd on
viallinen

Ota yhteytta toimit-
tajaan.

Ruokaa vuotaa
kuthon takaa

Kulhoa ei ole asen-
nettu oikein.

Tarkista asento
uudelleen ja kokoa
malja

Maljan tiivisteren-
gasta ei ole voideltu.

Voitele maljan tiiviste-
rengas.

Maljan tiivisterengas
on viallinen.

Vaihda tilalle uusi
maljan tiivisterengas.

Syéttoruuvi ei
pyori

Kulhossa oleva
jaa on tukkinut
syottoruuvin.

Anna jéén sulaa
ensin.

Kone ei valmista
granitaa

Tydtila ei ole "Grani-
ta-tilassa”

Valitse "Granita-tila”

Lauhdutin on
likainen.

Puhdista lauhdutin
saanndllisesti.

[lmanvaihto ei ole
riittava

Huolehdi riittavasta
ilmanvaihdosta

Laite [dmpdlahteen
(ahella.

Aseta kone etdalle
lammanlahteesta

Sydttoruuvi on
aanekas kayton
aikana

Etutiiviste (Al on
asennettu vadrin.

Tarkista uudelleen ja
aseta etutiiviste (A]
oikein.

Etutiivistetta (A) ei
ole voideltu

Voitele etutiiviste (A).

Granitassa on
mustia tahroja

Koosturnus on liian | Muuta johdonmukai-
paksu suutta.
Kytke virta pois paaltd

Kulho on likainen.

jairrota pistoke pis-
torasiasta. Puhdista
kulho huolellisesti.

Syéttoruuvin tiiviste-
rengas on likainen.

Puhdista tiivisteren-
gas uudelleen.

Annosteluhana ei
vapaudu kunnolla

Jaa on estdnyt
hanan

Sammuta kone, jotta
jad sulaa.
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Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, etta laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja litd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ympaéristo
————1 Kun poistat laitteen kaytosta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
saanndn noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmistd koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessd auttaa sdastamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Arktic-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du installerer
og bruker dette apparatet for farste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

« BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

» ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

* ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sl8 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strom-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt p& apparatets etikett.

* Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
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tige hender.
* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.
Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.
Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri i
selve stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.
Beer aldri apparatet etter ledningen.
Prgv aldri & 3pne kabinettet til produktet selv.
Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.
La aldri apparatet st uten tilsyn under bruk.
Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pd kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.
Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.
Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.
Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.
Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fal-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjare en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.
Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.
Ikke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).
Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.
Ikke plasser gjenstander oppa produktet.
Ikke bruk apparatet i naerheten av &pne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p& en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.
« Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.
o La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.
* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. FORSIKTIG! BRANNFARE! Kjglemiddelet
som brukes er R290 Det er et brennbart
kjolemiddel som er miljgvennlig. Selv om
det er brannfarlig, skader det ikke ozonla-
get og gker ikke drivhuseffekten. Bruk av
denne kjglevaesken har imidlertid fart til en
liten pkning i produktets stayniva. | tillegg til steyen fra kom-
pressoren, kan du kanskje here at kjglevaesken strgmmer
rundt i systemet. Dette er uunngdelig, og har ingen negativ
innvirkning pa produktets ytelse. Veer forsiktig under transport
og oppsett av produktet slik at ingen deler av kjglesystemet blir
skadet. Lekkasje av kjolevaeske kan skade gynene.
o Dette apparatet er beregnet for kommersiell bruk.
o |kke bruk produktet uten last for & forhindre overoppheting.



-& FARLIG! FARE FOR SKADE! Det er bevegelige deler

inne i bollen, noe som kan forarsake skade. Sla av
maskinen og koble den fra strgmforsyningen fgr du utfgrer
noen operasjoner.

« FORSIKTIGHET! Sl& ALLTID av maskinen og koble fra strgm-
forsyningen for du bergrer noen motordeler.

Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for 8 unnga fare.

* OPPMERKSOMHET! Ikke fyll lasten over MAX-niva.

* FORSIKTIGHET! RISIKO FOR BRANNSKADER! Kjolevaeske
sprayet p& huden kan fordrsake kritiske brannskader. Hold
gyne og hud beskyttet. Hvis kjslemiddelet brenner, skyll
umiddelbart med kaldt vann. Hvis brannsarene er alvorlige,
pafgr is og kontakt medisinsk behandling umiddelbart.

* ADVARSEL! Sgrg for tilstrekkelig ventilasjon i den omkring-
liggende strukturen ved innbygging. Blokker aldri luftstrgm-
mens sug og luftutlep for & opprettholde luftsirkulasjonen.

o |kke plasser farlige produkter som drivstoff, alkohol, maling,
aerosolbokser med brannfarlig drivgass, brennbare eller ek-
splosive stoffer osv. i eller i naerheten av apparatet.

Tiltenkt bruk

o Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjgkken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommer-
sielle virksomheter som bakerier, slakter osv., men ikke for
kontinuerlig masseproduksjon av mat.

o Dette produktet er utformet for & dispensere kalde drikker. All
annen bruk kan fgre til skade pa apparatet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal anses som misbruk av appa-
ratet. Brukeren skal vaere ansvarlig for uriktig bruk av enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved 3 gi en avledning for den elektriske stremmen.
Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.

Produktets hoveddeler
(Fig.1 pé side 3)

1. Lokk til skallokk

Bolle

Betjeningspanel

Avtakbar dryppskal
Rutenett

Flottgr (overlgpsindikator)
Dispenserkraner
Handtak

Fotter

O 0 N3O~ Ol W N

Reservedeler

A. Hattdeksel for transportskruetetning x3
B. Skaltetningsring x1

C. Dispensertapp forseglingsring x10

D. Transportskrueakselens hvite skive x3
E. Navetoraksel med svart skive x3

F. Slange med smgremiddel x1

Betjeningspanel

(Fig.2 pa side 3)

10. Skélindikatorlampe

. Skjerm

. Modusvalgknapp for gnsket skal
. Hoyre panel

. @k hardhet + / temperatur

. Visning av hardhet/temperatur

= o

Reduser hardhet - /Temperatur
Venstre rutel
Granita modusindikator
19. Juice-modusindikator
20. AV-modusindikator
21. Strgmbryter
22. Parameterinnstillingsknapp
(Se == > Parameterinnstilling for maskinen)
. Belysningslysknapp

1
1
1
1
1
1
1
1

© ~3 o~ U B~ W N

2

w

Koblingsskjema

(Fig.3 pa side 4)

T. Bryterstrgm

M1 : Kompressor

FA: Kompressor overbelastning

KA : Kompressorrelé

C: Startkondensator

M2 : Kondensatorviftemotor
DPFI\DPF2: Elektronisk ekspansjonsv. av 1\2
NTC1\NTC2: Sensor av drikke pa 1\2
NTC3\NTC4 : Sensor for sug pa 1\2
WX : Temperaturdisplay

MI\MII : DC girmotor av 1\2
LEDI\LEDII : LED-lamper pa 1\2

Klargjgring fgr bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | s& fall ma du ikke bruke apparatet.

* Rengjer tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

e Sgrg for at produktet er helt tert.

* Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Ta vare pa emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

o Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en lett

lukt ved de farste gangene det brukes. Dette er normalt og indike-

rer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er godt ventilert.

Bruksanvisning
a) Tilberedning av matingrediensen:
(Fig. 4 pa side 4)

e Fortynn og bland KONSENTRATet med VANN i en egnet be-
holder ved & falge produsentens oppskrifter. DEN OPPNAD-
DE BLANDINGEN MA HA ET MINIMUM SUKKERINNHOLD PA
13°BRIX. En lavere konsentrasjon kan skade mateskruene
og/eller girmotorene.

¢ ADVARSEL! Temperaturen pd matingrediensen skal aldri
overskride 25 °C.

¢ ADVARSEL! M3 aldri brukes med vann.
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b) Legge matingrediens i maskinen:

» ADVARSEL! Matingrediensen skal helles i skalen (2) kun nar
maskinen er AV og frakoblet strgmforsyningen.

o Ta av lokket (1) pd skalen (2) ved & folge disse instruksjonene
(fig. 5 pa side 4):

1) Left den bakre delen av lokket;

2) Ta lokket (1) av holderen som er plassert foran.

* Hell matingrediensen (G) forsiktig i skalen (2] og ikke utover
MAKSIMUMSNIVAET. (Fig.6 pé side 4, (Ikke hell varm vaeske
for & unnga fare.)

* Etter at matingrediensen er helt/fylt i skalen (2], lukk lokket
(1) p4 skalen (2). [Fig.7 p side 4)

ADVARSLER!

1. 513 aldri pa maskinen hvis beholderlokket mangler. Sl av
maskinen og trekk ut kontakten fgr du tar av lokket.

2. A Det er noen bevegelige deler inne i bollen som kan

A fordrsake personskader, sl& av maskinen og koble
den fra fgr du utferer en operasjon.

c) Start bruk av maskinen:
(Betjeningspanel: Fig. 2 pa side 3)

Hver skal kontrolleres uavhengig av hverandre.

* Koble farst stgpselet til et egnet stramuttak.

o Trykk deretter pa (21) for & sl& PA maskinen. Trykk og hold (21)
i 3 sekunder for & bytte til STANDBY-modus for maskinen nar
den ikke er i bruk. (Fig. 8 pa side 5).

o Trykk deretter p8 tilsvarende knapp (12).
0g trykk fortlopende for & velge arbeidsmodus. Det finnes 3
driftsmoduser: Granita (18}, juice (19) eller OFF (20). Det vises
i rekkefglge, og det tilsvarende ikonet tennes.

I]. Til servering med Granita
[Fig.9 p& side 5)

o Trykk pa tilsvarende knapp (12).

o Trykk deretter flere ganger for & velge Granita-modus, (18
vil lyse.

o Trykk deretter p& "+ eller "-" for & justere hardheten. Nivaet
mellom 1 [mykt med mye vanninnhold) og 7 (hardt med min-
dre vanninnhold).

l]. For & servere med kalde drikker

[Fig.10 pé side 5)

o Trykk pa tilsvarende knapp (12) i sklen til (19) lyser.

* G4 til juicetemperaturinnstillingsmodus ved & trykke lenge pa
(22) til "PR" blinker pa displayet.

o Trykk (22 igjen for & velge skalen 1(F1) eller 2(F2) til "F1” eller
“F2" vises pa temperaturdisplayet.

* Trykk pa venstre panel (17) for & justere temperaturen fra 1 °C
~ 7 °C. Temperaturen vil bli riktig innstilt. Etter 15 blink uten
bruk vil displayet ga tilbake til normalt.

MELDING:

* Gjeldende temperatur vises som normalt.

o Trykk pa (14) og (16) samtidig for & gjenopprette til standard-
temperatur (2 °C .

* Displayet viser "PR"/“F1"/ "F2" : Innstillingsmodus for juice-
temperatur / skal 1/ skal 2. Modusen vil bli ugyldig etter 15
blink uten bruk og displayet vil ga tilbake til normalt.

* Kun venstre panel (17) kan betjenes (bade for skal 1 og 2]
innenfor modellen for innstilling av juicetemperatur.
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I11). For & slutte & jobbe

* Trykk pa tilsvarende knapp (12).

* Trykk deretter flere ganger til OFF-modus, (20} vil lyse. Deret-
ter ville den slutte & rore og avkjale.

d) Slik rengjgr du ganske enkelt den tilhgrende skalen:

* Trykk og hold den tilsvarende knappen for bollen (12] i ca. 6
sekunder.

« Den tilsvarende skalventilen vil veere helt apen for rengjoring i
ca. 3 minutter. | denne modusen viser displayet "°C".

OPPMERKSOMHET! | denne modusen &pnes den elektroniske ek-

spansjonsventilen til den tilsvarende skdlen. Men transportskruen

rgrer fortsatt for rengjering. Fyll med varmt og rent vann i skalen

som ikke overstiger "MAKSIMUMNIVA". Legg aldri handen inn.

Sl3 AV maskinen og trekk ut stgpselet for grundig rengjering

eller desinfisering av den.

el Dispensering av granita
(Fig. 11 pa side 6)

« For & dispensere matproduktet, trekk i kranspaken.

MERKNAD: Kontroller temperaturen pd drikkene i skalen
regelmessig (2). Hold maskinen i gang nar det er
mat i bollen.

Hvis maskinen ikke brukes kontinuerlig, ma du farst kaste den

lille mengden fra kranomrédet for servering for kunden.

Maskinens parameterinnstilling

ADVARSEL! Det anbefales pa det sterkeste ikke & endre

disse innstillingene nedenfor, siden maskinen allerede er ska-
det til de optimale innstillingene som er fabrikkstandard. Endre
innstillingen bare hvis det er ngdvendig.

Slik stiller du inn

Trykk og hold (22) i omtrent é sekunder. "PA” vises pa displayet.
Trykk pa "+" eller "-" for & angi verdien "15" (dette er koden for
& gd inn i innstillingsmodus).

Trykk deretter pa (22 samtidig for & velge parameteren
[skjermbildet vil vise sammenfallende) som du vil endre. Para-
metrene er listet opp nedenfor:

Skjerm | Beskrivelse Innsfillings- | Fabrikk-
omrade standard

F Temperaturen til skl | 1oc-700 | 200
juicemodus

) Temperaturen til skal Il 1oc-70c | 200
juicemodus

F3 lkke aktuelt

o1 Beskyttelse ndr temperaturen -130°C ~ 500
erlav -3°C

C3 Vaesketemperatur i forste trinn 5°C~10°C | 10°C

Cé Veesketemperatur i andre trinn 3°C-~8°C | 5°C

A1 Sensorsensortemperatur for skal | | -5°C~5°C | 0°C

A2 Sensorprobetemperatur for skalll | -5°C~5°C | 0°C

A3 lkke aktuelt

E1 Temperaturforskjell i juicemodus | 1°C~5°C | 2°C

E2 Tidsforsinkelse for kompressor 2~8min 2min.




Rengjgring og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra stremforsy-
ningen og avkjel for oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

* lkke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan bli vate og det kan
oppsta elektrisk stat.

 Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa produktets levetid og fgre til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjeres og fjernes regelmessig fra produktet.
Hvis produktet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjering

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sapelgsning.

* Av hygieniske arsaker ber apparatet rengjgres for og etter
bruk.

¢ Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

e Legg aldri apparatet i vann eller andre vaesker.

* Rengjgr innsiden av beholderen med et ikke-slipende rengjg-
ringsmiddel og skyll med rent vann.

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Deler Hvordan rengjare Anmerkning
Alt tilbehgr som | ¢ Blgtlegg i varmt sdpevann i Tork alle
stativer, stativ- ca. 10 til 20 minutter. deler godt til

hol-dere osv. o Skyll grundig under rennen- | slutt.
de vann.
Utvendige * Tork rent med en myk klut

glass-overflater og litt ngytralt vaskemiddel.
Pass pd at det ikke kommer
vann eller fuktighet inn i

apparatet.

Innvendige
glass-overflater

o Fjern eventuelle matrester.

* Tork rent med en myk klut
og litt mildt rengjerings-
middel. Pass pa at det ikke
kornmer vann eller fuktighet
inn i apparatet.

Glassder

a) Temme bollene
« Fgr en bolle kan rengjores, ma den forst temmes for all ma-
tingrediensen i bollen.

b) Demontering av dispenseringskranen:

* Sgrg for at all drikke temmes inne i skdlen.

* Demonter kranen fgr du tar ut bollen.

« Fjern pinnen (F] for & losne alle andre deler. (Fig.13 pa side 6]
* Bruk rent og varmt vann til 8 vaske delene. [Fig.14 p& side 6)

c) Fjern bollen og lokket:

* Ta lokket [1) av skalen (1] forst ved 4 folge disse instruksjone-
ne og se Fig. 15 pad side 6.
1) Left den bakre delen av lokket;
2) Ta lokket (1) av holderen som er plassert foran.

« Deretter lgfter du den fremre delen av skalen for & frigjere
den.

« Deretter fierner du bollen fra sin posisjon ved & trykke litt pa
baksiden. Bollen er nd lasnet. (Fig.16 pa side 6)

o Til slutt tar du ut mateskruen og fjerner tetningshakkedeks-
let (A) og tetningsringen (B). Skift ut hvis slitt eller hver 12.
maned. (Fig.17 pa side 7)

d) Fjern bollen og lokket:

OPPMERKSOMHET! Alle tidligere demonterte og fjernede

komponenter ma vaskes og desinfiseres grundig. Vi anbefa-

ler daglig rengjering og desinfisering av denne maskinen for &

opprettholde hgy matkvalitet.

* Ga fram pa felgende mate for 3 utfgre denne prosedyren rik-
tig:

- Fyll en beholder med vaskemiddel og varmt vann med en
temperatur pa 50 ~ 60 °C;

- Vask de demonterte komponentene grundig med rengjerings-
lzsningen.

- Skyll med varmt vann.

- Dypp demonteringskomponentene i lgsningen og la dem ligge
i blgtica. 30 minutter.

- Vask deretter komponentene igjen med rent vann.

- Plasser forskjellige komponenter pé en tarr, ren overflate og
tork alle deler godt.

- Monter maskinen som beskrevet i under del e).

- For du starter maskinen igjen, ma du utfere skyllesyklusen
med rent vann. (Se nedenfor del f).)

ADVARSEL! Ikke senk lokkene ned i noen form for vaeske med

lyspeere. Far rengjering ma du kontrollere at lyspaeren er fier-

net fra maskinen som beskrevet nedenfor [fig. 29 pé side 8).

Slik rengjer du lokket pa den opplyste skalen som vist nedenfor:

. Bruk en ren, fuktig klut til & terke av den nedre delen av lok-
ket og den ytre overflaten.

. Bruk en svamp dyppet i vaskelgsningen til & desinfisere den
nedre delen (24) av lokket til skalen, og pass pa at du ikke
bergrer hengseldelen (X i ca. 10 minutter (fig. 18 pa side 7).

. Skyll to ganger eller mer med en ren svamp fuktet i varmt,

friskt vann.

Tork den med en tgrr, ren klut.

. Sett lokket tilbake pa bollen farst etter at den er rengjort og
desinfisert.

N

w

oo

e] Montere de vaskede komponentene igjen

OPPMERKSOMHET! Alle de vaskede komponentene ma mon-

teres forsiktig. Noen komponenter ma smares tilstrekkelig av

de medfslgende smgremidlene for & sikre at de fungerer ef-
fektivt.

* Kontroller alltid at forseglingen (A er intakt hvis den brukes,
og skift den ut med en ny (felger med).

o Skift ut skruetetningens deksel [A] i minst hver 12. maned.

* Sett inn skrueforseglingens hattdeksel (A] som vist nedenfor.
(Fig.19 pa side 7).

* Smer det indre omradet av skruetetningens deksel (A] som
vist i Fig. 20 pa side 7 med smgremiddelet (folger med).

* Sett deretter inn tetningsringen (B} og smer den med det
medfglgende smgremiddelet rundt den som vist nedenfor.
[Fig.21 pa side 7)

o Deretter setter du inn mateskruen med den hvite skiven (D)
og den svarte skiven (E) for akselen. Roter mateskruen for &
koble den inn. (Fig.22 pa side 7)

o Etter det, sett bollen tilbake pa plass, loft hodet pd mate-
skruen litt slik at den innrettes med posisjonen (E] til bollen.
[Fig.23 pa side 7)

e Trykk bollen litt nedover til den kobles inn i riktig posisjon og
du herer et "klikk". (Fig. 24 p& side 7)
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Folg instruksjonene nedenfor for & remontere kranen (7):

* Bruk det medfglgende smaremiddelet til 8 smare lokket ()
tilstrekkelig og sette sammen komponentene igjen.

e Settinn pinnen (F) mens du holder kranspaken stabil. (Fig.25
pa side 8)

« Skift ut tapptetningsringen (C) hvis den er slitt eller lekker.

f) Skylle maskinen

OPPMERKSOMHET! Fgr du starter maskinen etter rengjgring,
ma du beere eller skyllesyklusen.

Prosedyrer som nedenfor:

¢ Hell det rene vannet i beholderen;

* La maskinen kjgre i minst 5 minutter i "agitasjonen”

* Sl av maskinen og tem bollen ved & dpne kranen.

g) Rengjgre dryppebrettet

OPPMERKSOMHET! Dryppskalen skal temmes og rengjgres

hver gang den rgde flottaren som er installert i risten, blir syn-

lig. Den skal rengjgres daglig.

o Lgft brettet med risten pa toppen og trekk det ut. (Fig.26 pa
side 8)

e Vask brettet og risten separat med lunkent vann.

* Tork begge delene godt og legg risten tilbake pa brettet.

o Plasser avlgpsslangen i den medfslgende &pningen.

o Sett brettet tilbake pa plass og trykk ned for & feste det med
maskinen.

t) Lyslokk

OPPMERKSOMHET! Under rengjgringsprosessen ma du passe

pa at du ikke bayer, gdelegger eller skader kontaktene (fig.27

pa side 8). Skader kan fgre til at lyslokket fungerer darlig.

* Rengjor lokkkontaktene med en fuktig klut og terk godt. SIa
alltid AV maskinen.

* M3 ikke senkes ned i vann for rengjgring.

i] Bytte lyspeere

o Paeren skal kun skiftes ndr maskinen er slatt AV og strgmled-
ningen er trukket ut.

e Fjern deretter beskyttelseshettene. Bruk deretter en egnet
skrutrekker [medfalger ikke) til & lasne skruene for & fierne
dekselet (fig. 28 pa side 8).

e Fjern paeren (U] fra sokkelen (T) (fig.29 pa side 8). Og skift den
ut med en ny paere (folger ikke med).

jl  Rengjgre kondensatoren

¢ OPPMERKSOMHET! Kondensatoren kan kun rengjeres av en
spesialisert tekniker som ma organisere alle driftssekvenser
og med egnet verktay/utstyr.

* Kondensatoren bgr rengjeres regelmessig [minst én gang
hver 6. maned) for & opprettholde god maskinytelse.

« For § f3 tilgang til kondensatoren mé& sikkerhetsvaktene fjer-
nes.

* ADVARSEL! Fjerning av sikkerhetsvakter vil eksponere noen
skarpe overflater pd maskinen.

e For 3 fijerne sikkerhetsbeskyttelsespanelet, fortsett som
nedenfor:
(Fig.30 pa side 8)

1) Loft og ta den gvre delen av sidevernet helt av.

2) Lgsne de 4 skruene som holder vernet pa plass.

3) Etter & ha fjernet de 4 skruene, ta av sikkerhetsvernet.
[Fig.31 p& side 8)
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4) Bruk en tgrr barste (falger ikke med) for 3 fjerne stav som
har samlet seg opp over tid ved bruk. (Fig.32 pa side 8

5] Etter & ha rengjort kondensatoren grundig, setter du
sammen sikkerhetsvernet igjen.

k] Periodisk vedlikehold

Denne maskinen ma kontrolleres regelmessig (i minst hver
6. maned) av en spesialisert tekniker. Denne periodiske kon-
trollen sikrer at alle komponentene som er installert og selve
maskinen er pa et hyt sikkerhetsniva.

Alle slitte komponenter ma skiftes ut med en original reser-
vedel. Det er forbudt & bruke denne maskinen ndr selv en av
komponentene er defekt eller slitt. Brukeren har ikke tillatelse
til 8 utfgre periodisk vedlikehold.

Vedlikehold

« Kontroller maskinen regelmessig for & unnga alvorlige ulykker.

 Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* For lagring mé du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

 Oppbevar produktet pa et kjslig, rent og tert sted.

¢ Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o [kke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du beveger det og hold det i bunnen.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, kan du se tabellen
nedenfor for 3 finne lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse
problemet, kontakt leverandgren/tjenesteleverandpren.

Problemer Mulig arsak Mulig lgsning

Maskinen fun-
gerer ikke etter
at stopselet
ersattinni
stikkontakten

Kontroller tilkoblingen
pa nytt. Og sgrg for at
alle tilkoblingene er
godt tilkoblet.

Stremledningen og
stgpselet er ikke
riktig titkoblet

Kontroller tilkoblingen
pa nytt. Og sgrg for at
alle tilkoblingene er
godt tilkoblet.

Kranen er ikke
riktig montert

Dispenser
kranlekkasje Tappstempelene er

ikke surt Smgr kranstempelet

Kranstempelet er

defekt Kontakt leverandaren.

Kontroller posisjonen

Bollen er ikke riktig og sett sammen skalen

montert.

igjen.
Matlekkasie Beholderens
fra baksiden av P . Smer tetningsringen pa
tetningsring er ikke o
bollen skalen.

smurt.

Skalens tetnings-
ring er defekt.

Skift ut med en ny
tetningsring.




Transportskru-
en dreier ikke

Transportskruen
er blokkert avisen
i bollen.

La isen smelte farst.

Arbeidsmodusen er
ikke i “Granita-mo-
dus”

Velg “Granita-modus”

Kondensatoren er

Rengjer kondensatoren

en stgyer under
drift

Fronttetningen (A)
er ikke smurt

Maskinen lager | skitten. regelmessig.
ikke granita
Ventilasjon er ikke | Serg for tilstrekkelig
tilstrekkelig ventilasjon
Maskinen i naerhe- | Sett maskinen vekk fra
ten avvarmekilden. | varmekilden
. Kontroller pd nytt og
Fronttetningen (A] | oy fronttetningen [A)
erfeil tilpasset. PTG
riktig pa plass.
Transportskru-

Smgr fronttetningen (A).

Konsistensen er
for tykk

Endre konsistensen.

Granita har
svarte flekker

Skalen er skitten.

513 av og koble fra
maskinen. Rengjgr
skalen grundig.

Mateskruens tet-
ningsring er skitten.

Rengjer tetningsringen
igjen.

Dispenserkra-
nen lgsner ikke

Kranen er blokkert
avisen

S1a av maskinen for & la

isen smelte.

ordentlig

Garanti

Enhver feil som pévirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen méte. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| tréd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 Na&r produktet tas ut av drift, m3 det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Arktic. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poSkodbam.

* OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

o Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

* Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohi$ja naprave.

¢ Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

¢ Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

¢ Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

¢ Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

¢ Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
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originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

 Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

* Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

 Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
¢e uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. PREVIDNOST! NEVARNOST POZARA!
Uporabljeno hladilno sredstvo je R290 To
je vnetljivo hladilno sredstvo, ki je okolju
prijazno. Ceprav je vnetljiv, ne poskoduje
ozonskega plasca in ne poveca ucinka to-
ple grede. Uporaba te hladilne tekocine pa
je povzrocila rahlo povecanje ravni hrupa naprave. Poleg hru-
pa kompresorja boste morda lahko slisali, da hladilna tekoci-
na teCe okoli sistema. To je neizogibno in nima Skodljivega
vpliva na delovanje naprave. Med prevozom in namestitvijo
naprave je treba paziti, da niso poskodovani nobeni deli hla-
dilnega sistema. Puscanje hladilne tekocine lahko poskoduje
o€i.

* Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo.

e Naprave ne uporabljajte brez obremenitve, da preprecite
pregrevanje.

. NEVARNO! NEVARNOST POSKODB! V posodi so gib-

ljivi deli, ki lahko povzrocijo poskodbe. Izklopite stroj in
ga odklopite iz napajanja, preden zacnete s kakrsnimi koli
operacijami.

¢ PREVIDNOST! Vedno izklopite stroj in odklopite napajanje,
preden se dotaknete katerega koli motornega dela.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da
se prepreci nevarnost.

¢ POZORNOST! Tovora ne napolnite nad nivojem MAX.

* PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! Hladilna tekocina, ki
se razprsi po kozi, lahko povzroci kriticne opekline. O¢i in
kozo zaicitite. Ce pride do opeklin hladilnega sredstva, ga ta-
koj sperite s hladno vodo. Ceso opekline hude, takoj nanesite
led in se obrnite na zdravnisko pomoc.

¢ OPOZORILO! Pri vgradnji zagotovite zadostno prezracevanje v
okoliski strukturi. Nikoli ne blokirajte sesanja in odvoda zra-
ka, da ohranite krozenje zraka.

¢V napravo ali v njeni blizini ne postavljajte nevarnih izdelkov,
kot so gorivo, alkohol, barva, aerosolne plocevinke z vnetlji-
vim potisnim plinom, vnetljive ali eksplozivne snovi itd.

Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnozic-
no proizvodnjo hrane.
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* Ta naprava je zasnovana za podajanje hladnih pijac. Kakréna
koli druga uporaba lahko povzro¢i poSkodbe naprave ali te-
lesne poskodbe.

* Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrécena v razred | zascite in mora biti priklju-
Cena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje elek-
tricnega udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka
(Slika1 na strani 3)
1. Pokrov posode

2. Posoda

3. Nadzorna plosca

4. Odstranljiv pladenj za kapljanje
5. MreZa

6. Plavajoci (indikator preto¢nosti)
7. Pipe za podajalnik

8. Rocaji

9. Stopala

Rezervni deli

A. Pokrov pokrova tesnila polza x3

B. Obro¢ za tesnilo posode x1

C. Tesnilni obroc iz pipe podajalnika x 10
D. Bela podlozka gredi polza x3

E. Crna podlozka gredi polZa x3

F. Cev maziva x1

Nadzorna plosca
(Slika2 na strani 3)
10. Kontrolna lucka posode
11. Prikaz
12. Gumb za izbiro nacina za zeleno posodo
13. Desna plosca
14. Povecajte trdoto +/ Temperatura
15. Prikaz trdote / temperature
16. Zmanjsaj trdoto - /Temperature
17. Levo podoknol
18. Indikator nacina Granita
19. Indikator nacina soka
20. Indikator nacina IZKLOP
21. Stikalo za vklop/izklop
22. Gumb za nastavitev parametrov
(Glejte == > Nastavitev parametrov stroja)
23. Gumb za osvetlitev

Diagram krogotoka
(Slika3 na strani 4)

T. Preklop moci

M1: Kompresor

FA: Preobremenitev kompresorja
KA: Rele kompresorja

C: Zagon kondenzatorja



M2: Motor ventilatorja kondenzatorja
DPF1\DPF2: Elektronska razsiritev 1\2
NTCT\NTC2: Senzor pijace 1\2
NTC3\NTC4: Senzor sesanja 1\2

WX: Prikazovalnik temperature
MIMII : Motor za menjalnik DC 1\2
I'\LEDII : LED-luci 1\2

Priprava pred uporabo

¢ Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

* Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

* Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

o Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo
a) Priprava Zivilske sestavine:
(Slika 4 na strani 4)

o KONCENTRAT razredcite in zmesajte z VODO v ustrezno
posodo po proizvajaléevih receptih. DOBLJENA MESANI-
CA MORA IMETI VSEBNOST MINIMALNEGA SLADKORJA
13°BRIX. NiZja koncentracija lahko poSkoduje polze in/ali
prestavne motorje.

¢ OPOZORILO! Temperatura zivilske sestavine ne sme nikoli
presegati 25 °C.

¢ OPOZORILO! Nikoli ne uporabljajte samo z vodo.

b) Vnasanje Zivilske sestavine v stroj:

* OPOZORILO! Sestavina hrane se vlije v posodo (2] samo, ¢e
je stroj IZKLOPLJEN in izkljucen iz elektricnega napajanja.

* Za odstranitev pokrova posode (1) posode (2] upostevajte ta
navodila (slika 5 na strani 4):

1) Dvignite zadnji del pokrova;

2) Izvlecite pokrov posode (1) iz drzala, ki je namescen na
sprednji strani.

* Sestavine za zivila (G) previdno nalijte v posodo (2) in ne vec
kot »MAXIMUM RAVEN«. (Slika 6 na strani 4}, (Ne nalivajte
vroCe tekoCine, da se izognete nevarnosti.)

* Po vlivanju/polnjenju Zivilske sestavine v posodo (2) zaprite
pokrov posode (1) na vrhu posode (2). (Slika 7 na strani 4)

OPOZORILA!

1. Stroja nikoli ne vklopite, ¢e manjka pokrov posode. Preden
odstranite pokrov posode, izklopite stroj in ga odklopite.

2. V posodi je nekaj gibljivih delov, ki lahko povzrocijo

A poskodbe, izklopijo stroj in ga pred izvajanjem
kakrénega koli dela odklopijo.

c) Zacnite uporabljati stroj:

(Nadzorna plo$¢a : slika 2 na strani 3)

Vsaka skleda je neodvisno nadzorovana.

* Najprej prikljucite vti¢ na ustrezno elektri¢no vticnico.

* Nato pritisnite [21), da vklopite stroj. Pritisnite in tri sekun-
de drzite (21), da preklopite v nacin STANDBY stroja, ko ga ne
uporabljate. (Slika 8 na strani 5.

* Nato pritisnite ustrezni gumb za posodo (12).

In pritisnite zaporedoma, da izberete nacin delovanja. Obsta-

jajo trije nacini delovanja: Granita (18] , sok (19) ali OFF (20).

PrikaZe se v zaporedju in ustrezna ikona bo osvetljena.

1). Sluziti z Granito
[Slika 9 na strani 5)

* Pritisnite ustrezni gumb posode (12).

* Nato pritisnite zaporedoma, da izberete nacin Granita, (18) bo
osvetljen.

* Nato zaporedno pritisnite »+« ali »-«, da prilagodite trdoto.
Stopnja med 1 (mehka z veliko vsebnostjo vode) in 7 [trda z
manj vode).

I1]. Za postrezbo s hladnimi pijacami
(Slika 10 na strani 5)

* Pritisnite ustrezni gumb za posodo (12), dokler ne zasveti (19].

* Z dolgim pritiskom (22) vstopite v nacin za nastavitev tempe-
rature soka, dokler na prikazovalniku ne utripa »PR«.

* Ponovno pritisnite (22), da izberete posodo 1(F1) ali 2(F2), dok-
ler se na prikazovalniku temperature ne prikaZe »F 1« ali »F2«.

* Pritisnite levo plosco (17), da prilagodite temperaturo od 1 °C
do 7 °C. Temperatura bo uspesno nastavljena. Po 15-kratnem
utripanju brez kakrsnega koli delovanja se prikazovalnik vrne
v normalno stanje.

OBVESTILO:

e Trenutna temperatura se na prikazovalniku prikazuje kot obi-
¢ajno.

* So¢asno pritisnite (14) in (16) za obnovitev privzete tempera-
ture(2 °C .

* Na prikazovalniku se prikaze »PR« / »Fl« / »F2« : Nacin za
nastavitev temperature soka / posoda 1/ posoda 2. Nacin bo
po 15-kratnem utripanju brez kakrénega koli delovanja postal
neveljaven, prikazovalnik pa se bo vrnil v normalno stanje.

¢V modelu za nastavitev temperature soka lahko uporabljate
samo levo plog&o (17) (za skledo 1in 2).

Il1). Za prenehanje delovanja

* Pritisnite ustrezni gumb posode (12).

e Nato pritisnite  zaporedoma, dokler ne zasveti nacin
IZKLOP(20). Potem bi se prenehalo mesati in hladiti.

d) Za preprosto Cis¢enje ustrezne posode:

e Pritisnite in priblizno 6 sekund drZite ustrezen gumb za po-
sodo (12).

e Ustrezni ventil posode bo popolnoma odprt za Ciscenje prib-
lizno 3 minute. V tem nacinu se na nadzornem prikazovalniku
prikaze »°C«.

POZOR! V tem nacinu se bo odprl elektronski ekspanzijski ven-

til ustrezne posode. Vendar se polz Se vedno mesa za ciscenje.

Napolnite s toplo in Cisto vodo v posodo, ki ne presega »NADO-

MESTNE RAVNI«. Ne vstavljajte roke v notranjost.

Izklopite stroj in ga odklopite za temeljito Ciscenje ali razkuze-

vanje stroja.
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e] Razdeljevanje granite
(Slika 11 na strani 6)
e Za porazdelitev Zivilskega izdelka povlecite rocico za pipo.
OPOMBA : Redno preverjajte temperaturo pija¢ v posodi (2).
Nadaljujte s delovanjem stroja, ko je v posodi hrana.
Ce stroj ne deluje neprekinjeno, morate najprej odstraniti
majhno koli¢ino iz obmocja pipe, preden postrezete stranki.

Nastavitev parametrov stroja

OPOZORILO! Ni priporocljivo spreminjati

te nastavitve spodaj, saj je stroj Ze tovarnisko nastavljen na op-
timalne nastavitve. Spremenite nastavitev le, Ce je to potrebno.

Kako nastaviti

Pritisnite in drzite (22) priblizno é sekund. Na prikazovalniku
se prikaze »PA«.

Pritisnite »+« ali »-«, da vnesete vrednost »15« (to je koda za
vstop v nastavitveni nacin).

Nato pritisnite (22) zaporedoma, da izberete parameter (prikaz
se bo prikazal zaporedomal, ki ga Zelite spremeniti. Parametri
so navedeni spodaj:

Ciscenje

* Ohlajeno zunanjo povrsino ofistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

¢ Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

» Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

 Notranjost posode oCistite z neabrazivnim detergentom in jo
sperite s Cisto vodo.

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Deli Kako ocistiti Opombe

Vsi dodatki, ¢ Na mocite v topli milnici pribliz- | Konéno

kot so stojala, no 10 do 20 minut. dobro

drzalaitd. « Temeljito sperite pod tekoco osusite vse
vodo. dele.

Zunanje stekle-
ne povrsine

« Ocistite z mehko krpo in malo
nevtralnega detergenta. Poskr-
bite, da v notranjost naprave ne
pride voda ali vlaga.

« Odstranite vse ostanke hrane.
¢ Obrisite z mehko krpo in blagim

Notranje ste-
klene povrsine

detergentom. Poskrbite, da v

Steklena vrata notranjost naprave ne pride

voda ali vlaga.

. Tovarniska
Pri- O Razpon .
kaz ps nastavitev privzeta
nastavitev

F Temperatura posode | v nacinu 19C-7°C 990
soka

0 Temperatura posode II'v 190 -7°C 990
nacinu soka

F3 Ni primerno

ol Zascita, ko je temperatura 13°C~-3°C | 50
nizka

o3 Temperatura tekocine v 590-10°C | 10°C
prvi fazi

ch gempera_tura tekocine v 390-8°C 590

rugi fazi

Al Temperatura sonde senzorja 590500 0°C
za posodo |

0 Temperatura sonde senzorja 50-5C | g°cC
za skledo Il

A3 Ni primerno

Bl Temperaturna razlika v nacinu 19C-5°C 990
soka

B Casovna zakasnitev kom- 2.8 minut 2 minuti
presorja

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, c¢iscenjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno izkljuite iz napajanja in se ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektriénega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzro¢i nevarno stanje.

e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ocis¢ena, bo skrajsala Zivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

136

a) Praznjenje skled
¢ Preden posodo oCistite, jo je treba najprej izprazniti.

b) Razstavite dozirno pipo:

¢ Prepricajte se, da je v posodi izpraznjena vsa pijaca.

 Razstavite pipo, preden odstranite posodo.

« Odstranite zati¢ (F), da sprostite vse druge dele. (Slika 13 na
strani é)

e Za pranje delov uporabite &isto in toplo vodo. (Slika 14 na
strani é)

c) Odstranite posodo in pokrov:

o Ce elite najprej odstraniti pokrov posode (1) posode (2], upo-
Stevajte ta navodila in glejte sliko 15 na strani 6.
1) Dvignite zadnji del pokrova;
2) Odstranite pokrov posode (1) iz drzala, ki je nameséen na

sprednji strani.

 Nato dvignite sprednji del posode, da ga sprostite.

¢ Nato odstranite posodo s poloZaja tako, da jo rahlo potisnete
na zadnjo stran. Posoda je zdaj lo¢ena. (Slika 16 na strani 6]

¢ Koncno izvlecite sveder in odstranite pokrov pokrova pokrova
tesnila (A] in tesnilni obro¢ posode (B). Zamenjajte, e ste ob-
rabljeni ali vsakih 12 mesecev. (Slika 17 na strani 7)

d) Odstranite posodo in pokrov:

POZOR! Vse predhodno razstavljene in odstranjene komponen-

te je treba temeljito oprati in razkuZiti. Priporocamo vsakodnev-

no Ciscenje in razkuZevanje tega stroja, da bi ohranili visoko

stopnjo kakovosti hrane.

® Za pravilno izvedbo tega postopka nadaljujte na naslednji
nacin:

- Napolnite posodo z detergentom in vroco vodo s temperaturo
50 ~ 60 °C;

- Razstavljene komponente temeljito operite z raztopino deter-
genta.

- Sperite z vroco vodo.

- Komponente za razstavljanje potopite v raztopino in jih namo-



Cite priblizno 30 minut.

Nato ponovno operite komponente s isto vodo.

- Razli¢ne komponente poloZite na suho, ¢isto povrsino in dob-
ro osusite vse dele.

- Stroj sestavite, kot je opisano v spodnjem delu e).

- Pred ponovnim zagonom stroja izvedite program izpiranja s
tisto vodo. (Glejte spodnji del f).)

OPOZORILO! Pokrovov posode z Zarnico ne potapljajte v nobe-

no vrsto tekocine. Pred ¢is¢enjem se prepricajte, da je Zarnica

odstranjena iz stroja, kot je opisano spodaj [slika 29 na strani 8).

Za Ciscenje osvetljenega pokrova posode, kot je prikazano spo-

daj:

1.S Cisto, vlazno krpo obriSite spodnji del pokrova posode in
zunanjo povrsino.

. Z gobo, namoceno v raztopino za pranje, razkuZite spodnji
del (24) pokrova posode, pazite, da se tecaja (X) ne dotaknete
priblizno 10 minut (slika 18 na strani 7).

. Sperite dvakrat ali vec s Cisto gobico, namoceno v toplo svezo

vodo.

Posusite ga s suho Cisto krpo.

Ponovno namestite pokrov posode Sele po ¢iScenju in sanaciji

posode.

)
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e] Ponovno sestavljanje opranih komponent

POZOR! Vse oprane komponente je treba skrbno ponovno se-

staviti. Nekatere komponente morajo biti ustrezno namazane s

priloZenimi mazivi, da se zagotovi njihovo ucinkovito delovanje.

« Vedno preverite celovitost tesnila A, ¢e ga nosite, ga zame-
njajte z novim (prilozenim).

* Pokrov pokrova pokrova tesnila polza (A) zamenjajte vsaj vsa-
kih 12 mesecev.

* Vstavite pokrov pokrova pokrova tesnila polza (A), kot je spo-
daj. (Slika 19 na strani 7).

* Namazite notranji del pokrova pokrova pokrova pokrova tesni-
la polza (A, kot je prikazano na sliki 20 na strani 7, z mazivom
(dopolnjeno).

« Nato vstavite tesnilni obro¢ posode (B) in ga namazite s pri-
loZenim mazivom, kot je opisano spodaj. (Slika 21 na strani 7)

« Nato vstavite sveder z belo podlozko (D] in ¢rno podlozko (E)
za gred. Zavrtite sveder, da ga vkljucite. (Slika 22 na strani 7)

 Po tem posodo namestite nazaj na svoje mesto, rahlo dvignite
glavo polZa, tako da bo poravnana s poloZajem (E) posode.
[Slika 23 na strani 7)

 Posodo pritisnite rahlo navzdol, dokler se ne zaskoci v pra-
vilnem poloZaju in se pojavi zvok »klik«. (Slika 24 na strani 7)

Sledite spodnjim navodilom za ponovno sestavljanje pipe (7):

* S prilozenim mazivom ustrezno namazite pokrovcek (Y} in po-
novno namestite komponente.

» Namestite zati¢ (F), medtem ko drZite rocico pipe enakomer-
no. (Slika 25 na strani 8)

« Ce ste obrabljeni ali puécate, zamenjajte tesnilni obroc (C).

f] lzpiranje stroja

POZOR! Pred zagonom stroja po Ciscenju morate izvesti pro-
gram izpiranja.

Postopki, kot so navedeni spodaj:

* Izlijte Cisto vodo v posodo;

* Pustite, da stroj deluje vsaj 5 minut pri »agitaciji«
* |zklopite stroj in izpraznite posodo tako, da odprete pipo.

g) Ciscenje prestreznega pladnja

POZOR! Prestrezni pladenj je treba izprazniti in ocistiti vsakic,

ko se rdeci plavajoci plovec, namescen v mrezi, dvigne v pogled.

Treba ga je oCistiti vsak dan.

« Dvignite pladen;j z mreZo na vrhu in ga izvlecite. (Slika 26 na
strani 8)

e Pladenj in mreZo operite lo¢eno z mlacno vodo.

¢ Oba dela dobro osusite in mreZo namestite nazaj na pladen.

¢ Odto¢no cev namestite v odprtino, ki jo zagotavlja.

* Namestite pladenj nazaj na svoje mesto in pritisnite navzdol,
da ga pritrdite s strojem.

h) Svetlobni pokrov

POZOR! Med postopkom ¢iScenja pazite, da ne upognete, zlo-

mite ali poskodujete »kontaktov« (slika 27 na strani 8). Vsaka

poskodba lahko povzroci slabo funkctioziranje svetlobnega

pokrova.

e Stike pokrova ocistite z vlazno krpo in jih dobro osusite. Vedno
izklopite stroj.

* Ne potapljajte se v vodo za Ciscenje.

i} Zamenjava Zarnice

« Zarnico je treba zamenjati samo, ko je stroj izklopljen in je
napajalni kabel izkljucen.

* Nato odstranite zascitne pokrove. Nato z ustreznim izvijacem
(ni priloZen) odvijte vijake, da odstranite pokrov (slika 28 na
strani 8).

* Odstranite zarnico (U) iz vtiénice (T) (slika 29 na strani 8). Za-
menjajte ga z novo zarnico [ni prilozena).

jl - Ciscenje kondenzatorja

¢ POZORNOST! Kondenzator lahko ocisti samo specializira-
ni tehnik, ki mora organizirati vsa operativna zaporedja in z
ustreznim orodjem / opremo.

* Kondenzator je treba redno Cistiti [vsaj enkrat na vsakih 6 me-
secev), da ohranite dobro delovanje stroja.

e Za dostop do kondenzatorja je treba odstraniti varovala.

¢ OPOZORILO! Odstranjevanje varnostnih varoval bo izpostavilo
nekaj ostrih povrsin stroja.

o Ce elite odstraniti zadcitno plodco, sledite spodnjim navo-
dilom:
(Slika 30 na strani 8)

1) Dvignite in popolnoma odstranite zgornji del stranskega va-
rovala;

2) Odvijte 4 vijake, s katerimi je varovalo namesceno.

3) Po odstranitvi 4 vijakov odstranite varovalo. (Slika 31 na strani 8]

4) S suho krtaco [ni prilozena) odstranite prah, ki se je s¢asoma
nabral z uporabo. (Slika 32 na strani 8]

5) Po temeljitem CisCenju kondenzatorja ponovno namestite
varovalo.

k) Redno vzdrZevanje

Ta stroj mora redno preverjati [vsaj vsakih 6 mesecev) speciali-
ziran tehnik. Ta periodi¢ni pregled zagotavlja, da so vsi name-
Sceni sestavni deli in sam stroj na visoki ravni varnosti.

Vse obrabljene sestavne dele je treba zamenjati z originalnim
rezervnim delom. Prepovedano je uporabljati ta stroj, e je
okvarjen ali obrabljen samo eden od njegovih sestavnih delov.
Uporabniku je prepovedano redno vzdrzevanje.
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Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

¢ Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

Polz je med delo-
vanjem hrupen

Sprednji tesnilo
(A)je nepravilno
namesceno.

Ponovno preverite in
pravilno namestite
sprednje tesnilo (A).

Sprednji tesnilo (A)
ni namazano

Namazite sprednje
tesnilo (A].

Konzistentnost je
preve¢ debela

Spremenite dosle-
dnost.

Granita ima Crne
madeze

Posoda je uma-
zana.

Izklopite in odklopite
stroj. Posodo temelji-
to ocistite.

Obroc tesnila polza

je umazan.

Ponovno oCistite
tesnilni obroc.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem

napravo izkljuCite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave Se vedno ne morete odpraviti, se obrnite na

dobavitelja/ponudnika storitev.

TeZave

Mozni vzrok

Mozna resitev

Stroj ne deluje,
ko ga prikljucite v
elektricno vticnico

Napajalni kabel in
vtic se ne prikljuci-
ta trdno in pravilno

Ponovno preverite
povezavo. Prepricajte
se, da so vse povezave
trdno povezane.

Iztekanje pipe
podajalnika

Pipa ni pravilno

Ponovno preverite
povezavo. Prepricajte

namescena se, da so vse povezave
trdno povezane.

Bat iz pipe ni NamaZite bat pipe

namazan

Bat iz pipe je Obrnite se na doba-

pokvarjen vitelja.

Iztekanje hrane
z zadnje strani
posode

Posoda ni pravilno
namescena.

Ponovno preverite
polozaj in ponovno
sestavite posodo.

Obroc tesnila poso-

de ni namazan.

Namazite tesnilni
obroC posode.

Obroc tesnila poso-

de je okvarjen.

Zamenjajte z novim
tesnilnim obrocem
posode.

PolZ se ne vrti

Polz blokira led v
posodi.

Najpre] pustite, da se
led stopi.

Stroj ne izdeluje
granite

Delovni nacin niv
»Granita nacinu«

Izberite »Nacin
ranita

Kondenzator je
umazan.

Kondenzator redno
Cistite.

Prezracevanje ni
dovolj

Dovoli zadostno
prezracevanje

Stroj v bliZini vira
toplote.

Stroj odmaknite od
vira toplote
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E(Iepr?ezz Rggta.ﬁm'k Tap je blokiran z Izklopite stroj, da se
€ sprosti ledom led topi.
pravilno
Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrzete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno badisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat frén Arktic. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppmérksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvinder produkten for forsta gdngen.

| E—

Séakerhetsinstruktioner
 Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.
o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.
. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera
produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska



delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

« VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till stromférsérjningen.

* VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromf6rsorjningen, rengoring, underhall eller forvaring.

* Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

 Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underldtenhet att folja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromférsorjningen till ett Lattdtkomligt eluttag sd att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.
* Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller heta
foremal och hall den borta fran ppen eld. Dra aldrig i nétslad-
den for att dra ut den urvdgguttaget, dra alltid i stickkontakten.

* Bér aldrig apparaten i sladden.

o Forsok aldrig oppna apparatens hélje sjalv.

* Forinte in féremal i apparatens hélje.

¢ L3mna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

 Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental forméga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

* Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehor.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

¢ Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte dver produkten nar den &r i drift.

* Placera inga foremal ovanpa produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &r inte ldmplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

e Ldmna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! Hall alla ventilationsoppningar pa produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar
. FORSIKTIGHET! BRANDRISK! Det kld-
medium som anvands ar R290 Det &r ett
brandfarligt kéldmedium som &r miljo-
vanligt. Aven om den &r brandfarlig ska-
dar den inte ozonskiktet och &kar inte
vaxthuseffekten. Anvandningen av denna
kylvatska har dock lett till en liten Gkning av ljudnivan for pro-
dukten. Forutom ludet frén kompressorn kanske du kan
hora kylvatskan fléda runt systemet. Detta ar oundvikligt och
péverkar inte produktens prestanda negativt. Var forsiktig un-
der transport och installning av produkten sa att inga delar av
kylsystemet skadas. Lackande kylvatska kan skada dgonen.
¢ Denna produkt dr avsedd for kommersiellt bruk.

¢ Anvand inte produkten utan belastning for att forhindra over-
hettning.

. FARLIGT! RISK FOR SKADA! Det finns rérliga delar

inuti skalen, vilket kan orsaka skador. Stang av ma-
skinen och koppla bort den frén strémférsérjningen innan du
utf6r ndgra atgarder.

o FORSIKTIGHET! Stang ALLTID av maskinen och koppla bort
stromforsérjningen innan du vidror ndgra motordelar.

Om natsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviccombud eller personer med motsvarande kompe-
tens for att undvika fara.

o UPPMARKSAMHET! Fyll inte lasten 6ver MAX-nivan.

« FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! Kgldmedie-
vatska som sprutas pd huden kan orsaka allvarliga brann-
skador. Skydda 6gon och hud. Om kéldmedel branns, skdlj
omedelbart med kallt vatten. Om brannskadorna &r allvarli-
ga, applicera is och kontakta omedelbart medicinsk behand-
ling

¢ VARNING! Ge tillracklig ventilation i den omgivande struktu-
ren vid inbyggnad. Blockera aldrig luftflodets sug- och luftut-
lopp for att halla luften i omlopp.

e Placera inga farliga produkter som bransle, alkohol, farg, ae-
rosolburkar med lattantandliga drivmedel, brandfarliga eller
explosiva dmnen osv. inuti eller i ndrheten av produkten.

Avsedd anvandning

e Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella
tillampningar, till exempel i kok pa restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, butcheries
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

¢ Denna produkt ar avsedd for utmatning av kalla drycker. All
annan anvandning kan leda till skador p& produkten eller
personskador.

* Anvandning av apparaten for ndgot annat andamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvandaren ar ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahdlla en flyktledning fér den
elektriska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.
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Produktens huvuddelar
(Fig.1 pa sidan 3)

1. Lock till skal

Skal

Kontrollpanel

Avtagbar droppbricka
Rutnat

Flottér (braddningsindikator]
Dispenserkranar

Handtag

Fotter

e e Sl e

Reservdelar

A. Skruvtatningshattskydd x3

B. Tatningsring for skal x1

C. Tatningsring for dispenserkran x10
D. Skruvaxel vit bricka x3

E. Skruvaxel svart bricka x3

F. Smaérjmedelsror x1

Kontrollpanel

(Fig.2 pa sidan 3)

10. Indikatorlampa for skal

1. Visa

2. Lagesvalsknapp for onskad skal

3 Hoger panel

4. Oka hardhet + / Temperatur

5. Visning av hardhet/temperatur

6. Minska hardhet - /Temperatur

7. Vanster rutal

8. Granita-lagesindikator

19. Indikator for Juice-lage

20. Indikator for AV-lage

21. Strombrytare

22. Parameterinstallningsknapp
[Se == > Maskinens parameterinstallning)

23. Knapp fér belysningslampa

Kretsschema

(Fig.3 pa sidan 4)

T. Strombrytare

M1 Kompressor

FA: Kompressoréverbelastning

KA Kompressorreld

C Startkondensator

M2 Kondensorflaktmotor
DPF1\DPF2: Elektronisk expansionsvagga pa 1\2
NTC1\NTC2: Sensor for dryck p& 1\2
NTC3\NTC4: Suggivare for 1\2

BX: Temperaturvisning

MI\MII: Likstromsvaxelmotor pd 1\2
LYSDIODI\LEDII: LED-lampor pa 1\2

Forberedelse fore anvandning

e Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

* Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hér. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sd fall inte enheten.

* Rengor tillbehéren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengoring och underhall).
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e Se till att produkten ar helt torr.

o Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r saker mot vattenstank.

« Behall férpackningen om du tanker férvara produkten i fram-
tiden.

* Spara bruksanvisningen for framtida bruk.

NOTERA! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de forsta anvandningstillfallena. Detta ar

normalt och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att

produkten ar valventilerad.

Driftsinstruktioner
a) Beredning av livsmedelsingrediensen:
(Fig. 4 pa sidan 4)

* Spad och blanda KONCENTRATET med VATTEN i en lamp-
lig behallare enligt tillverkarens recept. DEN FRAMSTALLDA
BLANDNINGEN SKA HA EN LAGSTA SOCKERHALT PA 13
BRIXGRADER. En lagre koncentration kan skada matarskru-
varna och/eller vaxelmotorerna.

* VARNING! Temperaturen pa livsmedelsingrediensen f&r ald-
rig overstiga 25 °C.

¢ VARNING! Anvand aldrig med vatten.

b) L&gga in livsmedelsingrediens i maskinen:
« VARNING! Matingrediensen ska endast hillas i skdlen (2) nar
maskinen dr AV och frankopplad frén strémférsériningen.
« For att ta bort skallocket (1) pa skalen (2), folj dessa instruk-
tioner (Fig.5 pa sidan 4):
1) Lyft den bakre delen av locket;
2) Dra ut skdllocket (1) frén hllaren som sitter pa framsidan.
« Hall livsmedelsingrediensen (G] i skalen (2] forsiktigt och inte
Bver "MAXIMAL NIVA". (Fig. 6 p& sidan 4), (H(Linte het vétska
for att undvika fara.)
 Nar du har hallt/fyllt p& matingrediensen i skalen (2) stanger
du skalens lock (1) ovanpd skalen (2. (Fig. 7 pa sidan 4)
VARNINGAR!
1. Sl& aldrig pd maskinen om locket saknas. Stdng av maskinen
och dra ur kontakten innan du tar bort skallocket.
2. & Det finns vissa rérliga delar inuti skalen, som kan or-
saka skador, stang av maskinen och dra ur kontakten
innan du utfér ndgon atgard.

c) Starta maskinen:
(Kontrollpanel: Fig. 2 p& sidan 3)

Varje skal styrs oberoende av varandra.

o Anslut forst stromkontakten till ett ldmpligt eluttag.

o Tryck sedan pa (21) for att sl3 PA maskinen. Tryck och hall in
[21)i 3 sekunder for att vaxla till STANDBY-lge fér maskinen
nar den inte anvands. (Fig.8 pa sidan 5).

e Tryck sedan p& motsvarande skélknapp (12).

Tryck pa i foljd for att valja arbetslage. Det finns tre arbets-
lagen: Granita (18}, juice (19 eller OFF (20). Den visas i ord-
ningsféljd och motsvarande ikon tands.

|} Serveras med Granita
[Fig. 9 pa sidan 5)

* Tryck p& motsvarande skalknapp (12).

« Tryck sedan pa knappen i féljd for att vélja Granita-lage. (18)
tands.

o Tryck sedan pa "+ eller "-" i fgljd f6r att justera hardheten.
Nivan mellan 1 (mjuk med mycket vatteninneh&ll) och 7 (hérd



med mindre vatteninnehall).

I1). Serveras med kalla drycker
(Fig. 10 p sidan 5)

o Tryck p& motsvarande skalknapp (12) tills (19) ténds.

o Stallin juicetemperatur genom att trycka lange (22] tills "PR”
blinkar pa displayen.

o Tryck pa (22) igen for att valja skal 1(F1) eller 2(F2) tills "F1"
eller "F2" visas pa temperaturdisplayen.

o Tryck pd vanster panel (17) for att justera temperaturen fran 1
°Ctill 7 °C. Temperaturen stélls in korrekt. Efter att ha blinkat
15 génger utan ndgon atgard atergar displayen till det nor-
mala.

MEDDELANDE:

o Aktuell temperatur visas pa displayen som vanligt.

* Tryck pa (14) och (16) samtidigt for aterstéllning till standard-
temperatur( 2 °C).

« Displayen visar "PR"/ "F1"/ "F2" : Installningslage for juice-
temperatur/skal 1/skal 2. Laget blir ogiltigt efter att det har
blinkat 15 ganger utan ndgon atgard och displayen atergar till
det normala.

* Endast vanster panel (17) kan anvandas [fér bade skal 1 och 2)
inom juicetemperaturinstallningsmodellen.

I1). Fér att sluta fungera

* Tryck pa motsvarande skalknapp (12).

* Tryck sedan pd i féljd tills OFF-l4get, (20) tands. Sedan skulle
det sluta réra om och kyla.

d) For att enkelt rengéra motsvarande skal:

* Tryck och hall inne motsvarande skalknapp (12) i ca 6 sek-
under.

¢ Motsvarande skalventil &r helt dppen for rengéring i ca 3 mi-
nuter. | detta ldge visar kontrollskdrmen "°C".

UPPMARKSAMHET! | detta lage dppnas den elektroniska ex-

pansionsventilen pd motsvarande skal. Men snéskruven ror

fortfarande om fér rengéring. Fyll pd med varmt och rent vatten

i skalen, som inte Gverskrider "MAXIMAL NIVA”. Stoppa inte in

handen.

Stang AV maskinen och dra ur sladden for noggrann rengéring

eller desinficering av maskinen.

e] Utfardande granita
(Fig. 11 pa sidan 6)

 Dra i kranen for att fordela matvarorna.

NOTERA: Kontrollera regelbundet temperaturen p& dryckerna
i skalen (2]. Hall maskinen igdng nar det finns mat
inuti skalen.

Om maskinen inte anvands kontinuerligt &r det nédvandigt att

forst kassera den lilla mangden frdn kranomradet innan ser-

vering till kunden.

Maskinens parameterinstallning

VARNING! Vi rekommenderar starkt att du inte dndrar

dessa installningar nedan eftersom maskinen redan ar jus-
terad till de optimala installningarna av fabriksinstéllningen.
Andra instéllningen endast om det dr ngdvandigt.

Stéllain

Tryck och hallin (22) i cirka 6 sekunder. “PA” visas pa displayen.
Tryck pa "+" eller "-" for att ange vardet "15” (Detta ar koden for
att ga in i installningslaget).

Tryck sedan pa (22) konsektivt for att valja den parameter (dis-
playen visar konsektivt) som du vill &ndra. Parametrarna listas
nedan:

Visa Beskrivning \nstaaumngs— Fqbr\ksm—
omrade stllning

F Temperatur pd skal | under 100-7°C 2°C
juiceldge

F2 Temperatur pa skal Il ijuicelage | 1°C-7°C 2°C

F3 Ej tiltampligt

. - -13°C~ o

C1 Skydd nér temperaturen ar lag 300 -5°C

03 Vatsketemperatur under forsta soc-10°c | 10
steget

ch Vatsketemperatur underandra | 4on _gop | 5op
steget

Al Givarsondstemperatur for skal | | -5°C ~ 5°C 0°C

A2 Givarprobtemperatur for skélll | -5°C~5°C 0°C

A3 Ej tiltampligt

E1 Temperaturskillnad i juiceldge | 1°C~5°C | 2°C

E2 Tidsfordrdjning for kompressor | 2~8 min 2min.

Rengéring och underhall

» UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten frén elutta-
get och (&t den svalna fére férvaring, rengdring och underhall.

* Anvéand inte vattenstrale eller angrengéringsmedel for rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stétar kan uppsta.

» Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

* Matrester bor rengéras regelbundet och avldgsnas fran pro-
dukten. Om produkten inte rengérs ordentligt minskar dess
livslangd och kan leda till ett farligt tillstdnd under anvand-
ning.

Rengoring

¢ Rengor den kylda utsidan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvallgsning.

e Av hygieniska skal bor produkten rengdras fore och efter an-
vandning.

e Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

e Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

* Rengor behallarens insida med ett icke-slipande rengérings-
medel och skélj med rent vatten.

* Inga delar kan diskas i diskmaskin.
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Delar Hur man rengér Anmarkning
Alla tillbehor * Blotldgg i varmt tvdlvatten | Torka alla delar
som rack, i cirka 10 till 20 minuter. ordentligt till
rackhallare * Skélj grundligt under sist.

0SV. rinnande vatten.

Yttre glasytor | e Torka rent med en mjuk
trasa och lite neutralt ren-
goringsmedel. Se till att
det inte kommer in vatten

eller fukt i produkten.

* Ta bort eventuella
matrester.

* Torka rent med en mjuk
trasa och lite milt reng6-
ringsmedel. Se till att det
inte kommer in vatten eller
fukt i produkten.

Innerglasytor

Glasdorr

a) Témma skalarna
e Innan en skal kan reng6ras maste den tommas pa all mat i
skalen forst.

b) Demontera dispenseringskranen:

o Se till att all dryck toms i skalen.

» Demontera kranen innan skalen tas bort.

* Ta bort stiftet (F) for att lossa alla andra delar. (Fig. 13 p&
sidan 6)

* Anvand rent och varmt vatten for att tvatta delarna. (Fig. 14
pa sidan 6)

c) Ta bort skalen och locket:

o F6lj forst dessa instruktioner fér att ta bort skallocket (1) pd
skalen (2) och se Fig. 15 p& sidan 6.
1) Lyft den bakre delen av locket;
2) Dra ut skallocket (1) fran hallaren som sitter pa framsidan.

o Lyft sedan den framre delen av skalen for att lossa den.

* Ta sedan bort skélen fran sitt ldge genom att trycka l4tt pd
baksidan. Skélen har nu lossnat. (Fig. 16 p& sidan 6)

* Ta slutligen ut sndskruven och ta bort tatningshattens kapa
(A) och skalens tatningsring (B). Byt ut om slitet eller var 12:e
manad. (Fig. 17 pa sidan 7)

d) Tabort skalen och locket:

UPPMARKSAMHET! Alla tidigare isdrtagna och borttagna

komponenter maste tvattas och desinficeras grundligt. Vi re-

kommenderar starkt daglig rengéring och desinficering av

denna maskin for att uppratthalla en hog livsmedelskvalitet.

e For att utfora denna procedur korrekt, gor sa har:

- Fyllen beh3llare med rengdringsmedel och varmt vatten med
en temperatur pa 50 ~ 60 °C;

- Tvatta de isartagna komponenterna noggrant med rengd-
ringslosningen.

- Skolj med varmt vatten.

- Doppa demonteringskomponenterna i [6sningen och blétlagg
i ca 30 minuter.

- Tvatta sedan komponenterna igen med rent vatten.

- Placera olika komponenter pa en torr, ren yta och torka alla
delar ordentligt.

- Montera maskinen enligt beskrivningen i avsnitt e nedan).

- Innan du bdrjar anvanda maskinen igen, utfor skéljningscy-
keln med rent vatten. (Se del f nedan).)

VARNING! Sank inte ned skallocken med glodlampan i nagon
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typ av vatska. Fore rengdring, se till att glddlampan tas bort
frdn maskinen enligt beskrivningen nedan (Fig. 29 pa sidan 8).

For att rengéra det upplysta skallocket enligt nedan:

1. Anvand en ren, fuktig trasa for att torka av den nedre delen av
skallocket och den yttre ytan.

2. Anvand en svamp som doppats i tvattldsningen och desin-

ficera den nedre delen (24) av skélens lock. Var noga med

att inte vidréra gangjarnsdelen (X) i cirka 10 minuter [fig. 18

pa sidan 7).

Skolj tva ganger eller mer med en ren svamp som blotlagts

i varmt, friskt vatten.

. Torka den torr med en torr, ren trasa.

. Satt tillbaka skallocket forst nar skalen har rengjorts och

desinficerats.

w

[S RN

e) Atermontera de tvattade komponenterna

UPPMARKSAMHET! Alla tvattade komponenter m3ste forsik-

tigt dtermonteras. Vissa komponenter maste smérjas ordent-

ligt av de medfdljande smorjmedlen for att sakerstélla att de
fungerar effektivt.

« Kontrollera alltid att tatningen (A) &r hel. Byt ut den mot en ny
[medfsljer) om den &r sliten.

* Byt ut skruvtatningens kapa (A) minst var 12:e manad.

* Satt in sndskruvstatningens hattkapa (A) enligt nedan. (Fig.
19 pa sidan 7).

* Smérj insidan av sndskruvstdtningens hattk&pa (A} s& som
visas i fig. 20 pa sidan 7 med smaérjmedel (medfljer).

o For sedan in skalens tatningsring (B) och smorj med det
medféljande smorjmedlet runt den enligt nedan. (Fig. 21 pé
sidan 7)

* Satt sedan in sndskruven med den vita brickan (D) och den
svarta brickan (E] for axeln. Vrid sndskruven for att aktivera
den. (Fig. 22 pa sidan 7)

* Efter det, satt tillbaka skalen pa plats, lyft upp skruvhuvudet
nagot sd att det &r i linje med skalens position (E]. (Fig. 23
pa sidan 7)

o Tryck skalen l4tt neddt tills den hakar fast i ratt lage och ett
klickljud hérs. (Fig. 24 pa sidan 7)

Folj nedanstdende anvisningar for att dtermontera kranen (7):

* Smérj locket [Y) ordentligt med medféljande smérjmedel och
satt ihop komponenterna igen.

* Montera sprinten (F) medan du héller kranspaken stadigt.
[Fig. 25 p& sidan 8)

« Byt ut krantatningsringen (C) om den &r sliten eller lacker.

f) Skélja maskinen

UPPMARKSAMHET! Innan du startar maskinen efter rengé-
ringen méste du ha med dig skéljprogrammet.

Procedurer enligt nedan:

o Hall ut det rena vattnet i skélen;

o L3t maskinen g& i minst 5 minuter under omrérningen

* Stdng av maskinen och tom skalen genom att 6ppna kranen.

g) Rengdra droppbrickan

UPPMARKSAMHET! Droppbrickan ska tdmmas och rengéras

varje gang den roda flottoren installeras i rastret. Den ska ren-

goras dagligen.

o Lyft brickan med gallret ovanpd och dra ut den. (Fig. 26 pa
sidan 8



* Tvatta brickan och gallret separat med jummet vatten.

« Torka bada delarna ordentligt och sétt tillbaka gallret ovanpd
brickan.

e Placera draneringsslangen i den medféljande dppningen.

* Satt tillbaka brickan pa plats och tryck nedat for att fasta den
med maskinen.

h) Belysningslock

UPPMARKSAMHET! Var noga med att inte bdja, bryta eller ska-

da "kontakterna” under rengdringsprocessen (fig. 27 pa sidan

8). Skador kan orsaka dalig funktion hos belysningslocket.

* Rengor lockkontakterna med en fuktig trasa och torka val.
Stang alltid AV maskinen.

e Sank inte ned i vatten for rengdring.

i) Byte av glédlampa

¢ Lampan ska endast bytas ut nar maskinen ar avstangd och
natsladden ar urkopplad.

o Ta sedan bort skyddslocken. Anvand sedan en ldmplig skruv-
mejsel [medféljer ej) for att lossa skruvarna for att ta bort
kapan [fig. 28 pa sidan 8).

* Ta bort glodlampan (U] frén uttaget (T) (Fig. 29 pé sidan 8). Byt
ut den mot en ny glodlampa (medf6jer inte).

j) Rengoring av kondensorn

« UPPMARKSAMHET! Kondensorn kan endast rengdras av
en specialiserad tekniker som maste organisera alla drift-
sekvenser och med lampligt verktyg/utrustning.

* Kondensorn ska rengéras regelbundet [minst en gdng var 6:e
manad] for att bibehalla maskinens goda prestanda.

o For att komma at kondensorn maste sakerhetsskydden tas
bort.

* VARNING! Borttagning av sdkerhetsskydd kommer att expo-
nera vissa vassa ytor pa maskinen.

o For att ta bort skyddspanelen, fortsatt enligt nedan:

[Fig. 30 p sidan 8

1) Lyft och ta bort den évre delen av sidoskyddet helt och héllet;

2) Lossa de fyra skruvarna som haller skyddet pa plats.

3) Ta bort sikerhetsskyddet ndr de 4 skruvarna tagits bort. (Fig.
31 pé sidan 8)

4) Anvand en torr borste (medfdljer ej) for att ta bort det damm
som har byggts upp med tiden vid anvandning. (Fig. 32 pa
sidan 8)

5) Nar kondensorn har rengjorts ordentligt ska sakerhetsskyd-
det monteras ihop igen.

k] Regelbundet underhall

Denna maskin mdste regelbundet kontrolleras (minst var 6:e
ménad) av en specialiserad tekniker. Denna periodiska kontroll
ar avsedd att sakerstalla att alla komponenter som installeras
och sjélva maskinen &r pd en hog sakerhetsniva.

Alla slitna komponenter maste bytas ut mot en originalreserv-
del. Det &r forbjudet att anvanda denna maskin nar endast en
av dess komponenter ar defekt eller sliten. Det ar forbjudet for
anvandaren att utfora periodiskt underhall.

Underhall

* Kontrollera regelbundet produktens funktion for att forhindra
allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantdren.

¢ Allt underhélls-, installations- och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Sealltid till att produkten har kopplats bort fran stromf6rsorj-
ningen och att den har svalnat helt fore forvaring.

* Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga foremal pa apparaten eftersom det kan
skada den.

¢ Flytta inte produkten medan den &r igdng. Koppla bort pro-
dukten fran stromforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

Felsdkning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan
for att se om det finns nagon ésning. Om du fortfarande inte
kan l6sa problemet, kontakta leverantéren/tjansteleverantéren.

Problem Majlig orsak Majlig losning

Kontrollera anslut-
ningen igen. Och se
till att alla anslut-
ningar dr ordentligt
anslutna.

Natsladden och
kontakten ansluts
inte ordentligt och
korrekt

Maskinen fungerar
inte efter anslut-
ning till eluttaget

Kontrollera anslut-
ningen igen. Och se
till att alla anslut-
ningar ar ordentligt
anslutna.

Tejpen &rinte
korrekt monterad

Lackage i dispen-

serkranen .
Krankolven ar inte Smiri
marj krankolven
smord
Gangtappen ar Kontakta leveran-
defekt toren.

Kontrollera positio-
nen igen och satt
tillbaka skalen.

Skalen r inte kor-
rekt monterad.

Matlackage frén

skalens baksida Smorj skalens

tatningsring.

Skalens tatningsring
arinte smord.

Skalens tatningsring
ar defekt.

Byttillen ny
tatningsring.

Snéskruven roterar | Sndskruven blocke- | Létisen smélta
inte ras avisen iskalen. | forst.

Arbetsldget &r inte i

“Granita-laget” Valj “Granita-lage

Kondensorn ar Rengdr kondensorn

smutsig. regelbundet.
Maskinen gor inte
granit Ventilationen &rinte | Tillat tillracklig
tillracklig ventilation

Placera maskinen
pa avstand fran
varmekallan

Maskinen i ndrheten
avvarmekallan.
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Kontrollera igen
och satt fast den
framre tatningen (A)
korrekt.

Den framre tatning-
en (A ar felaktigt
monterad.

Sndskruven bullrar
under drift Den framre tatning-

en [A) &r inte smord

Smérj den framre
tatningen (A).

Konsistensen ar

for tock Andra konsistensen.

Stang avoch dra
ur kontakten till
maskinen. Rengdr
skalen noggrant.

Skalen &r smutsig.
Granita har svarta

flackar
Snoskruvens .
R Rengor tatnings-
tatningsring ar
? ringen igen.
smutsig.

Dispenserkra-
nen lossnar inte
ordentligt

Kranen blockeras
avisen

Stang av maskinen
sd attisen smalter.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvants och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den képtes och inkludera
inkdpsbevis [t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att andra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan foregdende meddelande.

Kassering och miljo

————— Nér produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pd ett satt som skyddar ménniskors halsa och miljon.

For mer information om var du kan [dmna in ditt avfall for ter-
vinning, kontakta ditt lokala atervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

| -
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BbJIFTAPCKH

YBa)kaeMu KNUEHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypep Arktic. MpoyeteTe
BHMMaTeIHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato o6bpHe-
Te 0ocobeHo BHUMaHMe Ha NpaBuaTa 3a 6e30MacHoCT, onucaxu
no-fony, Npean Aa MHCTanupate W U3nonspate To3u ypep 3a
MbpBU MbT.

MHcTpyKumu 3a 6e3onacHocT
* /l3non3saiiTe ypesa camo no npeAHasHayeHue, 3a KoeTo e
npefHa3HaueH, KakTo e 0nMCcaHo B TOBa PbKOBOACTBO.
[poK3BOANTENST HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a LUETU, NPUYUHEHN
0T HenpaBKHa paboTa 1 HenpaswiHa ynoTpeba.

f'i OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YAAP! He ce onuTgaiite

1a peMoHTMpaTe ypefa camn. He notansiite enextpu-

4eckuTe 4acTyv Ha ypesa BbB BOAA UM APyt TeyHocTH. Hiko-
ra He ipbXTe ypeaa nof Tevalla Bofa.
HUKOTA HE WU3MONI3BAWTE MOBPELEH YPER! Mposeps-
BaliTe pefOBHO efeKTpuYeckuTe Bpb3kn 1 kabena 3a nospe-
au. KoraTo e noBpefieH, U3KiioueTe ypesa oT enekTpo3axpaH-
BaHeTo. Benukn peMoHTK TpsibBa fa ce M3BbPLIBAT CaMo OT
[0CTaBYMK MAN KBannduUMpaHo nule, 3a fAa ce u3berHe
0MaCHOCT UK HapaHsiBaHe.
NMPEAYNPEXAEHMUE! KoraTo nosuumonupate ypesa, npoka-
paliTe 3axpaHBaluns kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a
fa n3berteTe HEBOMHO AbpnaHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-
BaTesIHaTa NOBbLPXHOCT WM ONACHOCT OT NpenbBaHe.
NMPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340T0, ypeabT
€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.
NMPEOYNPEXIAEHUE! BUHATY v3kntousalite ypena, npean
@ ro U3KJI0YMTE OT 3aXPaHBAHETO, NOYNCTBAHETO, NOAAPHX-
KaTa UM CbxpaHeHmeTo.
CebpxeTe ypesia KbM e/1EKTPUYECKM KOHTAKT CaMo C Hanpexe-
HWeTO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKeTa Ha ypeda.
He gokocBaliite wjencena/enektpudeckute Bpb3KU C MOKPH
VAK BAAXHN pblie.
[lpbXTe ypeaa v enekTpuyeckuTe Liencenn/spbskn ganey ot
BOAA U APYrvi Te4HOCTU. AKO ypeabT nonajHe BbB BOAA, He3a-
baBHO W3BafieTe BPb3KkWTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonsgaii-
Te ypesa, AoKaTo He 6bjie NpoBepeH 0T CepTUGULIMPAH TEXHUK.
HecnassaHeTo Ha Te3n VHCTPYKLMU Lie AOBEfe [0 XNBOTO3a-
CTpaluaBaliiy pUcKoBe.
CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO [OCTBMEH eN1eKTPUYEeckM
KOHTAKT, Taka Ye [ia MOXeTe Aa U3KNo4uTe ypeaa He3abaBHO
B C/lyyail Ha CMeLHoCT.
YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAN3a B KOHTAKT C OCTPY UAN rope-
LM NPEMETH 1 T0 [pbXTe fjaney oT OTKPUT orbH. Hukora He
AbpnaiiTe 3axpaHBaluys kaben, 3a 4a ro U3K/OYMTE OT KOH-
TakTa, @ BUHaru Abpnalite Wencena BMecTo ToBa.
Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena My.
HuKkora He ce onuTBaiiTe Aa 0TBapsiTe KOpNyca Ha ypesa cami.
He BkapBaliTe npeMeTy B Kopnyca Ha ypesa.
Hukora He ocTassiiTe ypena be3 Hapsop no Bpeme Ha yno-
Tpeba.
To3u ypes TpsbBa Aa ce ynpasnsisa oT 0byyeH nepcoHan B Kyx-
HsiTa Ha pecTopaHTa, cTosioseTe uiu bapa u ap.
To3u ypep He TpsibBa fa ce M3n0A3Ba OT NMLA C HAMANEH
GU3NYECKM, CETUBHU WU YMCTBEHU BB3MOXHOCTV AN NNLa,
KOWTO HSIMAT OMUT W NO3HaHNS.
* To3n ypef npu HMKaksu obcTosTencTea He Tpsbsa Aa ce u3-



no38a 0T Jeua.

CobxpaHsiBaiiTe ypefa U HeroBuTe enekTpuyecks Bpb3KW Ha

MSCTO, HelOCTBIHO 3a Aela.

Hukora He n3non3gaiite akcecoapu UM JOMBAHATENHN yC-

TPOWCTBA, Pa3NNYHI OT JOCTaBEHUTE C ypeda Uan Npenopb-

YaHKM OT npou3BogMTens. HecnassaHero Ha ToBa Moxe Aa

npefcTaBAsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens v aa

nospeav ypesa. V3non3eaiite camo opUrMHanHn 4acTv 1 ak-

cecoapu.

He paboteTe ¢ To31 ypes ype3 BbHLUEH TaiiMep UK cucTeMa

3a AUCTaHLMOHHO YNpaBNeHne.

He nocrassiiTe ypepa Bbpxy HarpesateneH npeamet (beH3nH,

€NeKTPUYECTBO, MevKa C BbeH 1 Ap.).

He nokpuBalite ypesa npw pabora.

He noctassiite npeaMeTV BbPXY ypeaa.

He n3nonagaiite ypeaa 8 6n11130CT 0 OTKPUT NNAaMbK, eKcrio-

3UBHM WNW 3ananvmMu MaTepuanu. Buwaru pabotete ¢ ypesa

Ha XOpPU30HTanHa, cTabunHa, 4ncTa, TONNoyCcToNYMBa U cyxa

MOBBPXHOCT.

* YpesbT He e Noaxoasiiy 3a MOHTaX B 30Ha, Kb/jeTo Moxe Aa ce

113101383 BOAHA CTPYS.

OcTaBeTe NpoCTpaHCTBO OT Hali-manko 20 cM okono ypeda 3a

BEHTUNALMS No BpeMe Ha yrnoTpeba.

o IPEOYNPEXXAEHWE! Mazete BCMYKM BEHTUNALMOHHM OTBO-
pu Ha ypefa OT NPensTcTBAS.

CneuuanHu MHCTpyKuUumM 3a 6e3onacHocT
. BHMMAHME! OMACHOCT OT MOXAP!
M3nonssannaT xnaguned areHt e R290
ToBa e 3ananuM xnafuneH areHT, KOiTo e
Waaau, okofHata cpega. Bbnpeku ye e
3ananuM, Toil He yBpeXaa 030HOBWS CoN
1 He yBenu4aBa napHuKoBus edekT. Yno-
TpebaTa Ha Ta3u oxJaxpaalla TeyHocT obaye LoBeAe 40 NeKko
yBeNMYEeHMe Ha HUBOTO Ha WwyMa B ypeda. B nonbaHeHue KbM
LUyMa Ha KOMMpecopa, MoxXe fia uyeTe Kak oxfaxpaliata Tey-
HOCT MpOTMYa OKOJO cucTeMata. ToBa e HensbexHo U Hama
HebnaronpusTeH edekT Bbpxy pabotata Ha ypeda. 1o Bpeme
Ha TPaHCMOPTUPaHeTo 1 HacTpoiikaTa Ha ypefa Tpsibea Aa ce
BHMMaBa, Ye HMKOS YacT Ha ox/aguTesHaTa CUCTeMa He e no-
BpedeHa. M3TnyaHeTo Ha oxnaxpalla Te4HOCT MoXe Aa fo-
Bpeay ouuTe.
To3u ypes e NpefHa3HaueH 3a Tbproscka ynotpeba.
He paboteTe c ypepa 6e3 Tosap, 3a Aa npefoTBpaTuTe Nperps-
BaHe.
ONACHO! PUCK OT HAPAHABAHE! B kynata vma
ABMXELLW Ce 4acTW, KOUTO MoraT fa NPUYMHST Hapa-
HsiBaHe. M3knioyeTe MalunHaTa U 9 U3KIYeTe 0T eNeKkTpo-
3axpaHBaHeTo, MpeAn fAa W3BbpLIBATE KakBWTO W fAa buno
onepauuu.
NMPEQANA3IUBOCT! BMHAT W usknioysaiiTe MallmHaTta 1 13-
KnouBaliTe enekTpo3axpaHBaHeTo, Npean a 4oKocBaTe ABu-
XeLLuTe Ce 4acTu.
Ao 3axpaHBalnaT kaben e nospefeH, Toit Tpsibea Aa bbae
3aMeHeH OT MPOV3BOANTENS, HErOBUS CEPBW3EH areHT uam
nuua ¢ nogobHa kBanudukaums, 3a 4a ce usberHe onacHocT.
BHUMAHMWE! He nbnHete ToBapa Hag H1BOTO Ha MAX.
MPEANA3TUBOCT! PUCK OT UBFAPAHUA! XnagunHata Teu-
HOCT, HanpbCkaHa BbPXy KOXaTa, MOXe 8 MPUYMHN KPUTUYHN
n3rapsitus. Masete ounTe 1 KoxaTa 3alLUuTeHU. AKO Bb3HUKHE
13rapsHe Ha XNafWNHUS areHT, u3nnakHeTe He3abaBHO CbC

CTyAeHa BoAa. B cnyyai, Ye n3rapsiHnsTa ca Texku, HaHeceTe
nefi, 1 He3abaBHO Ce CBbPXETE C MEAMLMHCKO NleyeHme.

o MPEAYNPEXAEHWUE! OcurypeTe gocTaTbyHa BeHTUNALMS B
3a0bukansiiata cTpykTypa npu Brpaxaaxe. Huikora He 61o0-
KMpaiiTe BCMyKBaHETO 1 13X0Aa 33 Bb3AyX, 3a Aa NoAAbPXaTe
UMpKynaumnsaTa Ha Bb3fyxa.

* He nocrassiite onacHu NpogykTH, KaTo ropneo, ankoxof, 6os,
aepo30/IHM KyTUM CbC 3ananuM NponenaHT, 3ananiMu 1am
eKCMI03MBHY BeLLecTsa v Ap. BbB uan 6anso 1o ypeda.

MpeaHasHaueHune

e To3un ypep e npefHasHayeH 3a TbProBCKW NPUAOKEHUS, Ha-
NpUMep B KyXHW Ha PecTopaHTy, CTonose, boaHULM 1 Thpros-
CKW NPeAnpusTUS KaTo nekapHu, Mecapyu v Ap., Ho He 1 3a
HenpekbCHaTO MacoBO NPOKM3BOACTBO Ha XpaHa.

 To3u ypes e NpefiHa3HavueH 3a [o3MpaHe Ha CTYAEHM HanUTKK.
Besika gpyra ynotpeba Moxe Aa foBefe 40 NOBPeAa Ha ypeda
VNV 10 HapaHsiBaHe.

e Paborata c ypesa 3a apyra uen Tpsibsa Aa ce cyuTa 3a 3n0y-
notpeba c ypeaa. MoTpebuTensT HocK Usnata 0TrOBOPHOCT 3a
HenpaswaHaTa ynotpeba Ha usgenueto.

MoHTaX B 3a3eMsBaHeTO

To3wn ypepn e knacuuumpaH kato 3awmTeH knac | u tpsabea fa
Ce CBbpPXe KbM 3alNTHO 3a3eMaBaHe. 3aseMaBaHeTo Hamanaea
prcka oT TOKOB yAap, KaTo OCUrypsiBa M3XofeH NPOBOAHMK 3a
eN1eKTpuYecKns ToK.

To3n ypep e cHabheH cbc 3axpaHBaly kaben cbc 3a3emsBally
wencen U enekTpnu4yeckn BPB3KKW CbC 3a3eMABall Kabesn.
Bpb3kuTe Tpsibsa a ca NpaBUIHO MOHTUPaHU U 3a3eMeHU.

OCHOBHM YacTH Ha npoaykTa
(Dur.1 Ha cTp. 3)

1. Kanak Ha kanaka Ha kynaTa

2. Kyna

3. KoHTponeH nanen

4. Pasrnobaema TaBa 3a oTueXaaHe

5. Pewertka

6. Monnasbk (MHAMKaTOp 3a Npenbisatxe
7. Jlo3aTopHu KpaHoBe

8. [pwxkn

9. OyTose

Pe3epBHM yacTu

A. Kanak Ha WHekoBaTa Bb3rnaBHuLa x3

B. [pbcTeH Ha ynbTHeHNeTo Ha kynata x|

C. MpbCTeH Ha ynbTHEHMETO Ha KpaHyeTo Ha fjo3aTopa x10
D. Bsina waitba Ha Bana Ha WHeka x3

E. YepHa watiba Ha Bana Ha WHeka x3

F. Tpbba cbe cmaska x1

KoHTponeH naHen
(dur.2 Ha cTp. 3)

10. CBeTnuHeH nHamMKaTop 3a Kynara

11. Moka3ssaHe

12. ByToH 3a n3bop Ha pexuM 3a xenaHata kyna
13. llecex naHen

14. YBenuueTe TBbpAOCTTA + / Temnepatypara
15. Moka3BaHe Ha TBLPAOCT/TeMNepaTypa

16. HamanasaHe Ha TBbpaocTTa - /Temnepatypa
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17. Nas naxenl
18. Minaunkatop 3a pexum Granita
19. IHa1KaTop 3a pexuM Ha cok
20. NHpmkatop 3a pexum OFF (M3kn.)
21. MpeBkntoyBaTeN Ha 3axpaHBaHeTo
22. ByToH 3a HacTpoiika Ha napameTpuTe
[Buxre == > HacTpolika Ha napameTbp Ha MalunHata)
23. ByToH 3a ocBeTneHue

CxeMa Ha Bepurata

(®ur.3 Ha cTpaHmua 4)

T. MpeBknioyBaHe Ha 3axpaHBaHeTo

M1: Komnpecop

Y3B: MpeToBapBaHe Ha Komnpecop

KA: (KACA:) Pene Ha koMnpecopa

B: CrapTupaiite koHAeH3aTopa

M2: MoTop Ha BeHTUNaTOpa Ha KoHAeH3aTopa
DPF1\DPF2: EnektporHa paswuputenta batepus 1\2
NTCT\NTC2: Censop 3a HanuTka ot 1\2

NTC3\NTC4: (LLEHTPOBE:] CeHzop 3a BcMykaate ot 1\2
TEMNO X: Qucnneit 3a Temnepatypata

MIAMIL: (M T\ M 11): (IMOLLMETO JA CE NPUIOXMKBM DC
TpaHcmucnoHeH asuraten ot 1\2

LEDI\LEDII : LED csetmm ot 1\2

MoproToBka npeau ynotpeba

 OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLUMTHM OMakoBKM 1 OMaKoBKM.

* [lpoBepeTe fanu yCTPOIACTBOTO € B 406P0 CbCTOAHME 11 C BCUY-
K1 akcecoapy. B cnyyaii Ha HembaHa uav noBpe/eHa 4ocTaB-
ka, Mons, CBbpxeTe ce HezabaBHO ¢ fjocTaByuka. B To3u cay-
4ail He U3non3BaliTe yCTPOMCTBOTO.

e [ouncteTe nNpuHaanexHoctute 1 ypeda npeau ynotpeba
[BucTe ==> [ouncTeaHe 1 NopapbXKal.

* YBepeTe ce, Ye ype/bT e HaMbHO CyX.

e [ocTaBeTe ypeJa Bbpxy XOpU30HTaNHa, cTabuaHa 1 Tonnoy-
CTO4MBa NOBLPXHOCT, KOATO e besonacHa cpelly NPbCKM BOAaA.

» CbxpaHsBaiiTe onakoBkaTa, ako Bb3HamepsiBaTe [ja CbXpaHsi-
BaTe ypesda cv B bbaele.

* 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bvaewy cnpas-
K.

BEJIEXXKA! [opagiy ocTaTblin OT NPOM3BOACTBOTO, YPeabT MOXe

fAa U3N1byBa NleK MUpUC N0 BpeMe Ha NbpBITE HAKOJKO ynoTpe-

6. ToBa e HOPManHoO W He Noka3Ba HUKakbB AedekT unu onac-

HOCT. YBepeTe ce, Ye ypeanT e obpe BeHTUANpaH.

MHcTpyKumK 3a pabota
a) MMpuroTBsiHe Ha XpaHUTeNHaTa CbCTaBKa:
(®ur. 4 Ha cTp. 4)

¢ Paspepete n cmecete KOHLEEHTPATA ¢ BOLA B nogxoasiy
KOHTeHep, KaTo cnefBaTe peuenTuTe Ha MPOM3BOAMTENS.
MOJIYYEHATA CMEC TPABBA A UMA MUHUMAJTHO Cb-
IBPXAHUE HA 3AXAP OT 13°BRIX. Mo-Hucka KoHLeHTpa-
UMA MOXe [1a N0BPey WHEKOBETE U/UK MOTOP-peayKTopa.

o MPEAYNPEXIEHWUE! TemnepaTtypata Ha xpaHuTeNnHaTa CbC-
TaBKa HuKora He Tpsibsa fia HaaBwwaga 25°C.

o MIPEAYNPEXAEHWUE! Hukora He n3nonseaiite camo ¢ BoAa.

6) MocTaBsiHe Ha XpaHUTENHM CbCTAaBKW B MaluMHaTa:

o NPEAYNPEXAEHWUE! Xparntentute cbetaskn Tpsibsa fa ce
nocTasAaT B kynata (2), camMo Korato MalvHaTa e 13koyeHa 1
V3KII0YEHa OT eN1eKTPO3axpaHBaHETo.

146

* 3a fja ceanuTe kanaka Ha kynarta (1) na kynara (2], cnensaiire
Te3n uHCTpykuun (dur. 5 Ha cTp. 4):

1) MosaurHeTe 3agHaTa YacT Ha kanaka;

2) N3sapete kanaka Ha kynata (1] ot dukcatopa, pasnonoxet
T NpeAHaTa cTpaHa.

* Haneitte xpanutentara cbcraska (G) 8 kynarta (2) sHumatento,
a He 13BbH .MAKCUMAJTHO HMBQ". (Pur. 6 Ha cTp. 4), (He
13N1BaiiTe ropeLya TeYHOCT, 3a Aa u3berxeTe onacHocT.)

o Cnef HanvBaHe/MbJHEHe Ha XpaHUTeNHaTa CbCTaBKa B KynaTa
[2), saTBOpete kanaka Ha kynata (1) Bbpxy kynata (2). (Pur. 7
Ha cTp. 4)

NPEAYNPEXAEHNA!

1. Hukora He BK/IOYBalTe MalLMHaTa, ako KanakbT Ha KynaTta
nvncsa. Mpedun Aa csanuTe Kanaka Ha kynata, U3KIiodeTe
MalLVHaTa 1 f U3KIIo4eTe 0T KOHTAKTa.

2. VMa HsikoM ABMXELLM Ce YacTu B KynaTa, KOUTO Morat

[a NPUYMHST HapaHABaHUA, 43 U3KMI0YaT MalMHaTa

W [ 91 M3KNI0YaT OT KOHTAKTa, NPeAn Aa N3BbpLUBaTe

KaKBaTo 11 Aa e onepauns.

) CrapTupaitte MawuHara:
(KoHTponeH nawen : ®ur. 2 Ha cTp. 3)

Besika kyna ce KOHTPOAMpa HE3aBUCUMO.

* MbpBO, CBBPXKETE LWencena KbM NOAXOASLL eNeKTPUYECKU KOH-
TaKT.

» Cnep ToBa HatucHeTe (21), 3a ga sknouuTe MawuHata. Ha-
TUcHeTe v 3aapbxTe (21) 3a 3 cexyHan, 3a 4a NpeBKIIOYUTE B
pexum STANDBY Ha MalwnHaTa, koraTo He g usnonssarte. (Our.
8 Ha cTpanmua ).

* Cnef, To0Ba HaTUCHETe CbOTBETHUSA ByToH Ha kynara (12) .

V1 HaTvcHeTe nocnefoBaTento, 3a fa usbepete pabotHus pe-
xuM. Vma 3 pabothu pexwma: Granita (18], cok (19) nan OFF
[20). Ta we ce nokaxe NocneaoBaTesHO 1 CboTBETHATa NKOHa
LLje ce oCBeTH.

). 3a cepsupate ¢ Granita
[®ur. 9 Ha cTpatmua 5)

* Hatucrete cboTBeTHUA ByToH Ha kynata (12) .

» Cnefl ToBa HaTWCHeTe NOCNef0BaTENHO, 3a Aa 13bepeTe pexu-
ma Granita (18) uie ceeTHe.

o Cries ToBa HaTWCHeTe nocaefosatento “+" wav “-", 3a aa pery-
nnpate TBbpAOCTTa. Husoto Mexay 1 (Mek, ¢ ronsmo cbabpxa-
Hue Ha Bopa) 1 7 [TBbpA Cbe ChabpXaHue Ha Boaa).

I1). Cepsupane cbe cTyneHy HanuTku
(Pwr. 10 Ha cTpaHuua 5)

 HaTucHeTe cboTBeTHMs ByToH Ha kynaTa (12), gokato ceeTHe
(19).

 BriesTe B pexyIM Ha HacTpolika 3a TeMnepaTypa Ha CoK C ibIr0
HaTuckaHe (22), nokato Ha aucnnes mura PR,

* Hatucnere (22) otHoBo, 3a pa usbepete kynu 1(F1) uan 2(F2),
[0KaTo Ha Aucnnes 3a Temnepatypata ce nokaxe “F17 wan
F2".

 Hatucete nesua nanen (17), 3a pa perynvpare Temnepatypa-
Ta o1 1°C ~ 7°C. TemnepatypaTa Lie bbae 3agafeHa ycnewHo.
Cnep 15 nbTv MuraHe be3 kakBaTo 1 Aa e onepauus, Aucnnest
LLje Ce BbPHE KbM HOPMAJIHOTO CU ChCTOsIHME.

3ABEJIEXKKA:

o TekylLaTa TemrnepaTypa Ce noka3ea Ha AUCMAes, KakTo 0buk-
HOBEHO.

o Hatucnete (14) n (16) egHospemento 3a Bb3CTaHoBABaHe Ha



Temnepatypara no noapasbupare( 2°C ).

o lucnnest nokassa ‘PR"/ "F1"/ "F2" : Pexxum Ha HacTpoiika
Ha TeMnepaTypaTa Ha cok / kyna 1/ kyna 2. PexnmbT wwe cTaHe
HeBanugeH cneq 15 nutv npemureane 6e3 pabota v gucnnest
Lie ce BbpHe 06paTHO KbM HOPMAJTHO CbCTOSHIE.

« Camo nesuat naven [17) moxe fa ce usnonssa (sakyna 1n2) 8
paMKuTe Ha MOfeNa 3a HACTPOlika Ha TeMnepaTypara Ha coka.

I11). 3a ma cnpete ga pabotute

* HatucHete cboTeTHUA ByToH Ha kynaTa (12) .

o Cflef, ToBa HATUCHETE NOCE0BATESHO, JOKATO CBETHE PEXUM
OFF (M3KJ1.), (20). Cnep Tosa 61 cnpasno aa pa3bbpksa 1 ox-
naxpa.

r) MpocTo noyncTeTe cLOTBETHATA Kyna:

 HaTucHeTe 1 3aapbxTe cboTeeTHUa ByTon Ha kynata (12) 3a
0K0J0 6 CEKYHAM.

o CbOTBETHUAT KNanaH Ha kynata e 6bae HaMbAHO 0TBOPEH 3a
noyncTaHe okono 3 MuHYTM. B To3n pexum Ha aucnnes Ha
ynpasnexueto e ce nokaxe ,°C".

BHUMAHWE! Mpy To311 pexnM enekTpOHHUAT pasiuinpuTeneH

KnanaH Ha CboTBETHaTa kyna Lije ce 0TBopy. Ho poTopT BCe olie

pa3bbpkBa 3a nouncTeaHe. Mons, HambaHeTe ¢ Tonaa U YnucTa

BoJa B Kynara, kosiTo He Hagsuwasa ,MAKCUMAJTHO HNBO".

He nocTassiite pbkata cv1 BbTpe.

V3knioyeTe MalnHaTa U 9 U3KNKYETe OT KOHTAKTa 3a LiaTesHo

noyncTBaHe NAn Ae3anHdEKLUNs Ha MaLLVHaTa.

a) OTnyckaHe Ha rpaHuTa
(Dur. 11 Ha cTpaHuua 6)
* 3a fla j031paTe XpaHUTENHWS NPOAYKT, M3AbpnaiiTe NocTa Ha
KpaHa.

3ABENEXKA: PefjoBHO nposepsiBaliTe TemnepaTypaTa Ha Ha-
nuTknTe B Kynarta (2). pbxTe mawuHata aa pa-
60Tu, KoraTo uMa xpaHa B kynata.

Ako MaLMHaTa He paboTu HenpekbCHaTo, He0bX0AMMO € Hali-Ha-

npef fia N3XBbpANTE MaNKOTO KONMYECTBO OT YeluMaTa, Npean Aa

obcnyxuTe KnneHTa.

HacTpoiika Ha napaMeTpuTe Ha MalIMHaTa
NPEAYNPEXAEHMUE! Cunto He ce npenopbysa fia ce NpoMeHst
Te3) HaCTPOMKM No-A0AY, Thil KaTo MalluHaTa Beye e opueH-
TVpaHa KbM ONTUMASHNTE HACTPOVKM No GabpuyHa HacTpoiika
no nogpasbupane. MpomeHeTe HacTpoiikata camo ako e Heob-
XOANMO.

Kak pa 3apapete

Hatuchete 1 3appwbxre (22) 3a okono 6 cekynan. Ha mucnneq
ce nokassea ,PA".

HaTucHete “+" vnn “-", 3a fa BbBegeTe cToliHocTTa 15" (ToBa e
KO[bT 33 BbBEXAAHE B PEXUM Ha HacTpolikal.

Cnep Tosa HaTucHeTe (22) nocnenosartento, 3a ga usbeperte na-
paMeTbpa [LMcnneqr Wwe nokaxe nocaefoBaTesHo), KoiTo ncka-
Te 4a npomenure. MapametpuTe ca 13bpoern no-gony:

(GabpuyHa
Mokas- ﬂwaﬂaaoHv HacTpolika no
Onvcatne Ha HaCTpoii- P
p
BaHe nogpasbu-
Kute
paHe
F Temneparypa Hakyna | 8 190 - 7°C 28
PEXIIM Ha COK
0 Temnepatypa Ha kyna |l 8 190 - 7°C 2B
PEXIIM CbC COK
F3 Henpunoxumo
ol 3aluyTa npu Hi1cka —1'2’ C~ 500
Temneparypa -3°C
3 Temnepatypa Ha TedHoCTTa sec-10c | 10°C
110 BpEME Ha MbpBIA eTan
4 Temnepatypa Ha TeuHoCTTa 30 -8°C 50
110 BPEMe Ha BTOpUS eTan
Al Temnepartypa Ha ceH3opHa- 50-5C | 0°C
Ta coHa 3a kynal
0 Temneparypa Ha ceH3opHa- 590-5C | 0°C
Ta coHna 3a kyna |l
A3 Henpunoxumo
£ Pa3nua B Temnepatypara 8 10 -5°¢ 2B
PEXMM CbC COK
) BpemesakbeHenue Ha xm 2 wHyTi
Komnpecopa

MouyncTBaHe M NopApPbLKKA

¢ BHUMAHWE! BuHary nskniousaiiTe ypesa 0T eNekTpo3axpaH-
BaHETO 1 OXNax/aliTe Npesin CbXpaHeHue, NoYNCTBaHe 1 Noj-
ApbXKa.

* He n3nonsealite BogHa CTpys UM NapoCTpyiika 3a noyYncTea-
He 1 He HaTuckaliTe ypeda nof BoAaTa, Thil KaTo YacTuTe Lie
Cce HaMOKPST 1 MOXe fia Ce MOAyY¥ TOKOB yaap.

 AKO ypefibT He ce Noaabpxa B 40BPO CbCTORHME Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe fja NoBAsie HebNAronpuATHO Ha XMBOTa Ha ypesa
11 a foBefe [0 0nacHa cuTyaLus.

e OcTatbumTe OT XpaHa TpsbBa pefoBHO Aa Ce MoYncTBaT U
OTCTPaHsBAT OT ypesa. AKO YpeabT He e NOYMUCTEH NPaBUHO,
TOBA LL{e HAMas HEroBUS eKCMN0aTaLMOHEH XMBOT 1 MOXe Aa
[0Befie 10 0NAaCcHO CbCTOSIHIE NO BpeMe Ha ynoTpeba.

MouncrteaHe

e MoyucTeTe oxnafeHaTa BbHWHA MOBLPXHOCT C Kbpna uin
rbba, Neko HaBnaxHeHa ¢ Mek canyHeH pasTeop.

o [10 XMTMeHHN NpUYKHM ypeasT TpsibBa Aa ce NoYncTBa npean
1 cnep ynotpeba.

* [1364rBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C €NeKTPUYECKNTE KOMNOHEHTW.

* Hukora He noTansiite ypesa BbB BOAA UM APYTY TEYHOCTH.

e [TouncTeTe BBTPELIHOCTTA Ha KOHTeiiHepa C HeabpasuBeH
npenapar v U3naakHeTe C YnCTa BOAA.

® Hukaksw yacTv He ca be3onacHu 3a CbAOMWANIHA MalLUUHA.
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Yacu Kak ce nouncrsa 3abenexka

Bewnykn akcecoapy, * HakucHeTe B Torna Hakpas

KaTo cTenax, canyHeHa BoJa 3a 0kono noacyLete

CTOAKM 1 Ap. 10 no 20 MuHyTYH. BCUYKM Yac-
* /3nnakHeTe 06uaHo nog, ™ fobpe.

Tevalua Boga.

BBHLHY CTbKNEHN
MOBBPXHOCTKN

o [13bbpLuete ¢ Meka
Kbpna ¥ Manko HeyTpaneH
npenapar. YBepeTe ce,
4e BbB BbTPELUHOCTTa Ha
ypenia He HaBnu3a BOAa
wv Bnara.

MoBbpXHOCTH Ha
BbTPELUHWTE CTbKNa

* [TpeMaxHeTe BCUYKM Xpa-
HUTEJHN HaTpynBaHNs.

* MoymcreTe ¢ Meka kbpna
11 MasnKko MeK MouncTBaLLy
npenapar. Ysepere ce,
e BbB BbTPELLHOCTTA Ha
ypefia He HaBnM3a BOAA
nnv Bnara.

CTbKkneHa BpaTa

a) ManpassaHe Ha KynuTe
* [peay noyncTsaKe Ha kynata, Ta Tpabea MbpBo Aa N3npasku
BCUYKM XPAHUTENHW CbCTAaBKM B Hes.

6) Pasrno6ete kpaHa 3a HanuBaHe:

* YBepeTe ce, Ye UsinaTa HanuTka e U3npasHeHa B kynara.

¢ Pa3rnobete kpaH4eTo, Npeay Aa U3BaauTe kynata.

* Ceanete wudra (F), 3a na ocsoboaute BCUuKM Apyru yacTu.
(. 13 Ha cTp. 6]

¢ [13n003BaiiTe YnCTa 1 ToMNa BOAA 33 U3MMBAHE HA YacTuTe.
(Pur. 14 Ha cTp. 6]

B) CeaneTe KynaTta v Kanaka:

* 3a Ja ceanuTe kanaka Ha kynata (1) mbpso, cneasaiite Tesun
VIHCTPYKLMKW 1 BUXTE dur. 15 Ha cTp. 6.

1) NoBaurHeTe 3aaHaTa YacT Ha Kanaka;
2) N3Banete kanaka Ha kynata (1) ot ¢pukcatopa, pasnonoxer
OT NpefHaTa cTpaHa.

e Cnesj, ToBa noBAMrHeTe npefHaTa yacT Ha kynata, 3a Aa s
ocsobopuTe.

e Cnep ToBa W3BajeTe KynaTa OT HEMHOTO MOJOXEHWe, KaTo
HaTUCHeTe Neko Ha 3ajHata cTpaHa. Kynata e csanewa cera.
(Pur. 16 Ha cTp. )

* Hakpas n3sagete WHeka v caseTe Kanaka Ha ynibTHUTeNHa-
Ta wanka (A) v ynasTHUTENHNA NpbcTeH Ha kynata (B). Mog-
MeHaiiTe, ako e M3HoCeH, U Ha Bcekn 12 meceua. (Dur. 17
Ha cTp. 7)

r) CeaneTe Kynata v Kanaka:

BHUMAHME! Benuku npepaputento pasrnobern v otcTpaHe-

HI KOMMNOHEHTW TpsAbBa fia BbAAT WaTeNHO N3MUTH 1 fe3nHPek-

unpanu. CunHo npenopbyBame eXefHEBHO NOYNCTBAHE W Ae-

3WHPEKLMS Ha Ta3u MallinHa, 33 a ce NOAAbPXa BUCOKA CTENeH

Ha KayecTBO Ha xpaHata.

¢ 3a f1a U3BbPLUMTE Ta3K NpoLedypa NpaBuHo, NpoLeavpanTe
N0 CNEAHNS HAYNH:

- HanbnHeTe KoHTeNHep ¢ noyucTBall npenapat 1 ropella Boaa
c Temnepatypa 50 ~ 60°C;

- V3amniiTe pasrnobeHnTe KOMNOHEHTW CTapaTeNHO C JeTepreHT-
HSl Pa3TBOp.

- M3nnakHete ¢ ropelua Boaa.

- MoToneTe koMnoHeHTUTe 3a pasrnobsBaHe B pasTBopa W rm

148

HakucHeTe 3a okono 30 MUHyTH.

- Crnepy T0Ba U3MUIATE KOMMOHEHTUTE OTHOBO C YMCTa BOAA.

- MocTaBeTe pas3nnyHMTE KOMMOHEHTM BbPXY Cyxa, Yncta no-
BbPXHOCT W NoAcyLeTe f06pe BCUYKM YacTy.

- Crnobete MalunHaTa, KakTo e onucaHo 8 pasaen e no-gony.

- [peau fa 3ano4yHeTe 0THOBO fia paboTuTe ¢ MaluyHaTa, U3-
BbpleTe UMKbAA Ha M3nnakeaHe ¢ yucta soga. (Buxre yact
f) no-mony.)

MPEOYNPEXIOEHMUE! He notansiite kanauuTe Ha kynaTa ¢ oc-

BeTWTENHa KPYLLKa B HUKaKbB BUA TeYHOCT. [pefn nouncreare

ce yBepeTe, Ye 0CBETUTENHATA KPYLUKa € N3BaAeHa OT MalUMHa-

Ta, KakTo e onucaHo no-gosy (dur. 29 Ha crp. 8).

3a ia NoyuCTUTe CBETELMA Kanak Ha kynaTa, KakTo e nokasaHo

no-gony:

.Kato n3snonssate yucra, BnaxHa Kbpna, 3a A4a NOYMCTUATE
J0/IHaTA YaCT Ha Kanaka Ha Kynara v BbHLHaTa MoBbPXHOCT.

. C nomowyra Ha ruba, HanoeHa B pa3TBopa 3a U3MMBaHE, fie-
3uHbekumpaiiTe fonHata vact (24) Ha kanaka Ha kynarta, kato
BHMMaBaTe Ja He A0KOCBaTe WapHupHata yact (X) 3a okono
10 MutyTvt [dur. 18 Ha cTp. 7).

. MannakHeTe ABa MbTI MK noBeve, ¢ YucTa rbba, noToneHa 8

TOMNa NpsicHa Boaa.

MoacyLweTe € 4nCTa cyxa Kbpna.

. BbpHeTe 0bpaTHo kanaka Ha kynaTta camo cfief kaTo kynara e
nounCTEHa W Ae3MHPeKLMpaHa.

N

w
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a) CrnobeTe 0THOBO U3MUTUTE KOMMOHEHTH

BHUMAHMWE! Bcnykn n3mntu koMnoHeHTn Tpsbea fa bbpat
BHUMATENHO criobeHu oTHOBO. Hskon KommoHeHTV Tpsibsa aa
ObAaT aleKkBaTHO CMasaHy OT J0CTAaBEHNUTE CMA30YHN MaTepua-
7, 3a fia Ce rapaHTupa, ye paboTaT edekTMBHO.

* BuHaru nposepsgaiiTe LenocTTa Ha ynasTHeHneto [(A), ako e
M3HOCEHO, 3amMeHeTe 1o ¢ HoB [npefocTaseH).

CMeHsliTe kanaka Ha ynbTHeHMeTo Ha WHeka (A) nowe seg-
HbX Ha Bcekmn 12 Mecella.

MocTaseTe kanaka Ha ynabTHeHMeTo Ha WwHeka (A], kakTo e
nokasao no-gony. (dur. 19 a cp. 7).

CMaxeTe BbTpelHaTa 30Ha Ha Karnaka Ha YnibTHEHWeTo Ha
wHeka (A, kakTo e nokasaHo Ha ¢ur. 20 Ha cTp. 7 cbC CMa3-
kaTa (nognoxkata).

Cnep ToBa nocTageTe YNILTHATENHUA NPLCTEH Ha kynaTa (B) u
CMaxeTe C J0CTaBEHaTa CMaska OKOJI0 Hesl, KakTo e oMucaHo
no-gony. (dur. 21 Ha crp. 7)

e Cnep ToBa nocTaseTe WHeka ¢ banata waliba (D) u yepHata
waiiba (E) 3a sana. 3asbprete poTopa, 3a 4a ro BKIOYUTE.
(®ur. 22 Ha ctp. 7)

Cnen ToBa noctasete kynata 06paTHo Ha MsICTO, J1EKO NOBAMT-
HeTe rn1aBaTa Ha LWHeka, Taka Ye Aa ce NoApPaBHU C nosuuusTa
[E) Ha kynata. (@ur. 23 Ha cTp. 7)

HaTucHeTe kynaTa neko Hagony, Aokato ce dukcupa ¢ npa-
BUAIHATA N03WLMS 1 LWe ce uye wpaksate. (Pur. 24 Ha cTp. 7)

CnengaiiTe MHCTPKUMWTE NO-A0MY 3@ NOBTOPHO CrobABaHe Ha

kpaHa (7):

* V13non3salikn aocTaseHns nybpukaHT, cMaxeTe kanadkara (Y)
aflekBaTHO 1 CrnobeTe 0THOBO KOMMOHEHTHTE.

« Moctasete wndta (F), nokato gbpxuTe nocTa 3a perynupaHe
Ha pesbara HenogsuxeH. (Pur. 25 Ha cTp. 8)

» CMeHeTe ynbTHABALMA NpbCTeH Ha kpaHa (C), ako e naHocen
UAN MMa Teu.



e] M3nnakBaHe Ha MalnHaTa

BHWUMAHWE! Mpeau na ctapTvpate MalluHaTa cief noYucrea-

He, TpsibBa [la NPOABAXMTE C LNKBNA Ha U3NNakBaHe.

Mpouenypu, KakTo e on1caHo no-aony:

 M3neiite yncTaTta BoAa B kynata;

 OcTaBeTe MalMHaTa fa paboTu Haii-Manko 5 MUHYTY B @XM~
Taumns”

* /3knioyeTe MallnHaTa W 13npasHeTe Kynata, KaTto 0TBOPUTE
KpaHa.

x) MouncTeaHe Ha TaBaTa 3a OTUEXAAHE

BHUMAHWE! Tabnata 3a oTuexpare TpsibBa fa ce U3npasHn 1

MOYNCTU BCEKM MBT, KOTaTo YepBEHWST MOMaaBbK B pelleTkara

ce BAMTHE B M3rnefa. To TpabBa fa ce nouncTea exefHeEBHO.

* MoBaurHeTe TaBaTa ¢ pelleTkata BbpXy Hes W f U3dbpnaiTe
HasbH. (Our. 26 Ha cTp. 8]

* [I3muiiTe TaBaTa 1 pelleTkaTa OTAENHO C XNafka BoAa.

o [Moacywete fobpe ABeTe YacTu 1 NocTaBeTe pelueTkarta obpa-
THO BbpXy TagaTa.

o [locTaBeTe ApeHaxHUA Mapkyy B NPefoCTaBEHNs 0TBOP.

o [TocTaBeTe 0b6paTHO TaBaTa Ha MACTO W HAaTUCHEeTe Hafonly, 3a
a f 3aKpenuTe ¢ MaluHaTa.

u.) CBeTnnHeH kanak

BHUMAHWE! Mo Bpeme Ha npoLeca Ha no4ncTBaHe BHMaBal-

Te [1a He OrbHeTe, CyynuTe WK nospeauTe koHTakTute” (Our.

27 Ha cTp. 8). Besika noBpesa Moxe Aa NpUYMHKM N0WO GyHKLMO-

HVpaHe Ha Kamnaka Ha 0CBET/IEHMETO.

o MouncTeTe KOHTAKTUTE Ha Kanaka ¢ BNaxHa Kbpra v nogcytie-
Te fobpe. BuHarv nskniousalite MawmHara.

* He noTanaiite BbB BoJa 3a NoOYNCTBAHE.

u) CMsiHa Ha KpyliKaTa

* Kpywkara Tpabsa fa ce cMeHy camo KoraTo MatuuHata e 13-
KJTIOYEHA v 3axpaHBalumaT kaben e u3ksioyeH.

« Crnief ToBa cBaseTe 3alUTHITE kanauku. Cneg ToBa 13nons-
BaliTe noaxoAdwa oTeeptka (He e npepocTasenal, 3a Aa pas-
xnabuTe BUHTOBETE, 3a fa CBaNUTe Kanaka (dur. 28 Ha cp. 8).

« Caanete kpywkarta (U) ot riesporo (T) (®ur. 29 wa cTp. 8). Vi ro
3aMeHeTe C HoBa Kpylwka (He e npefocTasenal.

i) MMouncTBaHe Ha KoHAEH3aTOpa

* BHUMAHME! KonaeH3aTopbT MOXe fa ce Mo4vncTBa camo oT
Ccreunanu3anpan TexHuk, KoiTo TpsibBa fa opraHn3Mpa BCuY-
ki1 paboTHU NOCNEA0BATENHOCTY U C NOAXOAALL UHCTPYMEHT/
obopyaBaHe.

¢ KonaeHsaTopsT TpsibBa fAa ce nouncTea peposHo (noHe sea-
HbX Ha BCeKM 6 Meceua), 3a fa ce noaabpxa 106po dbyHKUMo-
HWpaHe Ha MaluHaTa.

® 3a Ja nonyyute [OCTBN [0 KOHAEH3aTopa, npejnasutennte
TpsibBa fa ce OTCTPaHST.
o MPEAYNPEXAEHUE! CeansHeto Ha npepnasHute npegna-
3UTENN LLe OTKPME HAKOW OCTPY MOBBPXHOCTU Ha MallMHaTa.
* 3a fia cBanuTe NaHena Ha NpeAnasHus NpefnasnTen, nocTb-
neTe no CAefHNs HaunH:
[®ur. 30 Ha cp. 8)

1) MosANrHeTe 1 OTCTpaHeTe HaMbHO rOpHATa YacT Ha CTpa-
HWYHUS NpeAnasuTen;

2) Pasxnabete 4-Te BMHTa, 3acTONOpABALLY NPeAnasnTens Ha
MSCTO.

3) Cnep kato ceanuTe 4-Te BUHTA, cBaneTe npeanasutens. (Our.

31 na crp. 8)

4) Vianonssaiite cyxa yetka (He e npegoctaseral, 3a ga otcTpa-
HWTE HaTpynaHus C BpeMeTo npax, KOMTO Ce e HaTpynan npu
ynotpeba. (Pur. 32 Ha cTp. 8)

5) Cnep kato 1obpe CTe NoYNCTAN KoHAEeH3aTopa, criobete oT-
HOBO 0be30nacaBaLLMs NpeanasnTen.

k) MepuopmuHa nopapbXKKa

Ta3u mawwHa TpsbBa fa ce NpoBEpPABa NEPUOANYHO (Hai-Man-
KO Ha BCekM b Meceua) oT cneunanuanpan TexHuk. Tasu nepmo-
AW4Ha NpoBepKa CAYXW 3a rapaHTpaHe, Ye BCUYKU MOHTUPaHK
KOMMOHEHTY 11 camaTa MalliHa ca Ha BIUCOKO HWBO Ha besonac-
HOCT.

Bcnuky n3HoceHn KoMnoHeHTH TpsibBa fia ce NoAMEHT C Opu-
MHanHa pe3epBHa YacT. 3abpaHsiBa ce U3M0N3BaHETO Ha Tasn
MalUMHa, KOraTo [OpM CaMo eAuH OT HElHWUTE KOMMOHEHTH e
nedekTeH nan usHoceH. Ha notpebutens e 3abpateHo fa n3-
BbpPLUBA NePUOAMYHA NOALPBXKA.

Nopapbxka

* [TpoBepsBaliTe pefoBHo paboTata Ha ypefia, 3a fla NpefoTBPa-
TUTE CePUO3HU UHLINAEHTH.

* Ako BUAUTE, Ye ypennT He paboTi NpaBUNHO UK Ye NMa Npo-
bnem, cnpeTe Aa ro U3nosn3Bare, U3KJoYeTe ro U Ce CBbpXeTe
C [0CTaBYMKa.

* Beuyuky fieiiHocTi o noAApbXKa, MOHTaX 1 peMOHT Tpsabsa
[ Ce U3BbPLUBAT OT CMeLMann3upaHi 1 yNbaHOMOLLEHM Tex-
HWALW UK 13 Ce NPenopbYBaT OT NPOU3BOANTENS.

TpaHcnopTuUpaHe 1 CbxpaHeHue

e [Ipefy CbXpaHeHye BUHArW ce yBepsBaliTe, Ye ypeabT e 13-
KNIOYEH OT eNeKTPO3axpaHBaHEeTO 1 e HaMbIHO OXNafeH.

» CbxpaHaBaliiTe ypeaa Ha X1afiHo, YUCTO 1 CYXO MSACTO.

e Hukora He noctassiiTe Texku NpeaMeTH Bbpxy ypeaa, Tbit
KaTo TOBa MOXe Aa ro noBpeju.

¢ He mecTeTe ypefa, fokato pabotu. Mskniouete ypeda ot enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, KoraTo ce ABUXUTE, U 0 33fpbXTe B J0-
fIHaTa YacT.

OTCTPaHﬂBaHe Ha HEU3NPaBHOCTHU

Ako ypebT He paboTit npaBuiHo, NposepeTe Tabanuara no-ao-
ny 3a pa3tBopa. AKo BCe OLLe He MOXeTe fa pa3pelunte npo-
Bnema, Monsl, CBbPXeTE Ce C 0CTaBY/Ka/10CTaByvKa Ha yenyrm.

Mpobnemn Bb3moxHa npuunHa | Bb3amoxHo pelenve

MalwmnHata Hama
1a pabotu cneg
BK/I0YBaHE B
eNnekTpuYecKns
KOHTaKT

[1poBepete 0THOBO
Bpb3Karta. Ml ce
yBEpeTe, e BCUYKH
BPb3KY Ca 31paBo
CBbP3aHM.

3axpaHBaLLAT Ka-
ben 1 wencensT He
Ce CBbp3BaT 3/paBo
11 paBUNHO

lpoBepeTe 0THOBO
Bpb3kata. M ce
yBepeTe, 4e BCUYKM
BPB3KY Ca 3paBo
CBbP3aHN.

KpaHbT He e nocTa-
BEeH NpaBuIHoO

Teuy 0T KpaH4eTo Ha
Jo3aTopa

Byranoro Ha kpaHa
He € CMa3aHo

CmMaxete bytanoto
Ha KpaHa

ByTanoto Ha kpaHa e
nedekTHO

Cebpxerte ce ¢
JOCTaBuMKa.
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/3TnyaHe Ha xpaHa
0T 33/iHaTa YacT Ha
Kynara

Kynata He e nocra-
BeHa NpaBunHo.

[poBepete
0THOBO NO3NLSATA
1 craobete kynata
OTHOBO.

MpbCTeHbT Ha
YNTBTHEHNETO Ha
Kynata He e CMa3aH.

CMaxeTe ynmsTHI-
TenHns NpbCTeH Ha
Kynata.

[pbCTeHbT Ha
YNTBTHEHUETO Ha
Kynata e fle¢ekTeH.

CMeHeTe ¢ HoB
YMUTBTHUTENEH NPbC-
TeH Ha kynata.

LLIHeksT He ce
BbPTI

LLIHekwT e bnokupaH
0T flefia B Kynata.

[TepBo ocTaBete
Nefia fia ce pasTonu.

MatwnHaTa He
npaBu rpaHuTa

PabotHusT pexxum
He e 8 “Granita

N3bepete “Granita

. mode” [Pexwm

mode” (Pexwm

HarpaHuTa)
HarpaHuTa)

Moyncreaiite
Konnensatopet e

KOHAeH3aTopa
3aMbpCeH.

pefoBHo.
Bewtunaungravee | Ocurypete gocta-

10CTaTbyHa

TbYHa BEHTUIAUMA

MawwHarta 8 ban-
30CT 10 M3TOYHHMK
Ha TonnHa.

OcTaBeTe MalwnHaTta
Jarney oT U3T04HMKa
Ha TonMHa

LLHeksT e WwymeH
110 BpeMe Ha
pabora

MpesHoTo ynnbTHe -
Hue (A) e nocraseHo
HeMpaBuHo.

[1poBepete 0THOBO
11 nocTaseTe npa-
BINHO MPeLHOTO
ynnbTHerve (Al

IpearoTo ynsT-
Hewne (A) He e
CMa3aHo

CmaxeTe npeaHoTo
ynnsTHeHve (A).

KoHcucTerupata e
NpekaneHo nibTHa

I'IpomeHeTe nocne-
[0BATENHOCTTA.

Kynata e MpbcHa.

V3kntouete 1 u3-
KIII0UeTe MaluvHarta.

KpatT Ha fo3ato-
pa He ce 0CBODOX-
[laBa NpaBuHo

KpaHbT e bnokupaH
oT nefa

Mouncrete gobpe
Granita uMa YepHn kynara.
neTHa
MpbCTeHbT Ha Mouncrete oTHOBO
YIUTBTHEHWETO Ha YUTBTHUTENHNS
LIHeKa € 3aMbpCeH. | MpbCTeH.
V3kniouete

MalllnHaTa, 3a fa
no3BosINTe Ha Neda
[ia ce pasTonu.

FapaHuus

Bcekn pedext, 3acsral, ¢yHKLUMOHANHOCTTa Ha ypeda, KoiTo
ce BIXK[a B paMKuTe Ha efjHa rofuHa cef nokynkata, we bbae
PEMOHTIPaH Ype3 e3nnaTeH PeMOHT 1AW 3aMsiHa, NPW YCNoBKe
Ye ypensT e 1A N3NoN3BaH M NoAAbPXaH B CbOTBETCTBME C WH-
CTpyKUMMTE 1 He e bun 3noynoTpebssaH unn ynotpebssat no
HWKaKbB HauYMH. BaluuTe 3aKoHOBK NpaBa He ca 3acerHatn. Ako
ce U3MCKBa rapaHLys Ha ypeaa, nocoyeTe Kbie U Kora e 3aky-
neH 1 fobaseTe [10Ka3aTeNcTBo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBETCTBME C HaluaTa MOAWTMKA 33 HenpekbCHaTo paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTW HYe CU 3ana3Bame NpaBoTo a NpoMeHs-
Me be3 npegn3ssecTue cneundukaLmmuTe Ha NPoAyKTa, onakos-
KaTa v JoKyMeHTauuMsTa.
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U3xBbpnsiHe U oKonHa cpepa

[Mpu n3BexpaaHe ot ynotpeba Ha ypesa, NpoayKTLT
He Tp'ﬂ6Ba Aa ce n3xebpsia 3aejHO C Apyru outosun
oTnagbun. Bmecto TOBa, Bawa OTroBOPHOCT € fAa
—— N3XBbpaunte o6opynBaHeTo 33 0oTnafdbuM, Kato ro
L= npefanere Ha onpeaesied nyHKT 3a Cb6MpaHe. He-
Cna3BaHeTo Ha TOBa NpaBuMIo MOXe Lia 61:,[[6 CaHKLMOHMPaHO B
CbOTBETCTBME C NPUNOXUMUTE pa3nopeﬂ,6m 33 U3XBbpNiaHe Ha
oTnagbuy. PasgenHoto cbbupane u peumnknrpaxe Ha Batweto
06opyﬂBaHe 3a oTnafbun No BpeMe Ha NU3XBbpsHeTOo Le no-
MOrHe 33 3ana3BaHeTo Ha NpUpoAHUTE pecypCn 1 3a rapaHTun-
paHe Ha peumKInpaHeTo UM no Ha4vuH, KOWTO 3aulMTaBa YoBell-
KOTO 3ipaBe 1 OKosHaTa cpefa.

3a noseye VIH(bOpMau,VIH 3a TOBa Kbfle MOXeTe [ia 0CTaBuTe OT-
nagblumTe CK 3a peunkanpaHe, Mond, CBbpxete ce C MeCTHaTa
KOMNaHuA 3a CbﬁmpaHe Ha oTnaabun. HpOI/BBO}J.MTeﬂl/ITe 1N BHO-
CUTeNnuTe He HOCAT OTrOBOPHOCT 3a peunknnpaHe, TpetrpaHe
W n3XBbpNIAHE Ha OKo/sHaTa cpefia, HUTO OAMPEKTHO, HUTO Ype3
06u_LeCTBeHa cucTema.

PYCCKWUH

YBaxaeMblil KIMeHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npubopa Arktic. Buu-
MaTeNbHO MpoyuTanTe AaHHOE PYKOBOACTBO MOMb30BaTens,
yAensis ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIKE NpaBuiaM Tex-
HUKW He3onacHoOCTH, NpeXae YeM ycTaHaBAMBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepBblii pas.

WHCTpyKumMM no TexHuKe 6esonacHocTU
* Vicnonbayiite npubop TonbKo No HasHayeHuIo, NpeHa3HaueH-
HOMY A5l HEro, Kak oM1caHo B AaHHOM PyKOBOACTBE.
V13rotoBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 33 Jlobble NoBpex-
[eHWs, BbI3BaHHble HEMPaBUIbHON 3KCMyaTalelt 1 Henpa-
BU/IbHbBIM UCMO/b30BaHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWS 3NEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He nbitaittech camMocTosiTeNbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiite anektpuyeckmne yactu
npubopa B Bogy UK Apyrue XuakocTu. Hukoraa He aepxute
npnbop Nof NPoTOYHON BOAON.
HUKOrOA HE MCMONb3YNTE NOBPEXIEHHbIA MPUBOP!
PerynsipHo npoBepsiiiTe 3nekTpuyeckue CoeANHEHS U LWHYP Ha
Hanuune nospexaexuit. Eciv npnbop nospexaeH, oTkio4uTe
€ro 0T UCTOYHWKA NUTaHNS. JTiobble peMOHTHbIe paboTbl AOMXKHEI
BbINOMHATHCS TOMBKO MOCTABLYNKOM AN KBAAUDULMPOBAHHBIM
cneunanucToM 8o n3bexaHie onacHoCTY UK TPaBM.
MPEOYNPEXIAEHWUE! Mpu pasmeleHnn npubopa nponoxu-
Te kabenb NuTaHKs besonacHo, ecnnt 370 HeobxoduMo, YTobbI
n3bexatb HenpefHaMepeHHOro BbITATNBAHNS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTebHOM NOBEPXHOCTbIO N BO3HIUKHOBE-
HWS ONACHOCTM CNOTbIKAHNS.
NPEAYNPEXAEHWUE! [Moka Bunka HaxoguTcs B poseTke, npu-
60p NoAKIoUeH K UCTOUHNKY NUTaHNS.
NPEAYNPEXAEHWE! BCEA Boiknioyaiite npubop nepes
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHMKA NWUTAHMUS, OYUCTKOM, TeXHWYe-
CKWM 06CNyXMBaHUEM UMW XpaHEHNEM.
[Topknioyalite npubop K aneKTpUYeckoit po3eTke TONLKO C Ha-
NpSXEHNeM 1 4acTOTON, ykadaHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npuikacaliTech K WTENCesbHbIM/31EKTPUYECKUM COeaMHe-
HUSIM BNaXHBIMU MW BNAXHBIMU PyKamu.
o [lepxute npubop 1 anekTpudeckue Wrencenm/pasbemsl Baa-
71 0T BOAbI 1 Apyrux xugkocTeit. Ecav npnbop ynageT 8 sogy,



HeMe/IeHHO 0TCOeANHUTE COEMHEHNS UCTOYHMKA NUTaHUS.

He ucnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaeT npo-

BEpeH CepTUPULMPOBAHHBIM TEXHWYECKAM CMELManucToM.

HecobnioeHvie aTnx UHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K ONACHbIM

ANF XU3HW prCKaM.

MopknioynTe UCTOYHMK NUTAHMS K NErKOAOCTYNHOM 3neKTpu-

Yeckoit po3eTke, 4Tobbl Bbl MOFAM HEMEANEHHO OTCOEAMHUTL

npubop B ciiyyae Ype3sbIYaitHoON CUTYaLMUM.

YbeauTech, YTo LUHYP He COMpUKacaeTcs C OCTPLIMI WAV rOpsi-

UMK NpeaMeTamMu, 1 AepXnUTe ero BAAAM 0T OTKPLITOrO OTHS.

Hukoraa He TAHWTE 3a LWHYP NUTaHNA, 4TobbI 0TCORAUHNTL €70

OT Po3€eTKM, a BCEr/ja TAHWUTE 33 BUNKY.

Hukoraa He nepeHocuTe npubop 3a WHyp.

Hukoraa He nbiTaliteck CaMoCTOATENBHO OTKPLITL KOPMYC NpU-

bopa.

He BcTaBnaiite npeaMeThl B kopnyc npubopa.

Hukorpa He octasnaiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo Bpems

ICNONB30BaAHUA.

[laHHblii Nprbop AOMXeH 3KCMAyaTMpoBaThCH 0byYeHHbIM

NepcoHasoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBbIx, bapa u T. .

[aHHblit Nprbop He [OMXeEH KCMAYaTUpOBaThCH NMLAMUM C

OrpaHUYeHHBIMI GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU AU YMCTBEH-

HbIMM CIOCOBHOCTAMM, @ Takke AuLaMMU C HefoCTaTOYHbIM

OMbITOM W 3HHNAMN.

[aHHbiit nprbop HU Npu Kakux obCTOATENbCTBAX He AOSXEH

1ICNONB30BATHCA ETHMU.

XparuTe npubop 1 ero anekTpuyeckme CoedUHEHNs B Helo0-

CTYNHOM N5t fleTelt MecTe.

Hukoraa He ucnonb3yiiTe NpUHAANEXHOCTY UAN Kakue-nrbo

LOMONHUTENbHEIE YCTPOACTBA, KpOMe MOCTaBAsfeMbIX BMeCTe

c npubopoM MAM peKOMeHAOBaHHbIX MpousBoduTenem. He-

cobniofieHne 3toro TpeboBaHNs MOXET NpesCTaBAsTh yrpo3y

105 6e30nacHoCT/ Nofb3oBaTens u nospeanTs npubop. Mc-

NoNb3yiTe TONBKO OPUTMHANbHBIE AETanN 1 NPUHAANEXHOCTH.

He skcnnyatupyitte npnbop ¢ noMoLLbio BHeLWHero TailMepa

VAU CUCTEMbI IUCTAHLMOHHOTO YNpaBneHus.

He crasbTe npubop Ha Harpesatenbhbiit npeameT (beH3uH,

3N1EKTPOMANTY, YroNibHYI0 NAUTY U T. ).

He 3akpeiBaiiTe npubop Bo Bpems paboTsl.

He knaguTe Kakue-nubo npegmeTsl Ha npubop.

He ncnonb3ayiite nprnbop B6AM3N OTKPLITOrO OTHS, B3PbIBYATbIX

1AM NerkoBocnnameHsioluxcs matepuanos. Beerga akcnny-

aTupyiiTe npubop Ha ropU3OHTaNbHOMN, YCTOMYMBOM, YNCTON,

TeN0CTOMKO 1 CYXOi NOBEPXHOCTH.

[Mpubop He NOAXOANT ANA YCTAHOBKM B MeCTax, Fe MOXHO 1C-

n0/1b30BaTh BOAAHON XNKAep.

Bo Bpems ncnonb3oBakus octasnsiiTe Bokpyr npubopa npo-

CTPaHCTBO He MeHee 20 CM AN BEHTUAALMUM.

* MPEAYNPEXAEHWUE! He fonyckaiiTe 3acopeHus Bcex BeH-
TUNSLMOHHBIX 0TBEPCTWIA Npubopa.

CneuuanbHble WHCTPYKUUM MO TexHUKe 6e30-
MacHOCTU

. C OCTOPOXXHOCTbH! PUCK MOXAPA!

Mcnonb3ayetcs xnagarent R290 3o ropio-

4nit XNafareHT, KOTOpbI ABNSETCS 3K0N0-

ruyeckyu besonacHeiM. XoTs OH OrHeona-

CEH, OH He MOBPEX/aeT 030HOBBIN CNON U

He yCUNNBaeT NapHukoBbli adpdekT. OfHa-

KO MCMONb30BaHMe 3TON OXAAXAAILLEN XMAKOCTU NPUBENO K

HebosbLIOMY MOBbILEHMIO YPOBHS WyMa npubopa. B gonon-

HeHMe K LYMy KOMMPECccopa Bbl MOXETE YCAbIlWaTb NOTOK OX-
Naxpatolien XnakocT Bokpyr cucteMbl. 310 Hen3bexHo 1 He
0Ka3blBaeT OTpULATENbHOrO BAWAHUS Ha paboTy npubopa.
[py TpaHCNopTMPOBKE 1 HacTpoiike Nprbopa HeobxoanMo co-
B7l0AaTh OCTOPOXHOCTb, 4TOGLI He MOBPeAUTL AeTany cucTe-
Mbl OXJI@XAEHUS. YTeuKa oxNaxaaloLelt XnakocT MoxeT no-
BpeAMTH r1asa.
[laHHbI npnbop npefHasHayeH s KOMMEPYECKOro NCMonb-
30BaHws.
He skcnnyatupyiite nprbop 6e3 Harpysku Bo n3bexatue ne-
perpesa.
OMACHO! PUCK MONYYEHUA TPABMbI! Brytpn
Yalln HaXo[ATCS ABUXYLLMECS YacTW, KOTOpble MoryT
npuBeCTY K TpasMe. llepef BbINOHEHNEM Kaknx-11bo onepa-
LMiA BEIKIOYMTE MALUMHY W OTCOEAMHITE e€ OT UCTOYHMKA Mu-
TaHws.
C OCTOPOXXHOCTbH! BCEI[IA BbikntoyaiiTe MalnHy 1 0T-
COEAMHSATE UCTOYHMK NMUTAHUS, NPEXAE YeM NpukacaTbes K
KakuM-n1nbo feTansM Asuratens.
Ecnu WHyp nuTaHns noBpexpeH, oH LOSXEH DbiTb 3aMeHeH
13rOTOBUTENEM, €r0 areHTOM Mo 0bCAyXMBaHMIO AW AULAMM
C aHanorvyHo keanudukalein Bo nsbexaHue onacHoCTy.
BHUMAHME! He 3anonnsiite rpy3 Bbilue ypoHs MAX.
C OCTOPOXXHOCTbH! PUCK 0XKOIOB! XKupkoctb, pacnbing-
emasi Ha KOXy, MOXET Bbl3BaTb KpUTUYecKue oxoru. 3atim-
WwaiiTe rasa u koxy. lMpu oxorax xnafareHTa HemegeHHo
NPOMOITE ero XonofHoW BOfLoW. B cnyyae Taxenbix 0Xoros
npuKnaabIBaliTe Nef 1 HeMeJIeHHo 0bpaTnTeCh 3a MeNLMH-
CKOW MOMOLLbIO.
MPEAYNPEXAEHUE! Obecneyste focTaTtouHyio BEHTUASLMIO
OKpyXaloLLei KOHCTpYKUMW npu BcTpamsanuu. Hukorga He
B0KMpyiiTe BcacbiBaHMe BO3AYLHOMO NOTOKA U BbINYCKHOE OT-
BepCTVie ANs BO3AyXa, YT0bbl 0becneynTh LMpKyAALMIO BO3AYXA.
He nomelwaiiTe 8 npubop unn psgoM ¢ HiuM Kakne-nnbo onac-
Hble MPOAYKTbI, Takne Kak ToMAnBO, CIIUPT, KPacka, a3po3osib-
Hble DanNoHUMKM C rOPIOYUM TOMANBOM, N1EFKOBOCMIAMEHS 0~
LWMMUCS AW B3PLIBOONACHBIMY BELLECTBAMU U T. A

Ll,eneBoe ucnosib3oBaHue

e [laHHbIl Npubop npesHasHayeH Ans KOMMEPYECKOro npumMe-
HEHNS, HaNpUMep, Ha KYXHAX PECTOPaHOB, CTONOBLIX, B B0/b-
HWLAX 1 KOMMepPYECKUX NPeAnpuUATUSX, Takux Kak nekapu,
ByKNeTbl U T. 4., HO He AN HenpepbIBHOTO MaccoBOro Npon3-
BO/CTBA NPOAYKTOB NUTAHNS.

o [laHHbili npubop npegHasHayeH Ang 403MPOBaHUS XONOAHbIX
HanuTkos. Jlioboe Apyroe 1CMoab30BaHWE MOXET NPUBECTY K
noBpexaeHmio npubopa 1au Tpasme.

* Jkcnnyatauns npubopa B NiobbIX APYruX Lensx cuntaercs
HenpasWibHLIM MCnonb3oBaHuem npubopa. [MMonbsosatens
HeceT e4MHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHaAnexallee uc-
nofb30BaHue yCTPONCTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMneHus

[laHHbI nprbop oTHocKTCs K Knaccy 3awmTel | 1 jonxeH bbiTb
NOAKMIOYEH K 3alMTHOMY 3a3emneHnto. 3a3emneHne CHuxaet
PUCK NOPaxXeHUs 3NeKTPUYECKNM TOKOM 33 CYET UCM0/b30Ba-
HSt OTBOASALLLEr0 NPOBOAA /191 ANEKTPUYECKOro ToKa.

[laHHbI Nprbop 0CHALLEH WHYPOM NUTAHWS C BUNKOW 3a3emie-
HIASL LN 971EKTPUYECKIMU COEAUHEHUSIMI C MPOBOAOM 3a3eM-
nenusi. CoeiviHeHNs [ONXHBI BbITb NPaBUABHO yCTaHOBEHBI 1
3a3eMeHsl.
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OCHOBHbIe YacTu NpoayKTa
(Puc.1 Ha crp. 3)
1. Kpbllwka KpbILIKK Yalum

2. Yawa

3. MMaHens ynpasnenus

4. CbeMHbll NOAA0H ANd Kanenb

5. Cetka

6. TMonnasok (uHavkatop nepenvsal
7. Metunku gosatopa

8. Pyuku

9. Horu

3anacHble YacTu

A. Kpbilka Wnsnbl WHeka x3

B. YnnoTtHuTenbHOE koMbl Yatwm X1

C. YnnoTHUTeNbHOE KOMbLO KpaHa Ao3aTopa x10
D. Benas waiiba Bana wHeka x3

E. YepHas waiiba Bana wHeka x3

F. Tpybka cmasku x1

MaHenb ynpaBneHus

(Puc.2 va cp. 3)

10. CBeToBO MHAMKATOP Yaln

11. OTobpasnts

12. KHonka Bbibopa pexvMa Ans HyXHoi YaLm
13. MpaBas naHenb

14. MosbiweHue TBepgocTy + / Temnepatypa
15. [lucnneit xecTkoctu/TeMnepatypei
16.
17.
18.
19.

= o

CHyXeHMe TBEPAOCTH /TeMnepaTypsl
JNesas naensl
VIHAMKaTOp pexuma rpaHnTl
VHavKaTop pexuma coka
20. Nuavkatop BBIKJITIOYEHHOIO pexuma
21. Bolkntouatens nutaHns
22. KHonka HacTpolku napameTpos
[Cm. == > HacTpoiika napameTpos MalmHbl
. KHonka ocBeljeHns

oS

2

w

MpuHuMnManbHas cxema

(Puc.3 Ha cTp. 4)

T. MuTtanue BbikNOYaTENS

M1: Komnpeccop

FA: Meperpyska komMnpeccopa

KA: Pene komnpeccopa

C: lMyckoBoit KoHAeHcaTop

M2: [iuratens BeHTUASTOPa KOHAEHCATOPa
DPF1\DPF2: 3neKTpoHHbIlt paclumputensHblil knanad 1\2
NTC1\NTC2: fatunk Hanutka 1\2

NTC3\NTC4: [latunk BcacbiBaHmna 1\2

WX: ucnneit Temnepartypel

MIMII : PepykTopHbIi ABUraTess NocTosHHOro Toka 1\2
CBETOAMO[I \LEDII : CeetopmopHbie namnbl 1\2

MoproToBKa nepep Mcnonb3oBaHUeM

© CHUMMWTe BCIO 3aLLNTHYI0 yNakoBky 1 0DepTKy.

* YbeauTech, YTo yCTPOACTBO HAXOAMTCH B XOPOLLEM COCTOAH N
V1 CO BCEMU NpUHaANexHocTaMu. B cnyyae HenonHoi 1w no-
BPEX/EHHOW [OCTaBK/ HEME/IeHHO CBAXMTECH C MOCTaBLLUM-
koM. B 3TOM cnyyae He ncnonb3yliTe yCTPOMCTBO.

e [lepes 1CMONb30BAHMEM OUNCTUTE NPUHAANEXHOCTU U NpU-
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6op [cM. ==> Quncrka n TexHnueckoe obcayxusaHme).
® Ybenutecs, 4To NpubOpP NOMHOCTbIO CYXONA.
* MomecTuTe Npnbop Ha ropU30HTaNbHYIO, YCTORYMBYIO U TEPMO-
CTOIKyI0 NOBEPXHOCTh, KoTopast besonacHa Ans HpbI3r BOAb.
o CoxpaHsiiTe ynakoBky, eciu nnaHupyeTe xpanutb npubop B
bynyuiem.
o CoxpanuTe pykOBOACTBO MONb30BaTENs ANs AanbHeiillero
CNONb30BaHUA.
MPUMEYAHUE! 13-33 npou3BoACTBEHHbIX 0CTaTKoB npubop
MOXET M3/ly4aTb Nerknii 3anax Bo BpeMs MepBbiX HECKOMbKNX
npUMeHeHUn. 3T0 HOPManbHO 1 He yKa3blBaeT Ha kakon-n1bo
nedekT uau onacHocTb. Ybeautech, 41o nprbop xopoLo BeH-
TUAMPYeETCS.

WHCTpyKuMK no 3KcnnyaTauum
a) lpuroToBneHWe NULLEBOrO UHIrPeaneHTa:
(Puc. 4 Ha cTp. 4)

« Pasbasete v nepemewaiite KOHLIEHTPAT ¢ BOJOM & noa-
X0OfLLEM KOHTElHepe, cledys peuentam npon3soauTens.
MONYYEHHAA CMECb LOJDXHA UMETb MUHVMAJIBHOE
COAEPXAHWE CAXAPA 13°BRIX. Bonee Hu3kas KoHLeHTpa-
NS MOXET NOBPEAUTL WHEKM MUK pedyKTOpHbIe ABUTaTENN.

* MPEAYNPEXAEHWE! Temnepatypa nuiieBoro MHrpeaneHTa
He JomkHa npesbiwath 25 °C.

« MMIPEOYNPEXXOEHWE! Hukoraa He ucnonb3yiiTe Tonbko ¢ Bo-
Jitel7

6) MoMeleHue B MaLLNHY NMLLEBOTO MHTPeaUeHTa:

o MPEAYNPEXAEHWUE! MneBoit UHrpeareHT cnepyeT 3anu-
BaTb B @MKOCTb (2) ToNbKO B TOM CAlyyae, eC MalLyHa BbIKII0-
4YeHa W OTKNIoYeHa OT 3N1eKTPONUTaHMS.

 Y1o6bl cHATb Kpbitwky vaiwv (1) (2], cnepyiite sTuM UHCTpyKUM-
am [puc. 5 Ha cTp. 4):

1) NoaHNMuUTE 33AHI0I0 YaCTb KPbILIKM;

2) UzsnekuTe kpbilky yaiwn (1) u3 dukcaTopa, pacnonoxeHHoro
Ha nepeaHeit cTopoHe.

 Haneitre nuwesoi urrpeauent (G) 8 mucky (2) ¢ octopox-
HOCTbIo, @ He Bbiwe «MAKCVIMAJIbHOTO YPOBHA». (Puc. 6
Ha c1p. 4), (He 3anuBaiite ropadyio uakocTs Bo nbexanue
onacHocTm.)

* Mocne 3anueku/HanonHerus Yawm (2) IULLEBLIM MHTpeaneH-
TOM 3aKpoiiTe Kpblwky Yawn (1) Ha BepxHer yacTn yawm (2).
[Puc. 7 Ha cp. 4)

NPEAYNPEXAQEHNA!

1. Hukoraa He BK/loYaliTe MallMHy, eciy Kpbillka Yaluy oTcyT-
cTeyer. Mepe/ CHATUEM KPbILLKM YaLly BbIKIIOYUTE MaLIUHY 1
0TCOeAMHUTE ee OT CeTH.

2. A BHYTPY Yalum HaxoATCA HEKOTOPbIE ABVXKYLLMECH Ya-

CTW, KOTOPbI@ MOTYT NPUBECTM K TPABMaM, BbIKIOUNTE
MaLUMHY 1 OTCOEANHNTE ee OT CeT! Nepef BbiIMonHe-
HUem MoBbix onepaumii.

B) HauHuTe 3KcnnyaTaumio MalUHbI:
(Mawens ynpaenenus: puc. 2 Ha cTp. 3)

Kaxpas yawwa ynpasnsetcs Hesasnucumo.

e CHauana nogkniounTe BUAKY K MOAXOAALLEN 31eKTpUYeckoi
po3eTke.

 3ateM Haxmute (21), 4ToBbl BKNIOUNTL MawwmHy. HaxmuTe n
ynepxusanite (21) B Teuenne 3 cexyHa, 4ToBbI nepeknoYNTLCA
B pexum OKNOAHNA matwmHbl, Korga oHa He Wcnonb3yeTcs.
[Puc. 8 Ha cp. 5).



 3aTeM HaxMuTe COOTBETCTBYIOLLYIO KHOMKY Yatuu (12).
HaxmuTe nocnefosatensHo, 4Tobel BeIbpaTh pabounii pexinm.
Cywecteyet 3 pexuma pabotsi: [panut (18], cok (19) wau
BbIKJ1 (20). On Byget oTobpaxaTbca nocneosaTesbHo, a co-
OTBETCTBYIOLLMIA 3HAHOK 3aropuTCs.

1). Ons nogauu c Granita
[Puc. 9 Ha ctp. 5)

* Haxmute cooTBeTcTByoLLyIo KHOMKY Yatum [12).

e 3aTeM nocnenoBaTeNbHO HaxmuTe Ans Bbibopa pexuMa
Granita, (18] 3aropurcs.

o 3aTeM NOCNe0BaTENbHO HAXMUTE «+» UAK «-» ANS peryiu-
pOBKM TBEPAOCTU. YpoBeHb B AnanasoHe ot | (Markuii ¢ Gonb-
wnM copepxatuem sofsl) 1o 7 (Teepapili ¢ MeHblLMM coaep-
XaHyeM Bogbl).

1). Ins nogaum ¢ XonoAHLIMM HanUTKaMu
(Puc. 10 Ha cTp. )

* Haxumalite cooTeeTcTByiowyio KHomky vaww (12) go Tex nop,
noka He 3aropurcst (19).

* BolifnTe B pexunM HacTpolkn TeMnepaTypbl COKa, yaAepxuBas
Haxatoln kHonky (22) 1o Tex nop, noka Ha Aucniee He HauHeT
MUraTh Haanuch «PR».

o Haxwmure (22) ewe pas, utobsi sbibpats vawy 1(F1) uan 2(F2)
10 Tex Mop, NoKa Ha Aucniee TemnepaTtypsl He nossutcs «F1»
nnm «F2».

* Haxute nesyio nanens (17), utobsl otperynuposats Temne-
paTypy B ananasore ot 1°C go 7°C. Temnepartypa byget ycta-
HoBneHa ycnewHo. Mocne muranns 15 pas be3 kaknx-nubo
onepaLmit AUCNNeN BEPHETCH B HOPMaNbHbIA PEXUM.

YBEQJOMJIEHUE:

o TekylLas TemnepaTtypa oTobpaxaetcs Ha Aucrnee Kak Hop-
MasbHasi.

* Haxmure ogHospemenHo [14) 1 (16) anga BoccTaHosneHua Tem-
nepatypsi no ymonuanmio [ 2°C .

* Ha gucnnee otobpaxaetcst «PR» / «F1» [ «F2» : Pexum Ha-
CTpoiiku TeMnepaTypel coka / yawa 1/ yawa 2. Pexum cTaHeT
HefeNcTBUTENbHEIM Moce MuraHus 15 pas 6e3 kakoid-nnbo
onepaLmu, v Ancneil BepHETCH B HOPMabHBbI PeXnM.

* Tonbko nesas naxens (17) MoxeT pabotats (kak ans yawm 1, Tak
W AN9 4awwm 2) B paMkax MOZENM YCTaHOBKM TEMMepaTypbl CoKa.

I11). Mpekpatute pabory

* HaxmuTe cooTBeTCTBYIOWYt0 KHOMKY Yawm (12).

* 3aTeM HaxuMaiiTe Nocne0BaTeNbHO A0 TEX NOp, NoKa He 3a-
roputca pexum OFF (20). 3atem oH nepectaHeT nepemetm-
BaTbCs M OXNAXAaTbCs.

r) YTo6bl NPOCTO OUMUCTUTL COOTBETCTBYIOLLYIO MUCKY:

* HaxmuTe 1 yiepxxnBalite COOTBETCTBYIOLLYIO KHOMKY Yalwm (12)
B TEUeHNe NPUMEPHO b CEKyHA,

o CooTBETCTBYIOWMIA KknanaH Yawmn ByfeT NonHOCTbIO OTKPBIT
AN 04YNCTKM B TeYeHMe NpyumMepHo 3 MUHYT. B 3ToM pexume Ha
Zucnnee ynpasnerus otobpaxaetcs «°Cx».

BHUMAHMWE! B s7oM pexMe 0TKpbIBaeTCSH 3NEKTPOHHbIA pac-

LWMPUTENBHBIA KNanaH CooTBETCTBYlOLLEH Kkamepbl. Ho WHek

BCe elle BpalaeTcs Ans ouncTku. Hanonute emKocTb Tensoi

1 yucToit Bosol, He npesblwarotelt «MAKCUMAJIbHBIN YPO-

BEHb». He knaaute pyky BHyTpb.

BbikntounTe MaLUHy 1 OTCOEANHITE €€ 0T CeTW AR TLLaTeNbHOM

OYUCTKN MNN AE3NHPEKLMM MALLINHBI.

a) Bblpaya rpaHuTbl
(Puc. 11 Ha cTp. 6)

* [Inf BbIAAYM NPOAYKTa NOTSHUTE 33 pblvar KpaHa.

MPUMEYAHMUE: PerynspHo npoBepsiiTe Temnepatypy HanuTkos
B mucke (2). Koraa BHyTpU yawm ecTs Kaku-
e-11bo NpoAyKTEl, fePXUTE MaLLUHY BKIOYeH-
Ho.

Ecnu MalwmHa He akcnnyaTupyeTcs HenpepeiBHO, Heobxoanumo

CHaYana yTuau3npoBaTb HeboMbLLOE KONMYECTBO M3 30HbI Kpa-

Ha, npex/e yeM obcayxnBaTh kKnneHTa.

HaCTpOﬁKa napaMeTpoB MaLUUHbI
MPEAYNPEXAEHUE! HacTosTensHo He pekomeHpyeTcs Me-
HATb 3TU HACTPOKM HYXe, NOCKONbBKY MalLMHa yXe HacTpoeHa
Ha ONTUMasbHble HACTPOMKM MO yMonyanuio. V3menuTe Ha-
CTPOIKY TOJIbKO NpY HEOBXOAMMOCTU.

Kak HacTpouTb

HaxmuTe u ynepxusaiite (22) B TedeHne npuMepHo 6 cekyHA.
Ha aucnnee otobpaxaetcs «PA».

HaxmuTe «+» unmn «-» ons BBOAa 3HayeHus «15» (310 kog ans
BX0/a B PEXMM HACTPOiiKM).

3atem HaxmuTe (22) nocnegosatenbHo, 4Tobbl BbibpaTs napa-
MeTp [aucnneit Byaet otobpaxatses nocnefosaresnsHol, koto-
pbIt BbI XOTWTE U3MEHWUTb. HitXe NpuBeeH Cn1cok NapaMeTpos:

QOrobpa- 0 [Jvanasox dasoncie
nucakme HacTpoiku o
3MTb HacTpoek
YMONYBHNIO

F1 Temnepatypa yawwm | B 1-7°C 2°C
pexiMe coka

F2 Temneparypa yaiwm Il 8 1-7°C 2°C
pexvMe coka

F3 He npumeumo

C1 3aluyTa npu HU3Ko# -13°C ~ -5°C
Temnepatype -3°C

C3 Temnepartypa xugkocnHa | 5-10°C 10°C
nepBoM 3Tane

Cé Temneparypa xugkoctnso | 3-8°C 5°C
BpeMs BTOPOi CTyneHM

Al Temnepatypa gatunka gna | -5°C~5°C | 0°C
kamepbi |

A2 Temnepatypa gatunka png | -5°C~5°C | 0°C
kameps! ||

A3 He npumennmo

E1 Pasnuua Temnepatyp 8 1-5°C 2°C
pexyMe Coka

E2 BpemenHan 3anepxka 2~8MuH 2 MUH
KoMnpeccopa

OuuncTKa U TeXHMYecKoe obcnyxuBaHue

¢ BHUMAHWE! Bcerga otknioyaiite npnbop oT NCTOYHMKA NU-
TaHWsA W 0XNaxpalTe ero nepes, XpaHeHeM, O4NCTKON 1 Tex-
HUYeCKUM 0BCNyXMBaHMEM.

* He ncnonb3yiite BOARHON XMKNEp UAM NapoOUNCTATENb ANs
OYNCTKM W He npoTankusaiite npubop noh BoAOH, Tak Kak
[LeTanu MoryT HaMOKHYTb, 4TO MOXET NPUBECTU K NOPaXeHHIo
3N1EKTPUYECKIM TOKOM.
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e Ecnv npnbop He HaxoAUTCs B XOPOLLEM COCTOAHMM, 3TO MOXET
HeraTMBHO cka3aTbCcs Ha cpoke cnyxbbl Onpubopa u npusecty
K ONacHom cuTyaumm.

e [nwleBble ocTaTKn CneflyeT perynspHo o4nlath W yaanaTb
13 npubopa. Ecnv npnbop He ouulleH [OMKHbIM 06pa3oM,
OH COKPATWT CPOK €ro cnyxbbl 1 MOXET NPUBECTY K ONACHOMY
COCTOSIHMIO BO BPEMS CMOSb30BAHNS.

Oumctka

o QuucTiTe OXNaXAeHHYI0 BHEWHIOK NOBEPXHOCTb TKaHbIO UK
rybkoi, cnerka CMOYEHHOI B MATKOM MbIJIbHOM PacTBope.

¢ B uensx cobniofeHns rvruensl npubop ciepyet YicTuTb [0 1
nocne UCnosb30BaHws.

e [136eraiiTe nonafaHus Bofbl Ha 3NeKTPUYECKMe KOMMOHEHTEI.

* Hukoraa He norpyxalite npubop B BoAy uau Apyrvie XMAKOCTH.

¢ QYuCTITE BHYTPEHHIOK NOBEPXHOCTL KOHTENHEPa Heabpa3ns-
HbIM MOIOLLIMM CPEefiCTBOM W1 MPOMONTE YUCTO BOLON.

e Hyikakve fetany He NoaxoAsT AAs MbiTbsi B NOCYLOMOEYHOM
MalunHe.

[etann Kak ounwate 3ameyaHue

* 3amounTe B TENNON
MbIIbHOI BOZE NPUMEpHO

KaK CTOMKM, Ha 10-20 MuHyT.

Jlepxatenu cToek TuwaTensHo npoMoitTe

U 4. NPOTOYHON BOZON.

Bce npuHapnex-
HO-CTW, Takue

HakoHeu, xopo-
L0 BbiCyLIMTE
BCe AeTanu.

BHewHue
CTeKNAH-Hble
NOBEPXHOCTH

MpoTpuTe Markoit
TKaHbto ¢ HebonbLNM
KONIMYECTBOM HelTpanb-
HOTO MOILLEr0 CPeAcTBa.
YbeguTecs, uTo BHYTPM
npubopa He nonana Boaa
WAv BRara.

YpanuTe ocTaTku nMLLM.
MpoTpuTe MArkoit TkaHbio
1 HebonbLuMM Konnye-
CTBOM MSTKOTO MOOLLero
cpepcTsa. Ybeaurecs, 4To
BHYTpY Npubopa He nona-
Nna BOfa WM Bnara.

BHyTpeHHue
CTeK-NiHHbIE
NOBEPXHO-CTN

CreknsiHHas
Asepua

a) OnopoxHeHue yaw
o [epes 04NCTKOM Yalu ee HEOBXOAMMO 0MOPOXHUT.

6) Pas6opka pa3aaToyHOro KpaHa:

* YbeauTech B TOM, 4TO B MUCKE MOMHOCTbIO CAUT HAMUTOK.

 PasbepuTe kpaH nepey CHATMEM Yallin.

o Crumute windT (F), utobel 0cBOBOANTL BCE OCTanbHbIE feTa-
. [Puc. 13 Ha cTp. 6]

o [In MbITbA fieTanel ncnonb3yiTe YucTyio 1 Tennyio soay. (Puc.
14 Ha cTp. 6)

B) CHUMMTE YaLuy W KpbILLKY:

o Y706kl CHauana cHaTb Kpbiluky yatwn (1) (2), cnepyitte atum
VIHCTPYKLMSM 1 cM. puc. 15 Ha cTp. 6.

1) MogHMMUTE 3aAHI0I0 YaCTb KPbILKK;
2) V3enexnte Kpbiwky yawn (1) 3 dukcatopa, pacnonoxeH-
HOTO C NepefHel CTOpOHbI.

 3aTeM NogHUMMTE NepeiHioio YacTb Yalum, 4Tobbl 0ocBoboaNTs
ee.

e 3aTeM CHUMMTE Yally C ee MOSOXEHHs, clerka Hadasus Ha
33/1HI010 CTOpOHY. Tenepb Mucka otcoeanHena. (Puc. 16 Ha
cTp. 6)

 HakoHeL, 13BReKnTe WHEK 1 CHUMMUTE KPbILLKY YNAOTHSIOLLEN
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wnanbl (A v ynnoTHUTENbHOE KONbLO yAnoTHALEN Yawm (B).
3ameHaliTe B Cnyyae M3Hoca nan Kaxasle 12 mecaues. (Puc.
17 wa cTp. 7)

r)  CHUMMTe yaluy v KpbILLKY:

BHWUMAHWE! Bce paHee pa3obpaHHble 1 n3BeYeHHbIE KOMMO-

HEHTbI JO/KHbI ObITb TLIATENBHO MPOMbITEl M MPOAE3UHGULMPO-

BaHbl. Mbl HACTOATENILHO PEKOMEHAYEM NPOBOAUTH EXEAHEBHYIO

UNCTKY 11 caHUTapHyto 0bpaboTky 3Tol MalLvHbI AN8 nofaepXa-

YS! BBICOKOTO Ka4eCTBa MULLEBbIX NPOAYKTOB.

e 115 NpaBuALHOrO BEIMOAHEHWS 3TOW NpoLeaypbl BbIMOAHNTE
cnegyloe feicTers:

- HanonHunTe KoHTeiHep MOKLLMM CPeACTBOM 1 ropsayelt Bofol
npw Temnepatype 50 ~ 60°C;

- TwatenbHo npoMoiiTe pa3obpaHHble KOMNOHEHTH PacTBOPOM
MOIOLLLEro CPefiCTBa.

- [TpomoiiTe ropsyeil Bofon.

- [orpy3nTe KOMNOHEHTLI A5 pa3bopku B pacTBOp ¥ 3aMoynTe
npumMepHo Ha 30 MUHYT.

- 3aTeM CHOBa NPOMONATE KOMMOHEHTbI YNCTO BOAON.

- [TomecTnTe pa3nvyHble KOMNOHEHTHI Ha CyXylo YUCTYI0 MOBEPX-
HOCTb 11 XOPOLLO BbICYLUMTE BCE AETaNu.

- Cbopka MaluHbI, KakK OMMCaHO B HUKENPUBELEHHON YacTy e).

- [lepep, NOBTOPHBIM 3aMyCKOM MalLUUHbI BbIMOMHWTE LKA OMo-
nackuBaHns uncTol Bogoi. (CM. Huxe yacTb f).)

NPEAYNPEXXAEHWUE! He norpysxaite Kpbilkv Yatuu ¢ namnoi

ocBelleHns B xunakocTy noboro Tvna. Mepes ouncTkont ybean-

TeCb, YTO laMNa OCBELLEHS U3BMEYEHa W3 MalUMHbI, KaK oMnu-

caHo Huke (puc. 29 Ha cTp. 8).

[InS 04nCTKM KpbILWIKM Yaln ¢ NOACBETKOM BbINOAHUTE Clefy-
foLve nencTanus:

. 41CTON BNaXHOM TKaHbIO NPOTPUTE HIKHIOW YaCTb KPBILLKM
Halln 1 BHELIHIOI0 NOBEPXHOCTb.

C noMmolLbio rybki, CMOYEHHOI B MOIOLLEM pacTBOpe, Mpo-
LE3NHOUUMPYITE HUXHIOK YacTb (24) Kpbiky Yawm, He Ka-
casick wapHupHoit yacti (X) B Teyerne npumepro 10 MuHyT
[puc. 18 Ha ctp. 7).

. MpomoliTe aBaxabl Unu bonee YUCTON rybKOM, CMOYEHHO B
Tennoi NpecHol Boje.

BbicylumTe ero cyxoi 4nCTON TKaHbIO.

. YcTaHoBUTE KpbILIKY YallK Ha MeCTO TONbKO MOCAE OYUCTKM 1
Ae3nHeKLnn YaLu.
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a) MoeTopHas c6opka NPOMBITLIX KOMMOHEHTOB

BHUMAHWE! Bce npoMmbiTble KOMMOHEHTb! BOMKHbI ObITh Tiia-

TeflbHo cobpaHbl. HekoTopble KOMNOHEHTHI JOMXHbI ObITb Haf-

nexalnm 0bpasoM cMasaHbl MOCTABASEMbIMU CMa30YHbIMM

MaTepuanamu, 4tobel obecneunTs vx adpdekTnBHyo paboty.

 Bcerga nposepaiiTe LeNoCTHOCTb yrnoTHeHns (A), eciv oHo
13HOLIEHO, 3aMEHHTE ero HOBbIM (BXOANT B KOMMIEKT NOCTaB-
k).

* 3aMeHaiiTe KpbllKy Wnansl WwHeka (A) He pexe ogHoro pasa
8 12 Mecaues.

* BcrasbTe Kpbiwky waansl wheka [A), kak nokazaHo Huxe.
[Puc. 19 wa crp. 7).

o CMaxbTe BHyTpeHHIo 061acTs Kpbilwkn wnsnsl wheka (A,
Kak nokasaHo Ha puc. 20 Ha cTp. 7, cMa3Koli (BXOAMT B KOM-
NNeKT nocTasky).

* 3aTeM BCTaBbTE YNOTHUTENbHOE KOMbLO Yalu (B) u cMaxbTe ero
npunaraeMolt CMasko, kak nokasao Hixe. (Puc. 21 Ha crp. 7)



* 3aTem BCTaBbTe WHek ¢ benolt waiboit (D) n yepHol wainboi
[E) ans sana. Moseprute WHek, 4T06bI BKIIOYUTL ero. (Puc.
22 Ha cTp. 7)

o [locne 3T0r0 yCTaHOBMTE Yally HA MECTO, Clerka NogHUMUTe
ronoBky WHeka, 4Tobbl oHa coBnana ¢ nonoxeHuem (E) yawm.
[Puc. 23 Ha ctp. 7)

» Crnierka HafiaBuTe Ha Yally BHW3, Moka OHa He 3adukcupyeTcs
B NPaBUILHOM NONOXEHNM U He pasgacTes wendok. (Puc. 24
Ha cTp. 7)

Cnepnyiite npuBefeHHbIM HIKe VHCTPYKLMSM A8 MOBTOPHOM

cbopku kpaa (7):

 C nomolibio Npunaraemoli cmasku cMaxete kpbiwky (Y) Hap-
NIeXallnM 00pa3oM 1 CHOBa YCTaHOBUTE KOMMOHEHTBI.

* Ycranosute wiudt (F), yaepxnsan poiyar MeT4vka HenoaBrx-
HbiM. (Puc. 25 Ha cTp. 8)

* 3aMeHuTe yNNoTHUTENbHOE KonbLo kpaHa (C), ecn oHo n3Ho-
LUEHO NV MpOTeKaeT.

f) MpoMbiBKa MaLIKHBI

BHUMAHME! Mepep 3anyckoM MalluHbl nocnie 04UCTKM Heob-

XOAMMO BbINONHNTb LYK NPOMbIBKM.

[MpoLesypel, onncaHHble HUXe:

 BoineiiTe UncTyto Bofy B MUCKY;

o [laiite MalwvHe nopaboTaTb He MeHee 5 MUHYT B pexiiMe «ne-
peMeLlmnBaHna»

* BhiknounTe MaLLHy 1 0MOpOXHUTE Yally, OTKPbIB KpaH.

x) OuncTka nopaoHa

BHUMAHWE! Kaxpbiit pas, korfa KpacHblii nonnasok, ycTaHoB-

NIeHHbI B peLueTke, NOAHUMAETCS Ha BUA, MOAA0H AOKeEH BbiTh

OMOPOXHEH U 0UMLLEH. EXeHEBHYI0 0UMCTKY.

o MogHMMITE N0TOK C peLleTKoil CBepXy W n3snekuTe ero. (Puc.
26 Ha cTp. 8)

o [TpoMoiiTe NOTOK W peLLeTKy OTAeNbHO Tensol Bofo.

o TwatenbHo BbiCyWKTe 0be 4acTu U NMOMecTUTe pelleTky Ha
JIOTOK.

o [loMecTnTe CAMBHOI WAAHT B NPeLyCMOTPEHHOE OTBEPCTHE.

* YCTaHOBNMTE JI0TOK Ha MECTO U HaxMKTe, 4Tobbl 3aKpenuTh ero
Ha MaluVHe.

h) Kpbiwka ocBewwenuns

BHUMAHMWE! Bo Bpems ouncTku cnefute 3a TeM, 4Tobbl He

MOTHYTb, He COMaTb U He NOBPeAUTL «KOHTaKTbI» (puc. 27 Ha

c1p. 8). Jlioboe noBpexaeHne MOXET NPUBECTY K MI0Xoi paboTe

KPbILIKM OCBELLEHNS.

o QUNCTUTE KOHTAKTbI KPBILUKY BN@XHOM TKaHbIO 1 XOPOLIO Bbi-
cywuTe. Beerpa BbiktoyaiiTe MaLmHy.

* He norpyxaliTe B BOZy ANS O4NCTKN.

i} 3aMeHa namnbl

* Jlamny cneflyeT 3aMeHsITb TONbKO B TOM C/yYae, eCiv MalluHa
BbIK/IOYEHA U LUHYP MUTaHNS OTCOEANHEH.

* 3aTeM CHUMWTE 3aLynTHbIE KONNayku. 3aTeM ¢ NoMoLLblo CO-
OTBETCTBYIOWEN 0TBEPTKM (He BXOAWT B KoMnnekT) ocnabbre
BUHTBI, 4T0BbI CHATB Kpbilky (puc. 28 Ha cTp. 8).

* Vzenexute namny (U) n3 rvesga (T) (puc. 29 Ha ctp. 8). N 3a-
MEHWTE ero HOBOW N1aMnoi (He BXOANT B KOMMAEKT NocTasku).

j)  OumcTka KoHaeHcaTopa

* BHUMAHMUE! OuncTky KoHAEHCaTOpa MOXET BbIMOAHATH TOSb-
KO CMeLManu3npoBaHHbIN TEXHUYECKIIA CNeLaniicT, KOTopbIi
LOSIXEH OpraHn3oBaTh Bce paboune nocnefoBaTeNbHOCTY W
1CM0/b30BaTL NOAXOAALLMIA MHCTPYMeHT/oBopysoBaHme.

o KoHpeHcaTop crefyeT perynapHo o4unwats (He pexe ofHoro
pasa B 6 Mecaues) ANA NOAAEPXaHNSA BLICOKON NPON3BOAM-
TeNIbHOCTU MaLLINHBI.

e [Ins focTyna Kk KoHAEHCaTopy HEeobXOANMO CHATb 3alMTHbIE
orpaxgeHus.

o MPEAYNPEXAEHWUE! CHATve 3aWinTHBIX OrpaxaeHnii npu-
BEZET K MOSIBNEHMIO HEKOTOPbIX OCTPbIX NOBEPXHOCTE MaLLn-
Hbl.

¢ YT06bI CHATB 3aLLMTHYIO NaHENb, BbIMONHKTE CnedyioLlue fei-
cTBUA:

(Puc. 30 Ha cTp. 8)

1) MoAHMMNTE M NOAHOCTbIO CHUMUTE BEPXHIOIO YacTb BokoBOro
OrpaxpeHus;

2) OcnabbTe 4 BUHTa KpenmeHyist 3aLLUTHOTO KOXyXa Ha MecTe.

3) CHsig 4 BuHTa, cHuMuTe npepsoxpanutens. (Puc. 31 Ha cTp. 8)

4) Vicnonbayitte cyxyio wieTky (He BXORMT B KOMMAEKT M0CTaBKM)
INS YOANeHns Nbian, HaKOMMBLIENACS C TeYEHUEM BPEMEHMU.
[Puc. 32 Ha cp. 8)

5) Mocne TWaTenbHON 0YNCTKN KOHAEHCATopa CHOBA YCTaHOBM-
Te npenoxpaHuTens.

k) Mepuopnyeckoe TexH4eckoe obecnyxuBaHue

JTa MalWmnHa [O0MKHA NEpUOAMYEecKN NpoBepaTbCs (He pexe
ofHoro pasa B 6 Mecsaues) cneunanuctom. 31a neprogmyeckas
npoBepKa CAyXuT Ans 0becneyeHns BbICOKOr0 ypoBHs beonac-
HOCTI BCEX YCTAaHOB/IEHHbIX KOMMOHEHTOB 1 CaMOM MaLLMHBI.
Jliobble U3HOWEHHBIE KOMMOHEHTHI LOMKHbI DbiTh 3aMeHeHb!
OpPWTMHANBLHOW 3anacHoi YacTblo. 3anpeLuaeTcs MCNonb30BaTh
3Ty MalUVHY, €CAIN HEUCMIPABEH WU U3HOLLEH TONbKO OAUH 13 ee
KoMMoHeHTOB. [1onb30BaTeNAM 3aMpeLLaeTcs NPOBOANTL Nepy-
04nYeckoe TexHuYeckoe 0bcnyxmBaHme.

TexHuueckoe obcnyxuBaHme

* PerynspHo nposepsiiTe paboTy npubopa Bo n3bexaHne ce-
Pbe3HbIX HECUACTHBIX Cy4aes.

o Ecnv BbI BUANTE, YTO Npubop He paboTaeT fOMmKHbIM 06pa3om
VAW 4TO BO3HWKNA npobnema, mpekpaTuTe ero Wcronb3oBa-
HWe, BbIKNIOUNTE ero 1 06paTUTeCh K NOCTaBLMKY.

* Bce pabotbl no TexHuyeckoMy 0bCnyxuBaHuMio, yCTaHOBKE U
PEMOHTY [LOMXHbI BbINOMHATLCS CMELMani3upoBaHKbIMM 1
YNONHOMOYEHHBIMI TEXHUYECKMMU CNeLuanucTaMin unn pe-
KOMEH[,0BaHbl NPON3BOANTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa 1 XpaHeHune

e [epes xpaHeHuem ybegutech, uto npubop oTkMKYEH OT
VICTOYHMKA NUTAHMS U NONHOCTbIO OXNaX/eH.

 XpaHuTe npubop B NPoOXNafHOM, YUCTOM U CyXOM MecTe.

* Hukorpna He knagnTe Taxenble npeaMeTsl Ha Npubop, Tak kak
3T0 MOXeT ero NoBpeAnTb.

* He nepemetyaiite npubop 8o Bpems paboTsi. [pu nepemetye-
HWW OTKNOYalATe NPUBOP OT UCTOYHMKA NUTAHUS W yAePXNBai-
Te ero B HUXHeN YacTu.
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Mouck u ycTpaHeHHe HeMcnpaBHOCTEN
Ecnn npubop He pabotaet pomxHbiM 0bpa3oM, nposepsTe pac-
TBOp B Ta6ﬂMLLe Huxe. Ecnm Bbl BCe eule He MoxeTe pelwnTb

Beikniounte v o1-
CcoeavHmTe MalLnHy

Yawa rpasHas.
oT ceTu. TuwaTenbHo

npobnemy, 06paTuTech K NOCTaBLYMKY/NOCTABLUMKY YCIYT.

[paHuTa nmeer

O4MCTUTE YaLly.

pabotaeT nocne
MOAKNOYEHNS K
3N1eKTPUYECKON
po3eTke

LUHyp nuTaHms 1
BINKa He Coepy-
HAIOTCH IOMKHBIM
0bpa3oM 1 HafiexHo

Mpobnembl Bo3moxHas Bo3amoxHoe
npuymHa pelueHme

Mposepste
MalwnHa He posep

COEMMHEHVE ellle
pa3. Ybenntece, yto
BCE COeANHEHNS
HafIeXHO NOAKII0-
YeHbl.

YTeuka yepes KpaH
Jl03aTopa

HenpasunbHas
yCTaHOBKa KpaHa

lposepete
COEMMHEHVE ellle
pa3. Ybenntecs, yto
BCE COBANHEHNS
HafIeXHO MOAKII0-
YeHbl.

MeTynk He cmasaH

CMaxbTe 0TBOAHOI
nopLueb

HeucnpaseH ot-
BOZHOW NOpLUEHb

ObpatuTecs k
NOCTABLLYKY.

YTeuka nuwwm u3
3a/iHel YacTi Yallm

Yawa ycTaHoBNeHa
HenpasuibHO.

Eule pa3 nposepbre
MI0AI0XEHE 1 CHOBA
YCTaHOBWTE yalLly.

YnnotHuTeNbHOE
KOMbL{O Kamepbl He
CcMa3blBaeTcy.

Cmaxbre ynnot-
HUTENBHOE KOMbLO
yawn.

YepHble NaTHa

YnnotHuTenbHoE CHoBa ounctute
KOMbLIO WHEKa YIOTHUTENbHOE
3arpsi3HeHo. KOAbLO.

OtB0Z A03aTOpa Merun 3a60kvpo- Boikniounte

He oTCoeamMHAETCS MaLLnHy, 4Tobbl fed

LOJIXHbIM 06pasom BaH NefloM pacnnasuncs.

FapaHTua

Jliobble pedekThl, BANsioWe Ha GYHKLMOHANbHOCTL Npnbo-
pa, KOTopble CTAHOBATCS O4EBUAHBLIMU B TeYeHWe 0AHOro roaa
nocne nokynku, ByayT yctpaHeHsl nyTem becnnatHoro peMoHTa
VAW 3aMeHbl Npy ycnosuu, YTo npubop Bbin Mcnonb3oBaH v
obcnyxnBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMM, @ Takxe He
ICNONB30BANCA HE MO Ha3HaYeHMIo AN He MO Ha3HayeHuio.
Balun 3akoHHble npaBa He 3aTparusaioTcs. Ecau Ha npubop
pacnpocTpaHsaeTcs rapaHTia, ykaxuTe, e W Korja oH 6bin
npuobpeTeH, 1 npunoxute NOATBEpPXAEHUE MoKynku (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cootBETCTBNW C Hallelt NoAuTYKOI HenpepbiBHO pa3paboTku
npoAyKLMI Mbl 0cTaBAiseM 3a coboli NpaBo M3MeHATh creundu-
KaLuu NpofyKuuu, ynakoBku 1 fokyMeHTaunu be3 npeasapu-
TENbHOrO YBEJOMACHUS.

YTUAU3auus 1 3alinTa oKpyxxaloLeii cpeabl

HemcnpaBHo ynnort-
HUTENbHOE KOJbLIO
Yalum.

3ameHuTe Ha HoBoe
YNNOTHUTENIbHOE
KONbLO Yalun.

LLHek He BpaLLa-
eTca

LLIKex 3abnokmpo-
BaH NIbAOM B Yalue.

CHavana paite
Nbfly PaCNABUTCS.

MatwwHa He npons-
BOAWT FPaHuTy

Pexum pabos
He HaxoauTCs B
pEeXUMe rpaHuTbl

Boibepute «Pexum
ELTAES

KogeHcatop
3arpsi3en.

PerynspHo ounwait-
Te KOHZEHCaTop.

BeHmnnauus Hefo-
CTaTouHa

Obecneybte
1I0CTaTOYHYI0 BEHTU-
nAUmio

MalumHa pspom ¢
VICTOYHVKOM Terna.

YbepuTe MaLLMHy OT
MCTOYHMKa Tenna

LLHek wHeka wymut
BO Bpems paboTsl

lepepHee ynnoTHe-
Hue (Al ycrarosne-
HO HEMpaBMIIbHO.

Mposepbre ele pa3
¥ PaBINHO YCTa-
HoBWTe nepeaHee
ynnotHerve (A).

MepepHee
ynnoTHerve (A) He
CcMa3biBaetcs

CMaxsTe nepegHee
ynnotHerve (A).

KoHcucTeHumsa
CAMLKOM rycTast

3menuTe cornaco-
BaHHOCT®.
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I 1[Mpyn BbIBOAE NpUbOpa 13 IKCMAyaTaLMM M3aenne
HeNb3s YTUAM3MPOBATL BMECTE C ApyruMn BbiTo-
BbIMW 0TX0Aamu. BMecTo aToro Bbl HeceTe 0TBET-
CTBEHHOCTb 33 yTUAM3auMio Bawero obopyposa-
HUS AN OTXOA0B, NepeaaB ero B HasHayeHHbIi
nyHKT cbopa. Hecobniogerue aToro npaBuna MoXeT nosfieyb 3a
coboit Haka3aHe B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMbIMU NpaBUAaMu
yTuausauuu otxogos. OTaensHbiin cbop v nepepabotka Bawero
0bopyoBaHMs N5 OTXOA0B BO BPEMS YTUAN3ALMM NOMOXET CO-
XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypchl 1 obecneunTs ero nepepabotky
Taknm 06pa3om, YTobbl 3aLUTUATL 3[40pOBbE YesnoBeka W oKpy-
XaloLLyto cpepy.
[Ins nonydeHns HonoaHUTENbHON MHPOPMALMM O TOM, TAe Bbl
MOXETe CAaTh 0TX0Ab! Ans nepepaboTku, 0bpaTnTecs B MeCTHYI0
KoMnaHuio no cbopy oTxof08. 1pon3BoANTENN N UMNOPTEPBI HE
HecyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 0bpaboTky u akonoru-
yeckue yTUaM3aLmio, Kak Hanpsmylo, Tak 1 yepes obLiecTBeH-
HYIO CrCTEMY.
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PROFESSIONAL REFRIGERATION

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z o.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000
Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.

Str. Sanzienei FN, DE 305

507075, Ghimbav, Brasov, Romania
Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

HENDI Horeca SL

Poligono Campollano, Calle B, 120
02007 Albacete, Espafa

Tel: +34 967 486193

Email: espana@hendi.eu

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich winstrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me entpuha€n aMayav, AaBaov ekTunwaong kat otowxeloBeaiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatasi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: TMomunkw B apyky Ta apyky 3bepexeHo.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2025 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

PKS HENDI South East Europe SA
5 Metsovou Str.
18346 Moschato, Athens, Greece

Tel:

Email:

+30 210 4839700
info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), ltaly

Tel: +39 800 727 438
Email: office.italy@hendi.eu
HENDI HK Ltd.

1202, 12/F Exchange Tower
33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong

Tel:

Email:

+852 2154 2618
info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs

https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

Lv:
LT:

PT:
ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:
BG:
RU:

Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia sd vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.
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/3MeHeHus, neyaTin 1 BepCTKN OWNBKN 3aLLMLLEHbI.

Ver: 23-04-2025



